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Opranu3annoHHbIH KOMUTET

IIpencenarenr — CoxonoBa Hartanusa JleonunoBHa, nupektop MIHCTUTyTa MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
PYJIH, xannuaar ¢puionornyeckux Hayk, npogeccop (Poccus)

Conpencenareabr — EpoxoBa Haranes CraHuciaBoBHA, 3aMECTUTENb JUPEKTOpA MHCTUTYTA
MHOCTpaHHBIX A36IK0B PY /IH o HayuHo#i paboTe, kKaHauaaT ucropuueckux Hayk (Poccus)

YneHsl:

e AnexkcangpoBa Ombra BukropoBHa, 3aMecTHTeNb JEKaHa IO Hay4yHOMl  pabore
¢wmnonornueckoro axynsrera MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa, HOKTOp (PUIOJOTHYECKUX HAYK,
npodeccop (Poccus).

e bapa6am Upuna [leTpoBHa, 3amectuTens qupekropa MHCTUTYTa HHOCTpaHHBIX s13b1k0B PY JITH
o 3KOHOMHUYecKuM Bompocam (Poccus).

e bespykoBa Haranws fIkoBieBHa, 3aMecTUTENb JUPEKTOpPA MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
PY/IH no mexaynaponnoit aesitenbHoctu (Poccus).

e bonnosckas TarbgHa BUKTOpOBHA, IVIaBHBIM CIIELMAIKCT 110 PEAAKLHUOHHO-U3IATEIIBCKON
nesitenbHOCTH MHCcTUTYTa MHOCTpaHHbIX A3blkoB PY /IH (Poccus).

e bopoanna Mapust AHaTtonbeBHa, KaHIUIAT QUIOJOTHUECKUX HAYK, TOLEHT, TOLUEHT Kadeapbl
MHOCTPaHHBIX A3BIKOB (uitonoruueckoro ¢akynprera PYIH (Poccust) — wien oprkomurera.

e JIxonnacOexoBa basn YmupOekoBHa, nexaH ¢uiuonornueckoro (akymnprera Kazaxckoro
HAIMOHAJILHOTO YHUBepcuTeTa uMeHH anb-Dapabu, unen-koppecnonaentr HAH PK, mokrop
¢duonornueckux Hayk, nmpogeccop (Kazaxcran).

e KypaBneB Muxaun KoHcTaHTHHOBHUY, BULE-TIPE3UACHT MeXayHapoaHOro (OHIA HCKYCCTB
umenu C.J[.9pb3u (Poccus).

e Urnarenko Anekcanap BrnaaumupoBud, kKaHauaaT (GUIOIOrMYECKHX HAyK, AOIEHT, JOLEHT
Kadeapbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB (Quionoruueckoro ¢axkynsrera PY/IH (Poccust) — wunen
OpPIKOMMTETA.

e ManueBa ['ynepmupa basmxanoBHa, mpodeccop Kadenpbl TIOPKOJOTHH U TEOPHH S3bIKa
¢wmnonornueckoro (Qaxynprera Kazaxckoro HalMoOHaJIBHOTO yHHMBEpPCHTETa MMEHH anb-Papadu,
TOKTOp (UIIONIOTHYECKUX HayK, podeccop (Kazaxcran).

e Mecayau Xwuiem, JUPEKTOp, JOKTOp ¢uiocopckux Hayk, nmpodeccop, Beicmunii HHCTUTYT
a3b61k0B TyHuca, Yuuepcuter Kapdarena, Tynuc (Tynuc).

e CynaiimanoBa Jlupa CynaliMaHoBHa, 1UpeKTOp VIHCTUTYTa MUPOBBIX LIUBWIN3ALMNA U SI3BIKOB
Ksipreiscko-Poccuiickoro CnaBsiHCkoro yHuBepcutTeTa UMeHu nepsoro Ilpesmaenra Poccuiickoit
®eneparun b.H. Enprimnna, kaunuaat ¢puiionoruyeckux Hayk, noueHT (Keiprescran).

e Taraee Mawmen J[IxakeimoBuy, aupexkrop WMHcturyta pycckoro s3eika KsIpreizcko-
Poccuiickoro CnassiHCKOro yHuBepcutera UMeHH nepsoro Ilpesmpenra Poccuiickoin ®enepauyu
b.H. Enpuuna, 1okTop (uiionornyeckux Hayk, npogeccop (Keiprescran).

e UYecnokoBa Onbra CraHUCITaBOBHA, TOKTOP (DUIOIOTHYECKUX HAYK, mpodeccop, mpodeccop
Kadeapbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB (Quionoruueckoro ¢axkynprera PY/IH (Poccust) — wunen
OpPrKOMMTETA.

Cexkperapp: CmonknHa Maprapura AJieKCaHApPOBHA, CIEHUAIUCT IO HAay4yHOW pabore co
cryaentamu MHcTuTyTa MHOCTpaHHbIX s1361K0B PYJIH (Poccus).



Organising Committee

Chair — Nataliia L. Sokolova, Professor, PhD in Philology, Director, Institute of Foreign Languages,
RUDN University (Russia).

Co-Chair — Natalia S. Erokhova, PhD in History, Chief Specialist for Scientific and Innovation
Development, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

Members:

e Olga V. Alexandrova, Professor, Dr. of Philology, Deputy Dean for Research, Faculty of
Philology, Lomonosov Moscow State University (Russia).

e Irina P. Barabash, PhD in Economics, Deputy Director for Economic Affairs, Institute of
Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Natalia Ya. Bezrukova, Deputy Director for International Affairs, Institute of Foreign
Languages, RUDN University (Russia).

e Tatyana V. Boldovskaya, Chief specialist for editorial and publishing work, Institute of Foreign
Languages, RUDN University (Russia).

e Bayan U. Dzholdasbekova, Dean of the Faculty of Philology of the Al-Farabi Kazakh National
University, Corresponding Member of the National Academy of Sciences of the Republic of
Kazakhstan, Doctor of Philology, Professor (Kazakhstan).

e Mikhail K. Zhuravlev, Vice-President of Stepan Erzia International Art Foundation (Russia).

e Gulmira B. Madiyeva, Doctor of Philology, Professor, Al-Farabi Kazakh National University
(Kazakhstan).

e Natalia F. Mikheeva, Professor, Dr. of Philology, Chief Specialist for Postgraduate Programs,
Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Hichem Messoudi, PhD, Dr. habil., Director of the Higher Institute of Languages of Tunis, Co-
Director of the Confucius Institute, University of Carthage (Tunisia).

e Lira S. Sulaimanova, Director, Institute of World Civilizations and Languages Kyrgyz-Russian
Slavic University named after Boris Yeltsin, (Kyrgyzstan).

e Mamed D. Tagaev, Director, Kyrgyz-Russian Slavic University named after Boris Yeltsin, Dr.
of Philology, Professor (Kyrgyzstan).

Secretary:

e Margarita A. Smolkina, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).



Composition du comité d’organisation

Président du comité d’organisation — Natalia Leonidovna Sokolova, directeur de 1’Institut des
langues étrangéres de I’Université RUDN, candidat és lettres, professeur (Russie).

Coprésident du comité d’organisation — Natalia Stanislavovna Erokhova, directeur adjoint de
I’Institut des langues étrangéres de 1’Universit¢é RUDN chargé de la recherche scientifique, candidat
en sciences historiques (Russie).

Membre du comité d’organisation:

e Olga Viktorovna Alexandrova — vice-doyen du département de la recherche scientifique a la
Faculté des lettres de I’Université d’Etat de Moscou Lomonossov, docteur és lettres , professeur
(Russie).

e [rina Petrovna Barabach — directeur adjoint de I’Institut des langues étrangeres de 1’Université
RUDN chargé des questions économiques (Russie).

e Natalia Yakovlevna Bezroukova — directeur adjoint de I’Institut des langues étrangéres de
I’Université RUDN chargé des relations internationales (Russie).

e Tatiana Viktorovna Boldovskaia — spécialiste principale en édition et publication a I’Institut des
langues étrangeres de 1’Université RUDN (Russie).

e Baian Oumirbekovna Djoldasbekova — doyen de la Faculté des lettres et des langues du monde
de I’Université nationale kazakhe al-Farabi, membre correspondant de 1’Académie nationale des
sciences du Kazakhstan, docteur és lettres , professeur (Kazakhstan).

e Mikhail Konstantinovitch Jouravlev — vice-président de la Fondation internationale des arts
S.D. Erzia (Russie).

¢ Goulnira Baianjanovna Madiéva — Département de turcologie et de théorie du langage de la
Facult¢ des lettres de 1’Université nationale kazakhe al-Farabi, docteur és lettres, professeur
(Kazakhstan).

e Hichem Messaoudi — directeur, docteur en sciences philosophiques, professeur, Institut
supérieur des langues de Tunis, Université de Carthage, Tunisie (Tunisie).

e Lira Soulaimanovna Soulaimanova — directeur de I’Institut des civilisations mondiales et des
langues de I’Université slave kirghize-russe du premier Président de la Fédération de Russie B.N.
Eltsine, candidat ¢€s lettres , maitre de conférences (Kirghizistan).

e Mamed Djakyrovitch Tagaiev — directeur de I’Institut de la langue russe de I’Université slave
kirghize-russe du premier Président de la Fédération de Russie B.N. Eltsine, docteur ¢és lettres,
professeur (Kirghizistan).

Secrétaire du comité d’organisation:

e Margarita Alexandrovna Smolkina, spécialiste de la recherche scientifique auprés des étudiants
a I’Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN (Russie).



Composicion del Comité Organizador

Presidenta del Comité Organizador — Natalia Leonidovna Sokolova, Directora del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en Filologia, Profesora (Rusia).

Copresidenta del Comité Organizador — Natalia Stanislavovna Erokhova, Vicedirectora de
Investigacion Cientifica del Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en
Historia (Rusia).

Miembro:

e Olga Viktorovna Aleksandrova, Vicedecana de Investigacion Cientifica de la Facultad de
Filologia de la Universidad Estatal M. V. Lomondsov de Moscu, Doctora en Filologia, Profesora
(Rusia).

¢ Irina Petrovna Barabash, Vicedirectora de Economia del Instituto de Lenguas Extranjeras de la
Universidad RUDN (Rusia).

e Natalia Yakovlevna Bezrukova, Vicedirectora de Relaciones Internacionales del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).

e Tatiana Viktorovna Boldovskaya, Especialista Principal en Actividades Editoriales del Instituto
de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).

e Bayan Umirbekovna Dzholdasbekova, Decana de la Facultad de Filologia y Lenguas del
Mundo de la Universidad Nacional Kazaja al-Farabi, Miembro Correspondiente de la Academia
Nacional de Ciencias de la Republica de Kazajistan, Doctora en Filologia, Profesora (Kazajistan).

e Mijail Konstantinovich Zhuravlev, Vicepresidente del Fondo Internacional de las Artes S. D.
Erzya (Rusia).

¢ Gulmira Bayanzhanovna Madiyeva, Jefa del Departamento de Lingiiistica General y Lenguas
Europeas de la Facultad de Filologia y Lenguas del Mundo de la Universidad Nacional Kazaja al-
Farabi, Doctora en Filologia, Profesora (Kazajistan).

e Mamed Dzhakypovich Tagaev, Director del Instituto de Lengua Rusa de la Universidad Eslava
Kirguis-Rusa en honor al primer Presidente de la Federacion de Rusia B. N. Yeltsin, Doctor en
Filologia, Profesor (Kirguistan).

e Hichem Mesaudi, Director, Doctor en Filosofia, Profesor, Instituto Superior de Idiomas de
Tanez, Universidad de Cartago (TUnez).

Secretaria:
Margarita Alexandrovna Smolkina, Especialista en Investigacién Cientifica con Estudiantes del
Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).



IIporpaMMHBIii KOMUTET

IIpencenarenr — CoxosoBa Hatanus JleoHunoBHa, AMPEKTOP MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
PYJIH, kannunat ¢umonoruyeckux Hayk, nmpodeccop (Poccus).

Conpeacenarenb — AxpeHoBa Hatanbest AnekcanapoBHa, JOKTOpP (QUIONIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT,
BUIle-TIpe3uieHT HarroHansHoro o0mmecTBa MpUKIaAHON JIMHIBUCTUKY, PYKOBOIUTENb OT/ACICHUS
noctauruioMHoro oopaszosanus MU PYIH (Poccus).

YieHbI:

e ApakoBa Paymanryns AMUpIMHOBHA, 3aBEAYIONINHA Kadeapol TIOPKOJIOTUN U TEOPHH SI3bIKa
¢dumnonornueckoro ¢pakynprera Kazaxckoro HalluoHaJIbHOTO YHUBEPCUTETA UM. annb-Dapabu, JOKTOp
¢duonornueckux Hayk, nmpogeccop (Kazaxcran).

e Epoxosa Haranbst CraHucnaBoBHa, 3aMECTUTEND TUpekTOpa HCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB
PYIH no nay4Hoii pabote, kanauaat ucropudeckux Hayk (Poccus).

o JlepoumeBa 3amupa KacbimOekoBHa, 3amecTuTens JupekTopa MWMHCTUTYTa MHPOBBIX
LIMBUIM3AaIUMI M s3bIKOB 10 Hayke MWHctutyra pycckoro sssika Keipreizcko-Poccuiickoro
CnaBsiHCKOrO YHHUBepcuTeTa uMeHH nepsoro [Ipesunenta Poccuiickoit @enepanun b.H. Enbuuna,
JTOKTOp (UIIONIOTHYECKUX HayK, podeccop (Keiprezcran).

e Kupwimna Anna BuxrtopoBHa, Bemymmii skcrepT MunucTepcTBa 000poHBI Poccuiickoit
®eneparyn, JOKTOp GUIOIOTHUECKUX HAYK, podeccop (Poccus).

e ManueBa ['ynepmupa basmxanoBHa, mpodeccop Kadenpbl TIOPKOJOTHH U TEOPHH S3bIKa
¢wmnonornueckoro (Qaxynprera Kazaxckoro HalMoOHaJIBHOTO yHHMBEpPCHTETa MMEHH anb-Papadu,
TOKTOp (UIIOIOTHYECKUX HayK, podeccop (Kazaxcran).

e Muxeea Haranps @enopoBHa, IVIaBHBIM CHEHHUANUCT 10 acnupaHtype MHcruryra
nHOCTpaHHBIX s1361k0B PYJIH, nokrop dunonornveckux Hayk, mpodeccop (Poccus).

e Mouceenko Jlunus BacuibeBHa, JOKTOp (QHUIOIOTHUECKUX HaykK, mpodeccop, MockoBcKuit
roCy/apCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKHUH yHUBEpcuTeT (Poccns).

e Xagsu Yanec, unen Yyenoro Cosera YHuBepcurera Kapdarena, nokrop ¢unonornyeckux
HayK, npodeccop, Bricimii uHCTUTYT s13b1k0B TyHuca, Yausepcuret Kapgarena (Tynuc).

Cekperaps:

e (CMmonkmHa Mapraputa AJIEKCaHIIPOBHA, CICIMATUCT MO HAYy4YHOW paboTe CO CTyIeHTaMHu
Nucturyra unoctpannbix s1361k0B PY /IH (Poccust).



Scientific Committee

Chair — Nataliia L. Sokolova, Professor, PhD in Philology, Director, Institute of Foreign Languages,
RUDN University (Russia).

Co-Chair — Natalia A. Akhrenova, Doctor of Philology, Associate Professor, RUDN University,
Vice-President of the National Association for Applied Linguistics (NAAL) (Russia).

Members:

e Raushangul A. Avakova, Head of the Department of Turkology and Language Theory of the
Faculty of Philology of Al-Farabi Kazakh National University, Doctor of Philological
Sciences, Professor (Kazakhstan).

e Natalia S. Erokhova, PhD in History, Chief Specialist for Scientific and Innovation
Development, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Zamira K. Derbisheva, Doctor of Philology, Professor, Deputy Director for Science, Institute
of World Civilizations and Languages, Kyrgyz-Russian Slavic University named after B.N.
Yeltsin (Kyrgyzstan).

e Alla V. Kirilina, Leading Expert of the Ministry of Defense of the Russian Federation, Doctor
of Philology, Professor (Russia).

e Gulmira B. Madiyeva, Doctor of Philology, Professor, Al-Farabi Kazakh National University
(Kazakhstan).

e Natalia F. Mikheeva, Professor, Dr. of Philology, Chief Specialist for Postgraduate Programs,
Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Liliya V. Moiseenko, Professor, Dr. of Philology, Moscow State Linguistic University
(Russia).

e OQuannes Hafiane, Doctor habilitatus, Professor, Higher Institute of Languages of Tunis,
University of Carthage (Tunisia).

Secretary:

e Margarita A. Smolkina, Students’ Research Officer, Institute of Foreign Languages, RUDN
University (Russia).



Composition du comité du programme

Président du comité du programme — Natalia Leonidovna Sokolova, directeur de I’Institut des
langues étrangéres de I’Université RUDN, candidat és lettres, professeur (Russie).

Coprésident du comité du programme — Natalia Alexandrovna Akhrenova, docteur ¢és lettres €s
lettres, doyen, vice-président de la Société nationale de linguistique appliquée, responsable du
département de la formation postuniversitaire de 1’Institut des langues étrangeres de 1’Université
RUDN (Russie).

Membre du comité du programme:

e Raushangoul Amirdinovna Avakova, chef du Département de turcologie et de théorie du
langage de la Faculté des lettres de 1’Université nationale kazakhe al-Farabi, docteur és lettres,
professeur (Kazakhstan).

e Natalia Stanislavovna Erokhova, directeur adjoint de DI’Institut des langues étrangeres de
I’Université RUDN chargé de la recherche scientifique, candidat en sciences historiques (Russie).

e Zamira Kassymbekovna Derbicheva, directeur adjoint de I’Institut des civilisations mondiales
et des langues chargé de la recherche scientifique a I’Institut de la langue russe de I’Université slave
kirghize-russe du premier Président de la Fédération de Russie B.N. Eltsine, docteur és lettres,
professeur (Kirghizistan).

e Alla Viktorovna Kirilina, vice-rectrice aux activités scientifiques de I’Université humanitaire
et sociale de Russie, docteur €s lettres, professeur (Russie) —.

¢ Goulnira Baianjanovna Madiéva, chef du Département de linguistique générale et de langues
européennes de la Faculté des lettres et des langues du monde de 1’Université nationale kazakhe al-
Farabi, docteur és lettres, professeur (Kazakhstan).

e Natalia Fedorovna Mikheeva, spécialiste principale des études doctorales a I’Institut des
langues étrangeres de I’Université RUDN, docteur ¢&s lettres, professeur (Russie).

e Lilia Vassilievna Moiseenko, docteur és lettres, professeur, Université d’Etat de linguistique de
Moscou (Russie).

¢ QOuanes Khafian, membre du Conseil scientifique de I’Université de Carthage, docteur ¢s lettres,
professeur, Institut supérieur des langues de Tunis, Université de Carthage (Tunisie).

Secrétaire du comité du programme:
e Margarita Alexandrovna Smolkina, spécialiste de la recherche scientifique aupres des étudiants
a I’Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN (Russie).



Composicion del Comité de Programa

Presidenta del Comité Programa — Sokolova Natalia Leonidovna, Directora del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en Filologia, Profesora (Rusia)

Copresidenta del Comité Programa — Akhrenova Natalia Alexandrovna Doctora en Filologia,
Profesora Titular, Vicepresidenta de la Sociedad Nacional de Lingiiistica Aplicada, epartamento de
Educacion de Posgrado del Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia)

Miembro:

e Erokhova Natalia Stanislavovna, Vicedirectora de Investigacion Cientifica del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en Historia (Rusia)

e Derbisheva Zamira Kasymbekovna Vicedirectora de Ciencia del Instituto de Civilizaciones y
Lenguas del Mundo del Instituto de Lengua Rusa de la Universidad Eslava Kirguis-Rusa en honor al
primer Presidente de la Federacion de Rusia B. N. Yeltsin, Doctora en Filologia, Profesora
(Kirguistan)

e Kirilina Alla Viktorovna Vicerrectora de Investigacion Cientifica de la Universidad Estatal Rusa
de Humanidades, Doctora en Filologia, Profesora (Rusia)

e Madiyeva Gulmira Bayanzhanovna Jefa del Departamento de Lingiiistica General y Lenguas
Europeas de la Facultad de Filologia y Lenguas del Mundo de la Universidad Nacional Kazaja al-
Farabi, Doctora en Filologia, Profesora (Kazajistan)

e Mikheeva Natalia Fedorovna Especialista Principal en Estudios de Posgrado del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Doctora en Filologia, Profesora (Rusia)

e Moiseenko Lilia Vasilievna Doctora en Filologia, Profesora, Universidad Estatal de Lingiiistica
de Mosct (Rusia)

e Uaness Jafian Miembro del Consejo Académico de la Universidad de Cartago, Doctor en
Filologia, Profesor, Instituto Superior de Idiomas de Tunez, Universidad de Cartago (Ttnez)

Secretaria — Smolkina Margarita Alexandrovna Especialista en Investigacion Cientifica con
Estudiantes del Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).



Pernamenr:

IIpusercTBeHHOE Ci10BO — 5-10 MUHYT
IInenapHoe BbIcTyIIIEHHE — 10 30 MUHYT
CekuMoHHOE BBICTYIUIEHHE — 10 10 MUHYT
JleGaTbl — 10 5 MUHYT

SA3bIkH KOHGepeHUMH: AHTITUICKHIA, pyCCKHA, (paHIly3CKHM, UCTIAHCKUH.

Anpec:

r. Mockaa, yn. Muknyxo-Maknas, a. 6 (I'maBuslit kopiyc), a. 10, kopn. 2 (kopryc EI'®)
ten. +7 (499) 432-75-08, BuyTp. 24-38; 24-39

asieKTpoHHas mouta: erokhova-ns@rudn.ru; akhrenova-na@rudn.ru

Caiit kondepenunumn: https://science-ifl.rudn.ru/ru/vserossiiskaya-nauchno-metodicheskaja-
konferencija/

Opranmsatopsl  KoH(pepenumu: HMuctutyr wuHOcTpaHHbix  sa3bikoB  PYJIH  (Poccus),
¢wmnonornueckuit paxynprer MI'Y nmenu M.B. JlomonocoBa (Poccust), Beiciinii HHCTUTYT SI3BIKOB
Tynuca Yuusepcurera Kapdarena (Tynuc), MOCKOBCKHI TOCYAapCTBEHHBIH JIMHIBHCTUYECKUN
yausepcuteT (Poccust), Kazaxckuii HanmoHanbHbIN yHHBepcuTeT uM. anb-Dapabu (Kazaxcran),
Mexaynapoanslii ponn uckyccts umenun C. JI. Ops3u (Poccus), HaumonambHOe o0O0IIecTBO
npuknagHot suHreuctuku (HOIIpuJl) — poccuiickoe otnenenue AILA, MexayHapoaHoit
accouuanuy NpuKiIaaHoi TMHrBUCTUKH, Kbipreizcko-Poccuiickuit CiiaBsiHCKUI yHUBEPCUTET UMEHU
nepsoro [Ipesunenra Poccuiickoit @enepanuu b. H. Ensunna (Keipreiscran).

Time limit:

Welcome speech — 5-10 minutes
Plenary speech - up to 30 minutes
Sessions speech - up to 10 minutes
Debate - up to 5 minutes

Conference Languages: Russian, English, French, Spanish.

Address: Moscow, Miklukho-Maklaya Str., 6
Miklukho-Maklaya Str. 10, Bldg. 2
tel. +7 (499) 432-75-08, internal 24-38; 24-39

e-mail: erokhova-ns@rudn.ru; akhrenova-na@rudn.ru

Conference Website: https://science-ifl.rudn.ru/

Conference Organizers: Institute of Foreign Languages of RUDN (Russia), Faculty of Philology of
Moscow State Lomonosov University (Russia), Higher Institute of Languages in Tunis of the
University of Carthage (Tunisia), Moscow State Linguistic University (Russia), Al-Farabi Kazakh
National University (Kazakhstan), Erzia International Art Foundation (Russia), National Association
for Applied Linguistics (NAAL) - Russian branch of AILA, International Association of Applied
Linguistics (AILA); Kyrgyz-Russian Slavic University named after B.N. Yeltsin (Kyrgyzstan).
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Reéglement

e Discours de bienvenue : 5 a 10 minutes

o Communication pléniere : jusqu’a 30 minutes

o Communication en section : jusqu’a 10 minutes

o Débat: jusqu’a 5 minutes

Langues de la conférence : anglais, russe, francais, espagnol

Adresse :
Moscou, rue Mikloukho-Maklaia, 6 (batiment principal),
Moscou, rue Mikloukho-Maklaia, 10,bat. 2 (batiment EGF)

Téléphone : +7 (499) 432-75-08, postes 24-38 ; 24-39

Courriel : erokhova_ns@pfur.ru ; akhrenova_na@pfur.ru

Site web de la conférence : https://science-ifl.rudn.ru/fr/problemes-actuels-de-la-linguistique-
moderne-et-des-sciences-humaines/

Organisateurs de la conférence: Institut des langues étrangeres de 1'Université russe de 1'amitié¢ des
peuples (RUDN), Russie ; Faculté des lettres de I’Université d’Etat de Moscou Lomonossov (MGU),
Russie ; Institut supérieur des langues de Tunis, Université de Carthage, Tunisie; Université d’Etat
de linguistique de Moscou, Russie ; Université nationale kazakhe al-Farabi, Kazakhstan; Fondation
internationale des arts S.D. Erzia, Russie; Société nationale de linguistique appliquée (NOSPriL) —
section russe de I’AILA (Association internationale de linguistique appliquée); Université slave
kirghize-russe du premier Président de la Fédération de Russie B.N. Eltsine, Kirghizistan

Reglamento:
e Palabras de bienvenida - 5-10 minutos
e Sesion plenaria: hasta 30 minutos
e Actuacion seccional-hasta 10 minutos
e Debate-hasta 5 minutos

Idiomas de la conferencia: ruso, inglés, francés, espanol.

Direccion:
Moscu, ul. Mikluho-Maklaya, D. 6 (edificio Principal),
D. 10, Corp. 2 (cuerpo De Humanidades Naturales

Teléfono: +7 (499) 432-75-08, postes 24-38 ; 24-39
Sitio web: https://science-ifl.rudn.ru/es/2026-2/

Coorganizadores de la conferencia: Instituto de Lenguas Extranjeras de la RUDN (Rusia), Facultad
de Filologia de la Universidad Estatal M. V. Lomono6sov de Moscu (Rusia), Instituto Superior de
Lenguas de Tunez de la Universidad de Cartago (Tunez), Universidad Estatal de Lingiiistica de
Moscu (Rusia), Universidad Nacional Kazaja al-Farabi (Kazajistan), Fondo Internacional de las Artes
S. D. Erzya (Rusia), Sociedad Nacional Rusa de Lingiiistica Aplicada (NOPriL) — seccion rusa de
AILA (Asociaciéon Internacional de Lingiiistica Aplicada), Universidad Eslava Kirguis-Rusa en
honor al primer Presidente de la Federacion de Rusia B. N. Yeltsin (Kirguistan).

11



PACITMCAHUME

21 MASL 2026 1.

Bpems Crpannubl
PETUCTPAIIUA 10:00 - 11:00
(XOJIJI BUBJIMOTEKHU PYJIH, yin. Muxknyxo-Maknas, 6)
[lepeMoHUs OTKPBITHSA
IIVIEHAPHOE 3ACEJJAHUE 11:00 — 13:30

(BAJI YYHEHOT'O COBETA PVYIH, yin. Muknyxo-Makmnasi, 6)

Koge-opeitk 14.00-15.00 (yn. Muxnyxo-Maxnas, 10/2)

Cexnus |

JIMHI'BUCTUKA U COBPEMEHHBIE SA3bIKU.
OBIIEE U1 YACTHOE SA3bIKO3HAHHUE

(MU PYIH, yn. Muknyxo-Maknast, 1.10k2) / Ayn. 814

15.00-18.00

Cexuus 11

JIMH'BOMETO/JUYECKHUE ITPOBJIEMbI
MNPENNIOJJABAHUSA HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB
(MU PYIH, yn. Muknyxo-Maxknast, 1.10k2) / Ayn.714

15.00-18.00

Cekuus 111

HNCITAHOSA3BIYHASA CTYAEHYECKAS CEKLIUA
«ABEPOAMEPUKAHCKUM TUAJIOT: SI3BIK,
KYJIbTYPA, KOMMYHUKAIIUA»

(MU PYIH, yn. Muknyxo-Maknast, 1.10k2) / Ayn. 812

15.00-18.00

22 MASL 2026 1.

PETUCTPAIIUA
(XOJIUI BUBJIMOTEKHU PY JIH, yn. Muxiyxo-Makmnas, 6)

10:00 - 10:30

IIVIEHAPHOE 3ACEJJAHUE
(BAJI YYHEHOTI'O COBETA PVYIH, yn. Muxnyxo-Makmnas, 6)

10:30 - 13:30

Koge-opeitk 14.00-15.00 (yn. Muxnyxo-Maxnas, 10/2)

Cexkuus IV
MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALIUA
(MU PYIH, yn. Muknyxo-Maknast, 1.10k2) / Ayn. 812)

15.00-18.00

Cexnus V
INEPEBO/I, IEPEBOJOBE/IEHUE, UHTEPIIPETALIA
(MU PYIH, yn. Muknyxo-Maxknast, 1.10k2) / Ayn. 714)

15.00-18.00

Cexkmuus VI
6.1 JUHI'BUCTUKA UTYMAHUTAPHBIE HAYKU —
MEXJIUCIHUIIJIMHAPHOCTDB B HAYKE U IUJAKTUKE

6.2 BOITPOCHI COLIMO-, IICUXO- 1
HEHWPOIICUXOJIMHI BUCTUKHA
(MU PYIH, yn. Muxiyxo-Makmast, 1.10x2) / Ayn. 804)

15.00-18.00

Cexuus VII

OPAHKO®OHHASA CTYAEHYECKASI CEKLIUSA
«OTEYECTBO.®PAHKO®OHUA.MOJIOAEXb»
(MUA PYIH, yn. Muxnyxo-Makmast, 1.10x2) / Ayn. 812)

10:00 - 12:00
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TIMETABLE

MAY 2157, 2026

Time

Pages

REGISTRATION
(RUDN UNIVERSITY LIBRARY HALL, Miklukho-Maklaya Str.,
6)

10am — 11lam

Opening Ceremony

PLENARY SESSION

(Academic Council Hall, RUDN University, Miklukho-Maklaya
Str., 6)

Ilam — 1:30pm

Coffee-break 2pm — 3pm (Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2)

SESSION 1

LINGUISTICS AND MODERN LANGUAGES. GENERAL 3 6
AND SPECIFIC LINGUISTICS pm —bpm
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud.814)

SESSION 2

LINGUODIDACTIC ISSUES IN TEACHING FOREIGN 3 6
LANGUAGES pm = opmi
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)

SESSION 3

STUDENTS’ SPANISH SECTION

“DIALOGO IBEROAMERICANO — LENGUA, CULTURA'Y 3pm — 6pm

COMUNICACION”
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)

MAY 22" 2026

REGISTRATION
(RUDN UNIVERSITY LIBRARY HALL, Miklukho-Maklaya Str.,
6)

10am — 10:30am

PLENARY SESSION
(RUDN UNIVERSITY ACADEMIC COUNCIL HALL, Miklukho-
Maklaya Str., 6)

10:30am — 1:30pm

Coffee-break 2pm — 3pm (Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2)

SESSION 4
INTERCULTURAL COMMUNICATION
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)

3pm — 6pm

SESSION 5

TRANSLATION, TRANSLATION STUDIES,
INTERPRETING

(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)

3pm — 6pm

SESSION 6

6.1 LINGUISTICS AND THE HUMANITIES -
INTERDISCIPLINARY APPROACHES IN RESEARCH AND
TEACHING

6.2 SOCIAL, PSYCHOLINGUISTICS AND
NEUROPSYCHOLINGUISTICS
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 804)

3pm — 6pm

SESSION 7

STUDENTS’ FRANCOPHONE SESSION “PATRIE.
FRANCOPHONIE. JEUNESSE”

(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)

10am — 12am
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HORAIRE

21 MAI 2026

Temps Pages
ENREGISTREMENT 10:00 -
(SALLE DE LA BIBLIOTHEQUE de I’Université RUDN — rue Mikloukho- 11:00
Maklaia,6)
CEREMONIE D’OUVERTURE / SEANCE PLENIERE
(SALLE DU CONSEIL SCIENTIFIQUE de I’Universit¢ RUDN — rue Mikloukho- 11:00 -
Maklaia,6) 13:30
Pause café 14:00 - 15:00
Section 1
LINGUISTIQUE ET LES LANGUES MODERNES. LINGUISTIQUE 15:00 —
GENERALE ET PARTICULIERE 1é, 00
(Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho- ’
Maklaia,10k2 / salle 814)
Section 2 PROBLEMES LINGUOMETODIQUES DE L'ENSEIGNEMENT
DES LANGUES ETRANGERES 15:00 —
(Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho- 18:00
Maklaia,10k2 / salle 714)
Section 3
SECTION SPECIALE HISPANOPHONE «DIALOGUE IBERO- 15:00 —
AMERICAIN: LANGUE, CULTURE, COMMUNICATION» lé' 00
(Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho- '
Maklaia,10k2 / salle 812)
22 MAI 2026
ENREGISTREMENT
(SALLE DE LA BIBLIOTHEQUE de I’Université RUDN — rue Mikloukho- 10:00 -
Maklaia,6) 10:30
SEANCE PLENIERE
(SALLE DU CONSEIL SCIENTIFIQUE de I’Universit¢ RUDN — rue Mikloukho- 10:30 -
Maklaia,6) 13:30
Pause café 14:00 - 15:00
Section 4
COMMUNICATION INTERCULTURELLE 15:00 —
(Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho- 18:00
Maklaia,10k2 / salle 812)
Section 5
TRADUCTION, TRADUCTOLOGIE, INTERPRETATION 15:00 —
(Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho- 18:00
Maklaia,10k2 / salle 714)
Section 6
6.1 LINGUISTIQUE ET LES SCIENCES HUMAINES —
INTERDISCIPLINARITE DANS LA SCIENCE ET DANS LA DIDACTIQUE 15:00 —
6.2 QUESTIONS DE SOCIO-, PSYCHO- ET lé' 00
NEUROPSYCHOLINGUISTIQUE '
(Institut des langues étrangeres de I’Université RUDN — rue Mikloukho-
Maklaia,10k2 / salle 804)
Section 7
SECTION SPECIALE FRANCOPHONE 10-00 -
«PATRIE. FRANCOPHONIE. JEUNESSE» 12: 00

(Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho-
Maklaia,10k2 / salle 812)
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HORARIO

21 DE MAYO DE 2026

Time

Pages

REGISTRO
(SALA DE LA BIBLIOTECA DE LA RUDN, calle Mikluho-
Maklaya, 6)

10am — 11lam

Inauguracién / SESION PLENARIA (SALON DEL CONSEJO
ACADEMICO DE LA RUDN, Calle Miklukho-Maklaya., 6)

Ilam — 1:30pm

Coffee-break 2pm — 3pm

SECCION I

LINGUISTICA Y LENGUAS MODERNAS. LINGUISTICA
GENERAL Y PRIVADA

(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 814)

3pm — 6pm

SESION 2

CUESTIONES LINGUODIDACTICAS EN LA ENSENANZA
DE LENGUAS EXTRANJERAS

(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)

3pm — 6pm

SESSION 3

SECCION ESPANOLA DE ESTUDIANTES

"DIALOGO IBEROAMERICANO-LENGUA, CULTURA Y
COMUNICACION

(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)

3pm — 6pm

22 DE MAYO DE 2026

REGISTRO
(SALA DE LA BIBLIOTECA DE LA RUDN, calle Mikluho-
Maklaya, 6)

10am — 10:30am

SESION PLENARIA
(SALON DEL CONSEJO ACADEMICO DE LA RUDN, Calle
Miklukho-Maklaya., 6)

10:30am — 1:30pm

Coffee-break 2pm — 3pm

SESION 4
COMUNICACION INTERCULTURAL
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)

3pm — 6pm

SESION 5

TRADUCCION, ESTUDIOS DE TRADUCCION,
INTERPRETACION

(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)

3pm — 6pm

SESION 6

6.1 DE LA LINGUISTICA Y DE LAS HUMANIDADES —
ENFOQUES INTERDISCIPLINARIOS EN LA
INVESTIGACION Y LA ENSENANZA

6.2 SOCIAL, PSICOLINGUISTICA Y
NEUROPSICOLINGUISTICA
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 804)

3pm — 6pm

SESION 7

SESION FRANCOFONA DE ESTUDIANTES "PATRIE"
FRANCOFONIA. JEUNESSE"

(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)

10am — 12am
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ITPOI'PAMMA
CBOPHUK TE3UCOB

HEPEMOHUMA OTKPBITUSA
IIVIEHAPHOE 3ACEJJAHUE

21 masn 2026 .

3aj yuenoro cosera PY/IH

(11:00 — 13:30)

Ceccus-Ilpaktukym

«Mnatpopma gnanora—MeBY3:
Cmenas MeXKYNbTYpHas KOMMYHUKALLMA KaK KoY K ycnexy
MEXAYHaPOAHbIX MEPONPUATUIAY»

IIpuBeTcTBEHHOE CJIOBO:

Coxonosa Hatanusa JleoungoBHa, aupekrop MHcTuTyTa HHOCTpaHHbIX s3b1Kk0B PY JIH,
KaHAauaaT QUIONOTHYeCKnX Hayk, mpodeccop, akamemuk MAHIIO (Poccus) —
npencenarens oprkomurera X VI Beepoccuiickoit HayuyHO-MeTOAMYECKON KOHPEpEeHIUN
C MEXIYHapOJHBbIM y4acTUEM «AKTyaJlbHblE IPOOJIEMbl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH U
T'yMaHUTapHBIX HAYK).

beasikoBa Enena BiagumuposHa, Ynpasissronui {upexkrop @oHxa MexyHapOIHBIX
JIEJIOBBIX KOMMYHUKALIMH — orlepaTopoM MeKyHapoHOI0 MyHUIIMIAIIBHOTO (opyMa.

Monepatop ceccun-npaktukyma — Copoxkuna Oubra CepreeBna, HauanbHuk otnena
CTPaTErMuyecKoro IUIAaHUPOBaHUS ATrEHTCTBA IO HMHOCTpaHHbIM HHBecTHIMSAIM AHO
«MOCKOBCKMII ~ LEHTp  MEXIYHapOJHOTO  COTPYIHUYECTBOY, MIPEICTaBUTEIb
IIpaButenscTBa MOCKBBI — reHEpaIbHOTO MapTHEpa MeXayHapoaAHOr0 MyHULIMIIAIBHOTO

dopyma.

CHI/IKepr CECCUHU-TIPAKTUKYMA:

1. PeskoBa Exatepuna MuxailjioBHa, IPAaKTUYECKUN IICUXOJIOT, CEMEUHBIN
IICUXOJIOT, pyKoBoauTens nporpammsl MW PY JTH

Tewma BeicTyIUICHHS: [Ipeodonenue cmepeomunos: om npedyoercoenuil K KyabmypHOMY
unmennexmy (CQ)
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2. Epmaxk Buoaerra FOpseBHa, 3amecTurens pyKOBOAMUTENS IeNapTaMeHTa mo paboTe
c peruonamu AHO «AptMacrtepc»

Tema BoicTyIuIeHUs: Kpeamugnvle undycmpuu Kaxk 0CHO8A OJisl IKOHOMUYECKOU CUHEP2SUU U
MedHCKyIbmypHo2o ouanoca: Onvim skocucmema «ApmMacmepcy

3. CyBopoBa IOunus KoncrantuHoBHa, 3amectutellb npenacenarens Poccuiicko-
Apabckoro penmoBoro cosera TIIII Poccum, Jlupextop MexayHapoaHbIX MmpoekToB AO
«Pocreonorusy, npenogasarens kadeaps s361k0B biamwkaero Bocroka MITMMMO

Tewma BoicTyuienust: Ocob6eHHOCMU KOMMYHUKAYUU C NAPMHEPAMU U3 apaOCKux Cmpan

4. JIutsiruna Enena AnapeeBHa, TOIEHT Kadeapsl MEXTyHAPOTHOW KOMMYHHUKAIINN
¢bakynprera mupoBoi nmomutukd MI'Y nmenu M.B. JlomoHOCOBa, pyKOBOAUTENb HAYYIHO-
obpazoBatenbHOro mpoekra «ALPACA» mo M3y4EeHHIO TMOJUTHYECKHUX, SKOHOMHUYECKUX,
KOMMYHUKALIMUOHHBIX M COLIMOKYJIBTYPHBIX MHpoleccoB cTpaH JlaTMHCKoW AMepuku Hu
Kapubckoro 6acceiiHa, BHEUIHHH SKCIEPT, KOOPAWHATOP B3aUMOJEHCTBHS MOCKOBCKOM
ropoackoit Jlymsl u [IAPJIACEH (LlenTpanbHoaMeprUKaHCKOTO MapjIaMeHTa)

Tema BoicTy1uieHust: Cekpembt yCneuHo MexcoyHapoOHot KOMMYHUKAYUU C
npeocmagumensimu UCNAHOA3bIYHO20 MUpPaA

5. A006ac Mup3sau I'azn, [locrosuusiil npeacrasutesns AHO «Pyccko-upaHckuii LEHTp
SKOHOMMYECKOI'O U IPAaBOBOT'O COTPYAHUYECTBA»

Tema BoIcTyIUIEHUS: Pazeumue nHagblko8, 3HAHUL U YCMAHOBOK, KOMOPble NO3BOIAIOM
appexmusHo 83aumooelicmeosams ¢ npedCmasumensimu Opyeux Kyavmyp

6. Hosocénosa /Ilnana AsnexkcanapoBHa, npeacrasurens [IpaBurensctBa MOCKBBI —
reHepaIbHOro napTHépa MexayHapoIHOTO MyHHIIMIIAILHOTO opyma

Tewma BeicTyuieHus: Obpaszosarue u kaopvl 6yoywezo. [lnamgpopma ouanoea — MescBY3».

Tpex Meascoynapoonozo mynuyunaivno2o gopyma 2026 kak skcnepumeHmaibHas
1abopamopusi OJisi MOJLOOEHCHOU COOLIMULIHOL NOBECMKU
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IIVIEHAPHOE 3ACEJAHUE

22 masn 2026 1.

3aj1 yuenoro cosera PY/IH
(10:30 — 13:30)

KawuyeBblie CIIMKEPLI HA HﬂeHapHOﬁ ceccun.

BecHna IlosioBuHA
JOKTOP HaykK mpodeccop Kadeapsl 001Iero A3bIK03HaAHUS, QUITOIOTHYECKUI
dakynbret, benarpaackuii yHuBepCcUTeT
[ToueTHBIN Tpe3UAEHT Accoluanuy NpukaaaHon TUHrBUCTHKH Cepoun (ALAS),
yieH EBponeiickoro tuHrsuctuyeckoro odmectna (SLE)
Cepbus

Tema: «An overview of the history of technological advances and their impact on
language and culturey.

Oobouenckas FQums JleoHapaoBHa
3aciyxeHHbld npodeccop MI'Y umenu M. B. JlIomoHOCOBa, TOKTOP
dunonornyeckux Hayk, 3aBeayronias kageapoit HOepo-pOMaHCKOTO SI3bIKO3HAHUSI,
pykoBoautens Llentpa udbepo-pomanckux uccnenoBanuit (LHUBPUC)
Poccus

Tewma: Ilcuxoouoaxmuyeckue acnekmol npenooasanusi UHOCMPAHHBIX A3bIKOE 8 YNOX)
yugposuzayuu

Hlagues Pycram Hap:kukyjioBu4
npodeccop, PhD, npodeccop, nenarorndeckuii pakyabTer,
WKALB3SHCKUI YHUBEPCUTET, YJIEH PEIKOJUIETUHA MEXIYHAPOJHOIO HAYYHOTO
xypHana «Education Sciences» (Q1)
Kwuraii

Tema: The Evolution of Generative Al in Intercultural Communication: From Basic
Support to Pedagogical Collaboration
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Caunu Cony
noreHt, PhD, IleaTp Poccuiickux uccnenoBanuii, Y HuBepcuteT /[>kaBaxapiana
Hepy, ocHoBatens u npeaceaarens MHao-poccuiickoro nccienoBaTenbekoro Gpoxaa
1 Accouuanuy nepeBOAYMKOB-UHTEPIPETATOPOB NHIUNCKUX PYCUCTOB
Nunus

Tema: Moowcem nu U 3amenumsv nepesoouuxa 6 2100aivHom mupe?

bopko KoBaueBuu
JIOKTOP HayK, mpodeccop kadeapsl o0111ei TUHTBUCTUKH, (PUITOIOTUUECKUM
dakynbret, benarpaackuii yHuBepCcUTeT
npe3ueHT Acconuanuu npuxkiagHoi TMHrBucTuku Cepouu (ALAS)
yieH EBponeiickoro tuHrsuctuyeckoro odmectna (SLE)
Cepbus

Tema: Comparing Different Contexts of Cross-linguistic Influence: The Expression of
Possession in Language Contact and Translation

Xapsun Yaunec
npodeccop, XaOMIUTUPOBAHHBIN JOKTOP HAYK, TUPEKTOP UCCIEI0BATEIbCKOM
nabopatopun LR19 ES19 «3b1k 1 hopmMBbI KyIbTYpbl», BRICIINN HHCTUTYT S3bIKOB
Tynuca, Yuusepcutet Kapdarena, renepanbHblii cekpeTapb 00IIeCTBa APYKObI
«Tynuc-Poccus»
TyHuc

Tewma: TyHMCCKue JUH2BUCUYECKUE UCCTeO08AHUSL: 603HUKHOB€EHUE, HblHEUIHee
COCMOsHUE U nepcnekmuesbl pazeumus

Taraes Mamen /I’KakKbINOBUY
JTOKTOP (QUIOIOTHYECKUX HAYK, Tpodeccop, nupekTop NHCTUTYTa pycCKOro si3bika
Keipreizcko-Poccuiickoro CiiaBsHCKOro Y HUBEpCUTETA
Kuprusckas

Tema: Bumanvnocms pycckoeo a3zvika 6 Kvipevizcmane 6 ycio8usx pyHKYuoHAIbHO2O0
oununesusma (Ha mamepuaie coyuorurneeucmudeckux ucciedosanutl 2021-2024 22.)
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21 masn 2026 1.

CEKIUA 1
(Ayaurtopus 814)
(15:00 — 18:00)

JIMHI'BUCTUKA U COBPEMEHHBIE A3bIKU. OBIIIEE U YACTHOE
A3BIKO3HAHUE

PykoBoautesn: Muxeesa Haranbsa ®egopoBHa, 1.¢unon.H, npodeccop, MHCTUTYT HHOCTpaHHBIX
s1361K0B, PY JIH (Poccus)

Mogaepartop: IlepOununa Anactacusi PomanoBHa, MHCTUTYT MHOCTpaHHBIX s3bIkOB, PYJIH
(Poccus), e-mail: 1142230322 @pfur.ru

May 21, 2026

SESSION 1
(Aud. 814)
(3pm-6pm)

LINGUISTICS AND MODERN LANGUAGES. GENERAL AND SPECIFIC LINGUISTICS

Chair: Natalia F. Mikheeva, Professor, Dr. of Philology, Institute of Foreign Languages, RUDN
University (Russia)

Moderator: Anastasia R. Shcherbinina, Institute of Foreign Languages, RUDN University
(Russia), e-mail: 1142230322@pfur.ru

OYHKIIMOHUPOBAHUE ®PAZEOJOTMYECKUX EJUHNIl B HEMEIIKOA3BIYHOM
POIIE: JIMHI'BOKPEATHUBHBIE MEXAHUW3MBbI n CTPATEI'MHN
CAMOITIPE3EHTAIIMN

FUNCTIONING OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN GERMAN-LANGUAGE RAP:
LINGUOCREATIVE MECHANISMS AND STRATEGIES OF SELF-PRESENTATION

KpbuiaToBa Anrennna ®@uiunnoBHa, aclupanT 2-ro rojaa

Angelina F. Krylatova, 2" year PhD student

MockoBckuil rocyaapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT umenu M. B. JIomoHocoBa, MockBa, Poccus
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

e-mail: angel.krylatowa@yandex.ru

AHHOTanusi.  HeMeukosi3pluHBIM ~ pAN-AUCKYPC — XapaKTEpU3yeTcs  BBICOKMM  YPOBHEM
JIMHTBOKPEAaTUBHOCTH, NPOSBISIONIEICS B MHTEHCHUBHBIX IPOLIECCAX CIOBOTBOPUYECTBA, AKTUBHOM
CEMaHTHUYECKOH JIepUBAllMM, a TAK)KE B IIEPEOCMBICIIEHUN SI3IKOBBIX €IUHUIL] Pa3IMYHbIX YPOBHEH.
CymiecTBeHHOM OCOOCHHOCTBIO JIaHHOTO JUCKypca SIBJISETCSl BBIPAKEHHAs CHHTaKCHUYeCKas
BapUaTHUBHOCTb, KOTOPasi B COBOKYIHOCTH C WHBIMHM CPEACTBAMU HKCIPECCUBHON OpraHU3alMH
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TekcTa (OPMHPYET YCTOMUYUBBIE THUIOJIOTMYECKHE XapaKTEPUCTUKU POIM-KOMMYHHKAIUA B
Pa3JIMYHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX YCIOBHUSX.

B KoHTekcTe CTpaTeruii CaMOIpE3eHTAlMH PIM-HCIOMHUTENS O0CO0yI0 (PYHKIMOHAIBHO-
MParMaTU4ecKyl0 3HAUYUMOCTh MPHOOPETAIOT (Ppa3eoIOTHUECKUE EIUHMIBI, YTPAadMBAIOIIUE B
JaHHOM JHUCKYPCUBHOM TIPOCTPAHCTBE CTAaTyC (PUKCUPOBAHHBIX M CTPYKTYPHO HEH3MEHSIEMbIX
KOHCTpYKUMHA. OHM mOJBEpraroTcsl ILeJCHANPaBICHHON TpaHcpopManum — CTPYKTYPHOIA,
CEeMaHTHYECKOM M MparMaTudeckod. YKazaHHbIE MOAM(DUKALMU PENPEe3CHTUPYIOT HE TOJIBKO
WH/IMBU/YaIbHO-aBTOPCKUE WHTCHIIMU U KPEaTUBHBIC YCTAHOBKHU, HO M OTPAXKAIOT OoJiee MIMPOKHE
TEH/ICHIIMH Pa3BUTHsI COBPEMEHHOT'O HEMELKOT'o S3bIKa, BKIIOYash TpaHCHOpMAIIMI0 HOPMAaTHUBHBIX
[1apaMeTPOB SI3bIKOBOM CUCTEMBI.

AKTyalbHOCTb HCCIIeIOBaHUsI 00YCIOBICHA BO3pACTaIOIIEeH 3HAUUMOCTBIO PIII-IUCKYpCca B CUCTEME
COBPEMEHHOU MaCcCOBOM KyJIBTYPBI M €r0 BIUSHUEM Ha IUHAMUKY Pa3BUTHs HEMELIKOTO sA3bIKa. Llenb
HACTOSILIETO MCCIIECJOBAHUSA COCTOUT B BBIABICHUM U CUCTEMHOM OIIMCAaHUU JIMHTBOKPEATHUBHBIX
MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHHPOBAHUS (PPa3e0IOTUIECKUX €AMHUI] B HEMELKOS3bIYHOW PAM-II033MH, a
TaKKe B ONPEIECIICHUH UX POJIU B PEAIM3ALUU CTPATETUH CaMOIIPE3EHTALMY UCIIOJTHUTEIS.

JUist TOCTH KEHUS TIOCTABICHHOM ey OblT ¢(hOpMUPOBAH KOPITYC HEMELKOS3bIUHBIX TEKCTOB PAII-
koMmmo3uiuii 2022-2025 rr., BKIIOYAIONIUN TPOU3BEICHUS TaKUX HUCIIONHUTENeH, kak Capital Bra,
Sido, Apache 207, Bushido, Kollegah, Asche, Aschkobar, Fler u np., oroOpaHHbIe Ha UHTEPHET-
iatgopme Genius.

MeTo0I0rHYeCKyI0 OCHOBY HCCIJIEZIOBAaHUSI COCTABHJ KOMIUICKC OOIIEHAYYHBIX W CHEIHMaIbHbBIX
JIMHIBUCTUYECKUX METOJOB, aJCKBATHBIX €r0 LEIU U 3aJadaM, BKIIOYAIOIIHMA METOJ CILIOLIHON
BBIOOPKH, OMHMCATENBHBIA METOJl, KOHTEKCTYaJIbHBIA, KOMIOHEHTHBIH, CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKUN
U COIIOCTABUTEIIbHBIN aHATIU3HI.

Pesynbrarel UCCleOBaHMs IOKAa3bIBAIOT, YTO B COBPEMEHHBIX HEMELKOSA3BIUHBIX PAI-TEKCTaX
aKTHBHO 3a/IeHCTBYIOTCS ITpeoOpa3oBaHus (Ppa3eoIOTHUECKUX EAUHUI] KaK CEMAaHTUYECKOTO, TaK U
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOT'O XapaKTepa, 4To BHICTyNaeT 3()()eKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM BBIPAKECHUS
aBTOPCKMX  CMBICJIOBBIX YCTAaHOBOK UM  HHTCHCU(UKALUM  HSKCHPECCHUBHOIO  IOTEHIMAa
BbIcKa3biBaHus. [lpeobmamaior TpaHchopMauy, MpU KOTOPBIX COXpaHIETCSs WACHTUYHOCTH
MCXO/IHOM (hpa3eoornyeckoil MOAEH, BKII0Yast BAPHHUPOBAHNE €€ KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa 3a CUET
paclIMpeHyss WIH PEAyKLUHU, 4YTO IO3BOJIIET OPraHUMYHO HHTEIPUPOBATh JAHHBIC €IUHULBI B
PUTMHUKO-IIPOCOUYECKYIO OPTaHU3ALUIO TEKCTA.

Hapsny ¢ 95TUM IIHPOKO UCHONB3YIOTCS OKKAa3MOHAJIbHBIE MOJU(PHUKAIMKA, B YaCTHOCTU
KOHTaMUHAIMA (Pa3eosornYecKuX eUHUL, OyKBaIU3aIlUsl U HAJOKEHUE HECKOIBKUX CMBICIOBBIX
IUIAHOB, YTO CIOCOOCTBYET YCHUJICHHIO HHTEPTEKCTYaJbHBIX CBs3€H, a TakkKe HPOHUYECKOH U
JKCIIPECCUBHOW HACBHILICHHOCTH BBICKA3bIBAHHUS.

B menom poan-amckype mpenctaer Kak ocobas ¢opma sI3bIKOBOM MPAKTUKH, B pamMKax KOTOPOU
YCTOMYUBBIE BBIPAKCHHUS YTPAYMBAIOT CTPOro (UKCHUPOBAHHBIM XapakTep W (PYHKIHMOHUPYIOT B
BapHaTUBHBIX aBTOPCKUX KOH(Urypalusx, odecreunBas Inepeaady 3MOIHMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX U
XYA0KECTBEHHO 3HaYMMBbIX CMBICIIOB. JTO MO3BOJIAET PacCCMaTpUBATh (PPa3eoOTHIECKUE €AUHUIIBI
KaK JMHAMUYHBIA M TPOAYKTHBHBIH pecypc XyJO0>KECTBEHHOW BepOaln3aliil B COBPEMEHHOM
HEMELIKOSI3bIYHOM POIIE.

KmtoueBble cnoBa: Hemenkas (pa3eonorus, HEMEUKOS3bIYHBIA PpPAN-TUCKYPC, JHMHIBHUCTHUKA
MY3BIKaJbHBIX KaHPOB, (pazeosioruueckas BapHaTUBHOCTb, TpaHChopManuu (Hpa3eoqornyecKux
CAVHMULI.

KiroueBble €10Ba - aKCHOJIOTUYECKHI KOMIIOHEHT, IOPUIMYECKUN TUCKYpPC, CyA€OHBIN IUCKYPC,
3aIUTUTEIIbHAS PEYb.

STRATEGIES OF SPEECH INFLUENCE IN FORMING THE IMAGE OF AN
AUTHORITARIAN LEADER (BASED ON SUZANNE COLLINS' NOVEL "THE BALLAD
OF SONGBIRDS AND SNAKES")
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CTPATETUM PEYEBOI'O BO3JEHCTBHS B ®OPMHUPOBAHUM OBPA3A
ABTOPUTAPHOI'O JIMAEPA (HA MATEPHUAJIE POMAHA CBIO3EH KOJIJIMH3
«BAJIVIAJIA O SMEAX U ITEBYUX ITTHUITAX»)

'Kacneposuu FQuaus Ouerosua, 1 kypc maructparypsl / 2BaTajioB AjieKcanap AJIeKCAHIPOBHY,
KaHIUIAT (UIONOTHYECKUX HAyK, CTapIIMi MpernojgaBaTenb Kadeapbl TEOpUHM U NPAKTUKU
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX s13b1K0B PY JIH

Yuliya O. Kasperovich, 1% year master’s student / Alexander A. Batalov, PhD, Assistant
Professor of the Department of Theory and Practice of Foreign Languages at the Institute of Foreign
Languages of the RUDN University

L2WMucturyr wHOCTpaHHBIX s3bikoB, PYJIH wumenn Ilatpuca JlymymOwl, MockBa, Poccus
L2nstitute of  Foreign Languages, RUDN  University, Moscow, Russia
le-mail: 1032255966@rudn.ru

Abstract. The article examines the strategies of speech influence used in Suzanne Collins' dystopian
novel “The Ballad of Songbirds and Snakes” to create the image of an authoritarian leader based on
the speech behavior of the character Coriolanus Snow.

The relevance of the study is due to the need for a comprehensive analysis of speech influence
strategies in literary texts, which remains insufficiently studied in comparison with political or media
discourse. The scientific novelty lies in the adaptation of the methodology for analyzing manipulative
speech strategies on the material of a literary work. The theoretical framework of the study includes
adapted critical discourse analysis, speech genre theory, as well as the classification of manipulative
speech strategies in literary texts.

The aim of the work is to identify and describe the strategies of speech influence used in the novel to
construct the image of an authoritarian leader both at the level of intratextual communication and in
the reader's perception. The study employs communicative-pragmatic analysis, contextual
interpretation, and linguistic stylistics methods. The empirical base consists of representative speech
fragments from the novel.

The results show that the character's speech behavior integrates various communicative strategies;
however, this work analyzes in detail three key ones: imperative-directive strategy, manipulative
argumentation strategy, and self-presentation strategy. Each of them is implemented through the
coordinated use of linguistic means that ensure multi-level impact on the addressee. The analysis
demonstrates how these mechanisms work to create the image of an emerging leader whose speech
becomes a tool for establishing a dominant position. The findings confirm the possibility of adapting
the classification and methodology for analyzing manipulative speech strategies to the material of a
literary text. It has been established that the authoritarian image is formed through the integrated
application of these strategies, which function not in isolation but in synthesis, mutually reinforcing
their impact potential.

The theoretical significance of the work lies in expanding the methodological toolkit of linguistic
literary studies through the adaptation of discursive approaches to literary material. The practical
value lies in the possibility of using the results in educational courses on stylistics and literary text
analysis. Prospects for further research are related to the diachronic analysis of Coriolanus Snow's
speech in the prequel and the main trilogy.

Keywords - speech influence strategies, imperative-directive strategy, manipulative argumentation,
self-presentation strategy, character speech behavior.

AHHoTauusi. B coBpeMeHHOM Mupe, Ille¢ HUHTEPHET-TOProBIIsl CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO
MOBCETHEBHON JKU3HU YEJIOBEKA, M3YUYEHHE IMOTPEOUTENHCKOTO IMOBEACHUS M KOMMYHHUKAIIUH B
OHJIAWH cpene mpuoOperaeT 0ocoOyro aKTyaJdbHOCTb. 3a MOCJIETHHE TOJbl OTMEYaeTcs TPEeH]I Ha
¢dbopmupoBaHue 001IeCTBa MOTPEOICHHs, MOA BIMSAHHUEM KOTOPOTro c(hOpMUpPOBAJCS HOBBIA BHJ
MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO JUCKypca — MOTPEOUTENbCKUN TUCKYPC, KOTOPBIM MpEeACcTaBiseT coOOon
COBOKYITHOCTb TEKCTOB M BBICKAa3bIBAaHU, CBS3aHHBIX C ONBITOM MOTPEOJICHUS] TOBAPOB U YCIYT.
OnHUM U3 KIIIOYEBBIX KAHPOB 3TOTO AMCKYypca SIBISETCS KOMMEHTAapUil B WHTEpHET-MarasuHax,
KOTOPBII  TO3BOJISIET  IONB30BATESIM  JENIUTHCS  CBOMMH  BICUATIICHUSIMH,  OLICHKaMH,
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pEeKOMEHAAUAMU c JIpyTUMHU NOTPEOUTETAMU u caMHMU MIPO/IaBLIAMH.
AHanu3 >XaHPOBOTO M CTUJIMCTUYECKOTO MHOT000pa3us KOMMEHTapHeB B HHTEpHET-Mara3uHax
UMeeT BaXHOE 3HAUYEHHUE [0 HECKOJBKHM IpHYMHAM. Bo-TepBBIX, KOMMEHTApUH OKa3bIBAIOT
3HAYMUTEIbHOE BIMSHUE Ha pellleHNe OTEHIIMAIbHBIX MOKYyaTenel, ux BEIOOp ToBapoB. Bo-BTOpHIX,
U3yuyeHHEe KOMMEHTApUeB KaK jKaHpa MOTPEOMTENbCKOTO TUCKYpca CIIOCOOCTBYET MOHUMAHHUIO
0cOOEHHOCTe KOMMYHUKAllMM B LU(POBOH cpele M pa3BUTHIO TEOPUH PEUEBBIX KAHPOB.
Llenbto wmccrnemoBaHMs —SBISETCA aHANU3 JKAaHPOBBIX M CTHIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH
KOMMEHTapueB B MHTepHeT-MarasuHax (MapkermieiicoB OZON, Wildberries), BbIsiBIIeHHE OCHOBHBIX
TEH/ICHIII 1 3aKOHOMEPHOCTEN BBICTPAWBAaHUS KOMMYHHKAIIUK TIOCPEICTBOM jKaHPa KOMMEHTAPHS
B MTOTPEOUTETHLCKOM JIUCKYPCE.

MeTonaMu MCCIIEZIOBAaHUST BBICTYNWIM: KAueCTBEHHBIM aHaIM3 TEKCTOB KOMMEHTapHeB C
NPUMEHEHUEM JKaHPOBOW MOJENH, KOJMWYECTBEHHBIH aHalIM3, METOoA KilacCUu(UKAIUH JJis
CHCTEMaTH3allud KOMMEHTAapHEB IO CTPATErusM KOMMYHHUKALUH, JIEKCUKO-CTUINCTHUYECKOMY
oopMIIeHHI0O KOMMEHTApHEB, METOJ] KOHTEHT-aHallu3a I ONpPE/EICHUS CMBICIA W 3HAYCHUS
KOMMEHTapUSI.

OMmnupudeckoil 0a30il McciIeoBaHUS TOCIY)XWIM KOMMEHTApHM MOJb30BaTeleil B WHTEPHET-
MarazuHax (Hampumep,0OZON, Wildberries) B pasmene «Kocmerukay. [lns oOecrieueHus
pENpe3eHTaTUBHOCTH BBIOOPKM BBIOMPAIOTCA OT3BIBBI C KAapTOUYEK KOCMETHYECKOTO0 TOBapa ¢
Pa3NIUYHBIM YPOBHEM IMOMYJISIPHOCTH (PEHTHHIa W KOJMYECTBA OT3HIBOB) U IICHOBOW KaTETOpUHU.
B pesynbrate mpoBOAMMOro HccieloBaHMA ObLT MPOBEACH aHAIW3 KOMMEHTApUEB B MHTEPHET-
marasunax (Hanpumep,OZON, Wildberries) mo kareropun toBapa «Kocmernka». MccnenoBanue
NPOBOJWIOCH B COOTBETCTBUM C IapaMeTpaMH >KaHPOBOM Mojeid, O0003HAuYeHHBIX B
TUTIOJOTMYECKUX KIACCU(PUKALMAX pPa3IMYHBIX PEUYEBBIX KAHPOB: OOBEKT OMHUCAHHUE, YUYACTHUKH
KOMMYHHUKAIIMM, KOMMYHHUKAaTUBHAs WHTECHLUS, KaTEropusi MOJAIBHOCTH, JUKTYM TeKcTa (THII
apryMEHTallMU:  PAalMOHAIbHBIMA, HSMOLMOHAIBHBIN). YTOYHEHO  JIEKCHKO-CTHIIMCTHYECKOE
HaTOJHEHHE KOMMEHTapHUeB Ha KOCMETHYECKYIO TPOIYKIIHIO: IPUMEHEHHE CIICIIMATBbHON JEKCHKH,
Kacalollencss KOCMETHYECKOW WHIYCTPHM, CBEpPTHIBAHHE pPEYH, HCIOIb30BAHUE TEPEHOCHBIX
3HA4YECHUH CJIOB, SJMOTHKOHOB, a Takke MeTa(op, CpaBHEHUH, 3MUTETOB U Ap. Taxke Npu U3y4YeHUN
KOMMEHTapUeB OTMEYEHbl pa3Hble KOMMYHUKATHUBHBIC CTpPATETHH: CTPATETHMH MOJICPIKKH,
HEeraTUBallMM, HelTpasbHOro wuH(pOpMUpOBaHUs. BxiaroueHne u3yyeHHs KOMMYHMKAllUU B
KOMMEHTapHUAX 00YCIOBJICHO TEM, UTO 3TO SBJISETCS CHEUU(DUIHBIM BUIOM KOMMYHHKAIIUU B paMKax
MOTPEOUTENTHCKOTO IUCKYpCa.

[TonmyuyeHHbIe pe3yabTaThl UCCIEIOBAaHUS BHOCAT BKJIA]] B TOHUMAHHUE KAHPOBBIX M CTHIIMCTHYECKUX
0cOOEHHOCTE KOMMEHTapHeB B MHTEPHET-Mara3MHax. JTO TO3BOJSIET OINpPEICIUTh OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH OCYIIECTBJICHUS KOMMYHHUKAIIMM B paMKaX HOBOT'O BHJAa MHCTHUTYIHOHAJILHOTO
IMCKypca — TOTPEOUTENbCKOTO JHUCKYpPCa, BBIPAKAIOMIMHCSA dYepe3 JKaHp KOMMEHTapHsL.
KiawuyeBble caoBa - KOMMEHTapUM B HHTEpPHET-MaraspHaX, >KaHPOBOE MHOrooopasue,
CTUJIMCTUYECKOE MHOT000pasue, )KaHPOBO-CTUIMCTUUYECKUN aHAJIH3.

CIIEHU®UKA ®YHKIMUOHUPOBAHUSI META®OPHI B HAYYHO-IONYJAPHOM
CTATBE

DISTINCTIVE FEATURES OF METAPHOR USE IN POPULAR SCIENCE ARTICLES

UlurBunoB Aprem AmapeeBud, 2 Kypc maructparypbl / 2Cremanosa Ceersiana FOpneBHa,
K.(.H., monieHT Kadeapsl GOHETHKHU U JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO si3bIka uM. B.J[. ApakuHa

TArtem A. Litvinov, 2" year master’s student / *Svetlana Yu. Stepanova, PhD in Philology,
Associate Professor, Department of English phonetics and lexis named after V.D. Arakin
L2WMueruTyT vHOCTpanHBIX 136ik0B MITT'Y, MockBa, Poccus

L2MSPU, Moscow, Russia

le-mail: aa_litvinov@student.mpgu.edu

2e-mail: syu.stepanova@mpgu.su
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AHHoTanus. B pabote uccnenyercs GyHKIHOHUPOBaHUE METaQOPHI B HAYYHO-TIONMYJISIPHON CTaThe.
AHanu3 BBINOJIHEH HA MAaTepualie AaHIJIOSN3bIYHOTO HAYYHO-TIOMYJIAPHOTO MHTEPHET XKypHaja
LiveScience. [l uccnenoBanus 06Ut 0TOOpaHbI KaK A3BIKOBBIC, TaK U peueBbie MeTadopsl. Llenbio
paloThl SIBIISIETCSI OCBEIIEHHWE KOTHUTHUBHOW, SKCIPECCHBHOM M TeKCTOOOpasyrome (yHKImii
MeTadopbl B HAYYHO-TIOMYJIIPHOM TEKCTE, a TakKe M3ydeHHe (peHOMeHa MoNu(yHKIMOHATEHOU
MeTadopsbl.

B ocHoBHOI yacTH paboOTHl MPUBOIATCS KpaTKuUE CBeIeHUs O Meradope, a Takke O HAy4HO-
MOMYJIIPHOM TEKCTE€ M €ro CHenu(uKe M0 CPAaBHEHMIO C TEKCTOM Hay4HbIM. 3areM (yHKIHUU
MeTadopbl WIUTIOCTPUPYIOTCS Ha TPUMEpax U3 cTaTtel xkypHaia LiveScience, mocie 4ero mpuBOAsTCs
pUMEpPHI MONM(PYHKIMOHATBHBIX MeTa(op; AaeTcsi KOMMEHTApH O B3aUMOJIEHCTBUM HECKOIBKUX
¢bynkuuii meradopbl Ipyr ¢ aApyroM, (GEeHOMEH MOJM(YHKIIMOHAIBHOCTH OOOCHOBBIBACTCS
crnieun(pUKO HayYHO TOMYJISIPHOM CTaThU.

ITo uroram paboTHI 1eaeTcst BBIBOJ, YTO B NMOJIM(YHKIIMOHATBHON MeTadope peanusyercst He TOIBKO
COBMEIIICHUE, HO TaKXKe U B3aUMO/JICHCTBHE U B3aMooOoraIeHne (yHKIHA.

KiroueBble cjioBa - MeTadopa; HayqYHO-TIOMYJISIPHBIA TEKCT; MOJU(PYHKIMOHATBHOCTD.

BHEIIHAA MOTHUBAIIAA HEO®UIMAJIBHBIX HAMMEHOBAHUH OBBEKTOB
I'OPOACKOI'O ITPOCTPAHCTBA

THE EXTERNAL MOTIVATION OF UNOFFICIAL NAMES OF URBAN SPACE
OBJECTS

"MagueBa T'yasmupa BasiHkaHOBHA, JOKTOp (HMIIOIOTMYECKUX HAyK, npodeccop Kadeaps
TIOPKOJIOTHH U TeopuH s3bika / 2Kaiinaysioa 3arust ToJiereHoBHa, acnupanT 2 rojia

!Gulmira B. Madiyeva, Doctor of Philology, Professor / 2Zagiya T. Kaidauvova, 2" year PhD
student

1.2Kazaxckuii HAMOHAIBHBIN YHUBEPCUTET UMEHH aib-Dapadu, Anmarsl, Kazaxcran
L.2Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

le-mail: gmadi@mail.ru

2e-mail: zagiya_kaidaulova@mail.ru

AnHotanms. Ilponecc HOMUHAIMM HEOPUIHMATIBHBIX OOBEKTOB TOPOJACKOTO IPOCTPAHCTBA
(ypOaHOHMMOB), K KOTOPHIM B JaHHOW CTaTbe OTHECCHbI HAWMEHOBAHUS PAHOHOB, >XHIIBIX
KOMIUIEKCOB, XapaKTEpHU3yeTCsl ONPEICIICHHON MOTHBAIINECH: BHYTPEHHEH (00pa3oBaHHOI Oarogaps
CXOJICTBY C O(HIMATbHBIM HaUMEHOBAaHUEM 3/1aHUs), BHEIIHEH (110 BHEUIHEH CXO0XECTH 37aHUs C
KaK1M JTU00 IpeAMETOM) U cMeIaHHoi. Kak nmoka3anu Haim HaOJIloJeHHs, YHUKaJIbHbIE U 3HAKOBBIE
3/1aHUs 4acTo I0JIy4al0T HAPOJHbIE Ha3BaHUs, KOTOPBIE HE CIy4YaliHbl, & SMOLIMOHAIBHO OKPAILIEHBI
U OTPaXaloT OTHOIIEHUE JI0/Iel K 00beKTy. B paboTe Oyzaer paccMOTpeHa BHEIIHSAS MOTHUBALUS, K
XapaKTepUCTHKaM KOTOpPOH OTHOCATCS (opMma, LBET, 00BEM, OCOOCHHOCTH CTPOCHHS 3IaHMUS,
IIOCKOJIBKY OJIHa M3 CaMbIX pPacHpOCTPAaHEHHBIX NPUYMH MOSBICHUS y 3[JaHUS IPO3BHUILA — €ro
YHUKaJIbHasE HeTHUNWYHAs BHEIIHAA (hopMa, BET WM HCTOPUS O HEeM. ACCOIMAIUU IO BHEIIHEMY
BUJY, OCHOBAaHHbIC Ha XapaKTEPHBIX yepTax 00bEKTa, 00yCIaBIMBAIOT MOSBICHUE WPOHUYHBIX U
IIyTJIUBBIX HEO(QUIMATbHBIX HAaWMEHOBAHHWM, COKpAIIEHUH, KOTOpBIE SBISIOTCA YacTbIO
KyJIbTYPHOI'O KOJa TOpOJa, COCTAaBJSIIOIIMX HApoOAHBIH OHOMAacTUKOH. B wuccienoBanuu
UCTIOJNB3YIOTCS  METOABl  CIUIOIIHOW  BBIOOPKH, CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTHYECKUH,  JIEKCHUKO-
ceMaHTHYecKui Metoabl. Llenmp 3akimrodaeTcss B aHamm3e M KiIacCUUKAMH HEO(PHIIMATbHBIX
HAaMEHOBAHUU TOPOJICKUX OOBEKTOB, a TAK)KE B BBIABJICHUM KIIIOUEBHIX NPUYMH U MOTHBALUU MX
BO3HUKHOBEHUS. AHanu3 cBbiie 320 HeopUIMAIbHBIX HAUMEHOBAaHHHA OOBEKTOB TOPOJCKOTO
MPOCTPAHCTBA, WCTOYHMKAMM KOTOPBIX IMOCITYKWJIA (OpPYMBbI, OJOTH, COIMAIbHBIE CETH, OMpPOC,
MO3BOJIMJI BBISIBUTH MPO3BHUIINA, OOpa30BaHHBbIE HAa OCHOBE psAJa MOTHBAIMOHHBIX MPU3HAKOB!
MeTadopuyeckoro nepeHoca mnsera (MopkoBka — 6u3Hec-11eHTp «Astana Tower», 3omoteie Benpa —
O6usHec-1eHTp «AnTeiH Opaa», HOCAIIME CBOM HAaUMEHOBAHHs Oarojapsi acCOLHAlUU C IIBETOM),
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cxoactea ¢opmel (Kamycra — 3nanne Kazaxkonmnepra numenu Po3sl barmanoBoi cBouM Ha3BaHUEM
00513aHO BHEIIHEMY CXOJICTBY C MHOTOJICTHHUM PAaCTEHHEM CeMEHCTBa KPECTOIBETHHIX), HA OCHOBE
CBOWCTB, (YHKLUMH, OCHOBAHHBIX Ha AacCOIMATUBHOM MBIIUICHUH TopoxaH. Kpome Toro,
BBIJICJIAIOTCS CIIEIYIOIIME BHIBI: IMOCTPOEHHBIE HAa METOHUMHH, AHTOHOMAa3HH: O(HUIIMATBEHOE
MMEHOBAaHME 3/1aHUS 3aMEHSIETCd MMEHEM KOHKPETHOIO JIMLA WM MpEeAMETa, HalpuMep: 37aHHe
MunucrepctBa O6oponsl PK B 1. Acrana umenyercs B Hapoje IleHTaroH; mnosiBUBIIHECS B
pe3ysbTaTe MapoOHOMAa3HH, IIPU KOTOPOH CJIOBA, MOXO0XHUE 10 3ByYaHHUIO, HO Pa3HbIE 110 3HAYECHMUIO,
CO3JIAI0T KOMUYECKUN U UPOHUYHBIH 3P PEKT.

[To cemaHTHYecKOMY MNPHHLUUIY Heo(UIMAIbHBIE HAaUMEHOBAHMUS TOPOACKHX OOBEKTOB ObUIM
mudQepeHIIMPOBaHbI HA CIEAYIOMINE KATErOPUU: CX0XKHe ¢ KyXOoHHOM yTBapbto (bmogo/Tapenka —
Ka3sHVYU B r. Actana), o0ycioBieHHble MOpcKOil Tematukoil (Pakymika — 3manune Kazaxkonuept
umenu Po3sl barnanosoii), oo6ycnosnennsie npoaykramu nutanus (Teukc — AO «Kazaxcran Temup
XKonw») u cocrosinueM yenoBeka (3 nbstHbIX Myxuka — KK «CeBepHoe cusiHue») u Jip.
HccnenoBanue Mokasano, 4yTo Heo(uIMalbHble Ha3BaHHs IMPHCBAMBAIOTCS OPUTMHAIBHBIM WU
HanboJiee 3HAYUMBIM apXUTEKTYpHBIM 00beKTaM. BBIOOp TaKKX MPO3BHII HE CIIy4aeH: OH OTPa)kaeT
HMOIIMOHAIBHOE BOCIIPUATHE 3[aHHS JIFOJbMH U UX CYOBEKTUBHOE OTHOIIEHUE K HeMy. Hampumep,
MHTEpEC TMpOSBWICA K O0Opa3oBaTENbHBIM YUYPEKACHUSAM, TOPrOBBIM OOBEKTaM, KPYITHBIM
TOCTHHUIIAM WM OM3HEC-LIEHTpaM, a TaKKe 3/aHUSIM HEOOBIYHOH (OpPMBI, UTO, B CBOIO OUYEpE]lb,
(bopMHpYeT YHUKAIBbHYIO SI3BIKOBYIO CIEUM(UKY TOPOACKOTO MpocTpaHcTBa. JlaHHBINA (peHomeH
MIPOCIICKUBAETCS HA IPUMEPEe 0OBEKTOB MUPOBOT'O KYJIBTYPHOT0 Hacienus. Tak, MaB3oJeii-MedeTh
Tamx-Maxan (Muaust) GyHKIMOHUPYET KaK YCTOWYMBBIA CUMBOJ BEYHOH, IPEJaHHOH JI00BH, YTO
00yCIIOBIEHO MEMOPHAIILHOM JIETeHI0M 0 ero Bo3BeaeHuM nagumiaxom Illax-/[xaxaHoMm B maMsTh
00 ymepiueit npu pogax ao0umoii xxeHe Mymraz-Maxan. B cBoto ouepensp, mrad-kBaptupa CCTV
B [lekune nomyumna HapomHoe HaszBanue «llltane» BcnencTBue cBoeoOpasHoit Il-oOpazHoit
KoH}urypamuu. [IpuBeneHHbIe npUMepsl WILTIOCTPUPYIOT MpoLecc GOPMUPOBAHUS YMOLUOHATBHO-
CMBICJIOBBIX ~aCCOIMAIIMA MEXAy CcyObeKTamMM HOMHUHAIMK (HAaUBHBIMH HOMMHATOpPAMH) U
apXUTEKTypHBIMU OOBEeKTaMu. JIaHHBII mpoLecc NeTepMUHHPYET HAJEIEHUE COOPYKEHUN
cneun(UYecKUMU KYJIbTYPHBIMU KOJAMH, TpaHCPOPMUPYS HMX U3 YHUCTO (PYHKUMOHAIBHBIX
3JIEMEHTOB Cpefbl B (DEHOMEHBI KYJIBTYpPHI, T.€. padOTaeT MEXaHW3M KOTHUTHBHO-3MOIIMOHAIEHON
npuBssku. IlogoOuble HeodunmanbHele HoMuHamuu (3abpomka, Cranubka, TOpPTHK) ciyxar
MapKepamH, KOTOpbIE OJHOBPEMEHHO pPENpPEe3eHTHPYIOT THUIOBbIE XapaKTEPUCTUKU OOBEKTa WU
NEpPEealoT AMOLMOHAIBHO-OLEHOYHOE BOCHPUATHE CO CTOPOHBI ayJUTOPUH, T.€. MO3BOJISIIOT HE
TOJIBKO UICHTHU(PHUIUPOBATH APXUTEKTYPHBIE OCOOCHHOCTH 00BEKTa, HO U SKCIUIMIUTHO BBIPAXKAIOT
OTHOILIEHHE COLIMyMa K HEMY, KOAUPYS KOJUIEKTHBHBIE IPEJICTaBICHHUS O LIEHHOCTH U 3CTETHKE
3/1aHusl.

KiroueBble cioBa - HeopumaapHble ypOaHOHUMBI, IPOIECC HOMHUHAIIMK, BHELIHSSI MOTHBAIMS,
MeTadopuyecKuii mepeHoc.

THE EVALUATIVE COMPONENT OF INFORMATION IN MUSIC CRITICISM AS A
TOOL FOR IDENTIFYING RECIPIENT SENTIMENT BASED ON THE ARTICLES BY
KITTY EMPIRE

OIIEHOYHBIA KOMIIOHEHT HH®OPMAIIMHU B MY3BIKAJIbBHON KPUTHKE KAK
UHCTPYMEHT ONPEJAEJEHUS HACTPOEHUIA MMOJYYATEJENA HA OCHOBE
CTATEH KITTY EMPIRE

'Baoxun  Amapeit Baagmmuposuu, 1 kypc wMaructparypsl / ‘BartasioB  AjiekcaHap
AJIeKCaH/IPOBUY, KaHIUAAT (UIOTOTHYECKUX HAYK, CTAPIINH MpernoaaBarenb Kadeapsl TEOPUU U
MPAaKTUKA UHOCTPAHHBIX S3BIKOB

'Andrey V. Blokhin, 1 year master’s student / 2Alexander A. Batalov, PhD, Assistant Professor of
the Department of Theory and Practice of Foreign Languages at the Institute of Foreign Languages
of the RUDN University
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L2WHeTUTYT MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, POCCHICKHUI YHUBEPCUTET APYKObI HAPOI0B, MockBa, Poccus
L2nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
le-mail: ablohin846@mail.ru

2e-mail: batalov-aa@rudn.ru

Abstract. The realization of evaluativeness and emotivity in music criticism depends on several
interconnected factors: genre conventions, the inherently non-verbal nature of the musical object, the
critic’s communicative intent, and the dynamics of the contemporary media environment. Since
acoustic phenomena cannot be directly verbalized, critics must employ metaphors, sensory analogies,
and intertextual references to translate auditory experience into persuasive discourse. A rigorous
analysis of such texts requires distinguishing between explicit evaluation, which conveys direct
subjective judgments, and evaluativeness, which operates as an implicit, text-wide strategy that
systematically shapes the reader’s perception and guides their interpretation. Furthermore,
understanding the hybrid nature of the review genre—combining informative, evaluative, and
predominantly imperative functions—is essential. To analyze the corpus of music reviews by British
critic Kitty Empire, a comprehensive methodological framework was applied, integrating contextual
and stylistic analysis, discourse analysis, systematic observation, and the identification of evaluative
and emotive markers. The objective of this research is to uncover the key linguistic and stylistic
mechanisms that facilitate the expression of positive, negative, and emotional stances in musical
discourse. Special attention is given to how emotivity is engineered through onomatopoeia, gradation,
and direct speech to trigger empathetic resonance. The study reveals how distinct lexical and syntactic
arsenals—such as epithets and occasionality for positive positioning, versus parallel constructions
and ironic allusions for negative evaluation operate within a unified pragmatic strategy. The
peculiarity of this work lies in demonstrating the functional flexibility of these devices, which can be
strategically deployed to either elevate or diminish an artist’s cultural status depending on contextual
framing. Ultimately, the key conclusion challenges traditional notions of passive interpretation:
evaluativeness operates as a deliberate pragmatic instrument that actively shapes the audience’s
cognitive, emotional, and behavioral responses.

Keywords - music review, evaluative component, recipient sentiment.

LINGUISTIC MEANS OF EXPLICATION OF THE CHARACTER PERSONALITY IN
FICTION

CPEJICTBA JIMHI'BUCTUYECKOM SKCILUIMKAIIMMA JUYHOCTHU NEPCOHAXKA
XYJAOXECTBEHHOTI'O ITPOU3BEJIEHUA

ITapakanoBa Ekarepuna AJjekceeBHa, | kypc wmaructparypbl / *Cranuyask TarbsiHa
I'enHanbeBHA, KaHAWAAT (QUIOJOTMYECKUX HAyK, MHOLEHT Kadeapsl TEOpHH M MNPAKTUKU
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB

IEkaterina A. Tarakanova, 1% year master’s student / *Tatiana G. Stanchulyak, PhD in Philology,
Associate Professor of the Department of Theory and Practice of Foreign Languages

L2 HeTUTYT HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, POCCHICKUIT YHUBEPCUTET APYKOBI HApOa0B, MockBa, Poccus
L2nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1032256673 @rudn.ru

Abstract. The article is devoted to the study of the means of linguistic explication of a character’s
personality in a literary text. The methods employed in the analysis include the communicative-
pragmatic method, contextual analysis, and the analysis of the functions of explication means. The
linguistic personality is regarded as a multi-layered structure comprising linguistic, cognitive, and
cultural components. The study demonstrates that a character’s personality is revealed both through
their own speech and through authorial description and dialogue. The research examines the main
groups of explication means, including lexical, syntactic, and lexico-syntactical devices, as well as
the specific features of their interaction in the process of constructing a literary image. Particular

26



attention is paid to the models of synthesis of linguistic means that ensure the expressiveness and
depth of character portrayal. In conclusion, possible directions for the development of research are
revealed, including the analysis of models for the synthesis of means of image representation in the
works of various authors in order to derive universal models.

Keywords - linguistic explication means of character’s personality, lexical means, syntactic means,
lexico-syntactic means, synthesis of explication means.

AnHotaumsi. CTaTbsd TIOCBAIICHA MCCIEJOBAHUIO CPEACTB JIMHTBUCTHUECKOW AKCIUTUKAIIH
JMYHOCTH TEPCOHAXXKa B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTe. B KauecTBe METOJOB aHAIM3a HCIOJIb30BAIHUCH
KOMMYHHUKaTHBHO-TIparMaTHUECKUI METOJ], KOHTEKCTyalbHbII aHAIN3 U aHaIM3 (QYHKIMHA CPEaCTB
SKCIUIMKAIUH. SI3BIKOBasi IMYHOCTh PACCMATPUBAETCS KAaK MHOT'OCIIONHAS CTPYKTYypa, BKIIIOYAIOIIast
JMHTBUCTHYECKHE, KOTHUTHBHBIE U KYJIBTYpHBIC KOMIOHEHTHI. B paboTe moka3aHo, YTO JIMYHOCTb
MEPCOHaXKa PacKpPbIBACTCS KaK Yepe3 ero COOCTBEHHYIO pedb, TaK M Yepe3 aBTOPCKOE ONMHUCAHUE U
auanoru. B mccnenoBaHMM MPOM3BOAMTCS aHANU3 CPEACTB AKCIUTMKAIMM, BKIIIOYAIOIIUX B cels
JICKCUUYECKUE, CHHTAKCUYECKHE U JIEKCUKO-CUHTAaKCUYECKHUE TIPUEMBI, 8 TAK)KE UX B3aMMO/ICHCTBHS B
TEKCTe, Ha OCHOBE mpuMepoB u3 pomana J[x. ['oacyopcu «Cara o @opcaiirax». Ocoboe BHUMaHHE
yIeNAeTcsl MOJESIM CHHTE3a S3BIKOBBIX CPEICTB, O0ECHEeUMBAIOIIMM JIETAIILHOCTh IEpeladn
JMYHOCTH TEepOsi XYJIOXKECTBEHHOTO MPOM3BEACHUS. B 3aKitoueHHM pacKpbIBAIOTCS BO3MOXKHBIC
HaNpaBJICHUS DPAa3BUTHS HUCCICAOBAHMS, BKIIOYAIOIIME AaHAIU3 MOJeNell CHHTEe3a CpeICTB
penpe3eHTanuu o0pa3a B MPOM3BEACHUSAX PA3IMYHBIX aBTOPOB JUIS BBIBEACHUS YHHMBEPCAIHHBIX
MOJETIEH.

KiroueBble c10Ba — CpeICTBA JIMHTBUCTUYECKOH SKCIUIMKALUH JTMYHOCTH MEPCOHAXKA, JIEKCUIECKHE
CpeACTBa, CHUHTAKCHYECKHE CpEACTBA, JIEKCHKO-CHHTAaKCUYECKHE CpENCTBA, CHHTE3 CPEJICTB
HKCIUTUKALIUH.

ITPOBJIEMA HYJIEBOI'O HEPEBOJA U JIOKAJIU3AIIMA HAYYHO-TEXHAYECKHX
TEPMHWHOB (HA MATEPHUAJIE KHNTAUCKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3BbIKOB)

THE PROBLEM OF ZERO TRANSLATION AND LOCALIZATION OF SCIENTIFIC AND
TECHNICAL TERMS (BASED ON THE MATERIAL OF CHINESE AND RUSSIAN
LANGUAGES)

Baii K3, acnupant 1-ro rona

Bai Ke, 1st year PhD Student

Poccuiickuii yauBepcurtet Apy»0bl HapoaoB, MockBa, Poccus
RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042255206(@rudn.ru

AHHoTauus. B cratee paccMaTpuBaroTCs CrocoObl MEpeBo/a M aAaNTallid HAyYHO-TEXHUYECKUX
TEPMUHOB B KUTAalCKOM M PYCCKOM S3BIKaX B YCIIOBHUSX JOMUHUPOBAHUS AHIVIOA3BIYHON HAay4YHOU
KOMMYHHUKauu. McxoaHas npobiemMa COCTOMT B TOM, 4TO 00a s3bIKa OJHOBPEMEHHO CTPEMSTCS
COXPAHHUTh JOCTYN K MEXIyHAPOJHOMY TEPMHUHOJIOIMYECKOMY IMPOCTPAHCTBY M C(HOPMHPOBATH
COOCTBEHHBIEC MPO3payHble, HOPMATUBHBICE U CHUCTEMHBbIC OOO3HAYCHHS CICHHUAIBHBIX MOHITHH.
Teopernyeckoit OCHOBON UCCIIENOBAHMS CIIy’KMT TEPMUHOBEYECKOE IIPEJCTABICHUE O TEPMUHE KaK
O MHOTOYPOBHEBOH €IMHMIIE, BKJIIOYAIOIICH S3BIKOBOHM CyOCTpaT, JOTMKO-TIOHATHHHBIA CIOH U
(YHKIMOHATIBHYIO TEPMUHOJOTHUECKYIO CYIIHOCTh. [l03TOMY JOKanu3anus MOHMMAaETCs HE Kak
MeXaHU4YecKasl 3aMeHa MHOCTPAHHOH (DOPMBI «HAITMOHAIBHBIMY» CJIOBOM, @ KaK BKIIOYEHHE HOBOTO
MOHATUSA B  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKYl0, CEMAaHTUYECKyH0 U KOMMYHMKAaTUBHYIO CHUCTEMY
IIPUHUMAIOILETO  sI3bIKa. Marepuan  HCCIENOBaHUS  COCTAaBJIAIOT  KUTAUCKUE  TEPMUHBI
MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUN U UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa, a TAK)KE PYyCCKHE HOPMATHUBHBIE U
CIIOBapHbIE MPHUMEpPHI: MPOTPpaMMHOE OOecledeHrne, TEXHUUECKUE CPEICTBAa CUCTEMbl 00pabOTKU
nH(pOpPMaINH, UCKYCCTBEHHBIN UHTEIJICKT, HEMPOHHAs CeTh, MHTEpdeiic, O0KUYeHH, HHTEpHET-CaiT,
BeO-caiit, omnaitH-guckyccus, API, HTTP, Wi-Fi, CPU, GPU u nap. AHanu3 mokas3blBaeT, 4TO
KUTACKUMA S3bIK 4Yalle MCIOJIb3YeT CEMAaHTUYECKOE MOJEIUPOBAHUE U MOTHUBUPYIOLIUE
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BO3MOYKHOCTH MEPOrTU(UKH, TOTJa KaK PYCCKHH SI3bIK COYETAET KaJbKUPOBaHHE, OMHCATEIbHBIN
[IEPEBOJ, TPAHCKPUIILMIO, TPAHCIUTEPALUIO, KUPUIUIM30BAHHOE 3aMMCTBOBAHUE M COXPAHECHHUE
JaTUHCKUX aOOpeBuaTyp. B oTnmume OT MpOCTON OMIO3UIMM «IEPEBOJ — 3aMMCTBOBAHHEY,
MIPEAJIaraeTcsl paccMaTpUBaThb PEIICHHWS KaK KOHTUHYYM: OT IIOJIHOCTBIO JIOKAJIM30BAHHOIO
SKBUBAJICHTA JI0 BPEMEHHOTO COXpaHEHHsI MHOCTpaHHOH (opmbl. Ocoboe BHUMaHUE yAESIETCS
TOMY, YTO KUPHJUIM30BAaHHOE PYCCKOE CJIOBO MJIM KUTAHCKUI (POHOCEMaHTHYECKHA IEPEBOJT yKe HE
COBIAJAIOT C HYJIEBBIM IIEPEBOJOM, IIOCKOJBKY OHHU IIOJIy4arOT MECTO B I'PaMMATHYECKOU H
MIOHATUNHON cucTeMe s3blka. «HyieBoil nepeBomy sBISETCS NOIYCTUMBIM TOJIBKO IIPU IEepenadye
MEXIyHapOAHbIX  abOpeBUaTyp, NPOTOKOJIOB, CTaHIApTOB, HAa3BaHUM  MPOAYKTOB U
HECTaOMIM3UPOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB; BO BCEX OCTAIBHBIX CIy4asX OH JOJDKEH COIMPOBOKIATHCS
JIOKaJIM30BaHHBIM 3KBHUBAJICHTOM, TOJIKOBAHUEM WJINA BKIIIOUEHUEM B TEPMUHOJIOTUYECKUN CIIOBAPD.
[TpakTUyeckuii BBIBOJ HCCIEAOBAHHS COCTOMT B HEOOXOJUMOCTH KOHTPOJIMPYEMOIO IBOWHOTO
KOJMPOBAHUS: JIOKAIBHBIM TEPMHUH 00ecreurnBaeT MOHUMAHUE U CUCTEMHOCTb, a MEXIyHapOaHas
ab0peBuaTypa COXpaHsET CBA3b C IN100ATBHBIM TEXHUYECKUM AUCKYpcoM. Takoi moaxo/ BaKeH s
IIEPEBOAYMKOB, PEAAKTOPOB CTAaHAAPTOB, IPENOJABATEIEH U COCTABUTEIECH TEPMUHOJIOIMYECKUX
0a3, MOCKOJIbKY MO3BOJISIET OTACIUTH BPEMEHHYIO YI00HYI0 ()OPMY OT YCTOHUMBOTO HAIIMOHATILHOTO
tepMuHa. OH TaKKe MOKa3bIBAeT, YTO MpoOJIeMa HyJIEBOTO MEPEBOAA HE SBISAETCS UCKIIOUUTEIEHO
KUTAMCKON: PYCCKUM MaTepHall IEMOHCTPUPYET T€ K€ PUCKU CEMAHTHUYECKOW HENPO3PAYHOCTH,
HapyIIEHUs] CUCTEMHOCTH M 3aBHCHUMOCTH OT aHIVIMHACKOHM rpadukd, HO pelaeT MX C MOMOIIBIO
IPYTUX S3BIKOBBIX pecypcoB. Cle0BaTeNbHO, COIOCTABUTEIbHBINA MOAXO0/ PACIIUPSAET UCXOAHYIO
MIOCTAHOBKY BOINpOCa M TIO3BOJISIET OOCYXKAATh JIOKAIM3ALMI0O KaK OOIIyI0 3aJady S3bIKOB,
BKJIIOYEHHBIX B TNIOOANBHBIA HAYyYHO-TEXHUYECKHHA OOMEH, a He KaK YacTHBIA NMPUEM OTIENbHOU
MEPEBOIYECKOM LIKOJIBI.

KiroueBble ciioBa - Hay4yHO-TEXHUYECKAasT TEPMUHOJIOTHSA, TEPMHHOJIOTMYECKUIN IIEpEBO,
JIOKaJIU3alysl, HyJI€BOM MEPEBOJI, KUTAUCKUH SA3bIK, PYCCKUU SI3BIK.

OBIIIME APXAWYECKHE JIEKCMYECKHUE EJIWMHUIBI B TOCJOBHIAX H
JTUAJIEKTHOM JIEKCUKE ABEPBAMJI)KAHCKOTI'O SI3BIKA

COMMON ARCHAIC LEXICAL UNITS IN PROVERBS AND DIALECTAL LEXICON OF
THE AZERBAIJANI LANGUAGE

Pamuas 0. CyneiimanoBa, kanauaat GUIOIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT

Ramila Y. Suleymanova, PhD in Philolody, Assistant Proffesor

AzepbaiipkaHCKUI rocyiapcTBEHHBIN arpapHblil yHuUBepcuTeT [ sHmKa, AzepOaiimkan
Azerbaijan State Agricultural University Ganja, Azerbaijan

e-mail: ramile suleymanova@list.ru

AHHoTauusi. B jaHHOW cTaTthe wHccienyroTcs oOIMe apXauyHble JIEKCHYECKUE €IUHMIIbI,
COXpAHMBILHUECS B AUAJEKTHOH JIEKCHKe a3epOaiiIKaHCKOTO s3bIKa U B ocaoBuiax. OCHOBHAS 1EIb
MCCIICIOBAHMSI 3aKJIIOYACTCS B OIpPECIICHUH MEXaHW3MOB (DYHKIIMOHHPOBAHUS B TUANIEKTaX WU
YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE CJIOB, C(DOPMHUPOBABIIMXCS HAa PA3JIMYHBIX dTanax UCTOPHUYECKOTO
Pa3BUTHS S3bIKA U YACTUYHO YTPATHBILUX CBOIO aKTUBHOCTH B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE.
B paGore noka3aHo, 4TO apXau4yHbIC JEKCHUECKUE EIMHUIIBI HE TOJIBKO OTPAXKAIOT IPEBHUH IIacT
A3bIKa, HO W BBICTYMAIOT B KAueCTBE BAXKHBIX CTHJIUCTUYECKHX CPEICTB, YCHIMBAIOIIUX
XYI0KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh IOCIOBUI. ApXamdeckue OCOOCHHOCTH, HMCTOPUYECKU
CYIIECTBOBABIIIME B HAIIEM S3bIKE, BO MHOTHX CIy4asX MPOSBISAIOTCS KaK OOIIUE AJIEMEHTHI B
JMAJICKTHOM MaTrepuaie azepOaiiKaHCKOro si3plka U B 00pa3iax yCTHOIO HapOJHOT'O TBOPUYECTBA.
ApXau3Mbl U UCTOPU3MBI BBICTYMAIOT 37IeChb HE TOJBKO KaK CTPYKTYpHBIE NETaIH pa3IMYHBIX
TEKCTOBBIX 00pa3I0B, HO U HECYT B ce0e XyJ0KECTBEHHO-CTHUIIMCTUYECKYIO pyHKIUIO. C 3TOi TOUKH
3peHHs 0COOOr0 BHUMAaHMS 3aCIHy)KHBAEeT 4YacThb JICKCHUECKUX, CEMAHTUYECKUX M (POHETHUYECKUX
apxan3MoB, Ha0JII0JaeMbIX B JUAJIEKTHOM JIEKCHKE U B TIOCIOBUIAX a3epOai’KaHCKOTO SI3bIKA.
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B pesynbraTe uccnenoBaHus yCTaHOBICHO, YTO apXau3Mbl, COXPaHUBIIMECS B TUAJIEKTaX, IIUPOKO
NIPEJICTAaBICHBI U B IAPEMHUOJIOTHUECKOM (OHAE, UTPasi POJIb HOCUTENIEH HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpHOU
namsITH s3blka. Hapsaay ¢ 9TUM, mocpeacTBOM aHajM3a B3aUMOCBSA3H JIEKCHUYECKUX, CEMAaHTHYECKUX
U (poHeTHYECKHX apXau3MOB OOOCHOBBIBACTCS MX 3HAUUMOCTh B M3yUYECHHH HCTOPUYECKUX IUIACTOB
a3bpIKa. B craThe nemaeTcst BHIBOJ O TOM, UTO JHMAJEKTHBIC MaTEpUabl U MOCIOBHUIBI SBISIOTCS
HA/IKHBIMH HCTOYHHUKAMHU JUI COXPAHEHHS M BCECTOPOHHEIO H3YYEHHUS apXaudyHOW JIEKCUKU
azepOailKaHCKOTO S3BIKA.

KiroueBble c10Ba - MOCIOBUIIBI, JHANEKTHI, apXaw3Mbl, S3bIKOBBIC €IWHUIIBI, CEMAaHTHYECKas
€MKOCTb.

Abstract. This article explores the common archaic lexical units preserved within the dialectal
lexicon of the Azerbaijani language and its proverbs. The primary objective of the research is to
identify how words formed during various stages of the language's historical development—which
have partially lost their functionality in the modern literary language—survive within dialects and
oral folk literature. The study demonstrates that archaic lexical units do not merely reflect the ancient
strata of the language but also serve as significant stylistic tools that enhance artistic expressiveness
in proverbs. Archaic features that have historically existed in our language are often commonly
observed in both the dialectal materials of the Azerbaijani language and the samples of oral folk
literature. Among archaic linguistic facts, obsolete words attract particular attention due to their
lexico-semantic characteristics. In this context, archaisms and historicisms serve not only as structural
components in various text samples but also fulfill a literary-stylistic function. From this perspective,
a subset of lexical, semantic, and phonetic archaisms observed in dialectal lexis and Azerbaijani
proverbs is of significant interest.

The findings reveal that archaic words and expressions preserved in dialects are also extensively
utilized in proverbs, playing a crucial role as carriers of the language's ethno-cultural memory.
Furthermore, by analyzing the interrelationship between lexical, semantic, and phonetic archaisms,
the study substantiates their importance in investigating the historical layers of the language. The
article concludes that dialectal materials and proverbs serve as reliable sources for the preservation
and linguistic analysis of the archaic lexicon of the Azerbaijani language.

Keywords - proverbs, dialects, archaisms, linguistic units, semantic capacity.

OGAKTYEKUHI' U OTBOP UHOOPMALIMN B MEJUAIIPOU3BOACTBE B YCJIOBUAX
NCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJVIEKTA: IMHI'BUCTHYECKHUE U JUCKYPCHUBHBIE
CTPATEIMU MIPOTUBOJAENCTBHUA JE3UHO®OPMAIIAUA

FACT-CHECKING AND INFORMATION SELECTION IN MEDIA PRODUCTION
UNDER ARTIFICIAL INTELLIGENCE: LINGUISTIC AND DISCURSIVE STRATEGIES
TO COUNTER DISINFORMATION

JIwii Aub0uH, acnupanT 1-ro rona

Lu Yanbing, 1% year PhD Student

Poccuiickuit yauBepcuter apy»0b1 HapozoB umenu [latpuca Jlymym6s1, MockBa, Poccus
RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042255368@rudn.ru

AHHoTauus. B snoxy nm¢poBeIx TpaHcGOpManuii ¥ MacCOBOrO PAaCHpPOCTPAHEHUSI TEXHOJIOTHM
HCKYCCTBEHHOTO HMHTEJJIEKTa COBPEMEHHOE MEeIUanpOMU3BOJCTBO TNpeTepreBaeT TIyOoKHe u
MaciiTaOHble W3MEHEHMs, 3aTParvBaloOlIMe BCE OCHOBHBIC JTambl CO3MaHUS, 00pabOTKH U
pacripocTpaHeHHst HOBOCTHOW HH(popmaru. Ocoboe 3HaYeHHE MPHOOPETAIOT MPOLECcCH 0TOOpa
uHpopManuu M (PaKTUYEKUHTa, KOTOPBIE OINPENENAIOT JOCTOBEPHOCTh W KAa4eCTBO IMyOJIMKYeMOro
KOHTEeHTa. B ycnoBusix MH(OPMAIIMOHHOTO NEPEHACHIEHUsI M OBICTPOro pPaclHpoCTpaHEHHUs
HE/IOCTOBEPHBIX JTAHHBIX POJIb aBTOMATH3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB U Y€JIOBEYECKOM SKCIIEPTU3HI B
npoBepKe (HaKTOB MOCTOSTHHO BO3PACTAET.
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Ilenb HACTOSILIETO MCCIENOBAHUS — KOMIUIEKCHO TPOAHAIN3UPOBATh JUHIBUCTHUYECKUE U
JMCKYPCHUBHBIE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX MEXaHHU3MOB (HMIbTpAllMM KOHTEHTAa U TPOBEPKU
(aKkTOB, MPUMEHAEMBIX B POCCUHCKUX M KHTAWCKUX MeJINa, a TAK)KE OOBEKTUBHO OLIEHUTD MOTEHIIUAII
u orpannueHust UM-MHCTpYyMEHTOB B MPOTUBOJACHCTBUN J1e3uH(pOpMaAMi U (PEHKOBBIM HOBOCTSIM.
JUnist OCTHIKEHMsI TIOCTABJICHHOM IENN PelIaroTcsl CISAYIOIINEe 33aJaud: U3YYUTh TEOPETUUYECKHE
OCHOBBI (paKTUYEKMHTa B LU(POBOH cpene, BBHIABUTH JIMHTBUCTUYECKUE MapKepbl HEIOCTOBEPHOU
uHpOpPMAaLlMY, CPAaBHUTH MPAKTUKU (QHUIBTPAIlMM KOHTEHTAa B POCCHMCKMX M KUTAHCKHX Meaua,
OoueHUTh 3()(HEKTUBHOCTH B3aUMOJEHCTBHS aBTOMATU3MPOBAHHBIX CHCTEM M JKYpPHAIUCTCKOU
9KCHEPTHU3BI.

MeTo0I0THYECKYI0 OCHOBY HCCIEIOBAaHHUA COCTABISIOT IHCKYPCHUBHBIM aHaIM3 HOBOCTHBIX
TEKCTOB, KOJTMUECTBEHHBIN U KaUE€CTBEHHBI KOHTEHT-aHAJIN3 PAa0OThl aBTOMATH3UPOBAHHBIX CUCTEM
(akT4eKUHTa, CpaBHHUTEIbHOE W3yUEHHE CTpaTerHii MPOTUBOACHCTBHS JAe3MH(oOpManuu B
POCCHICKMX W KHTalCKUX Meauamiardopmax, a Takxke 00O0OIIeHHE COBPEMEHHBIX Hay4YHBIX
MOJIX0/I0B K JINHTBUCTUYECKOMY O0ECIIEYEHUIO MTPOBEPKH (HaKTOB.

Pe3ynbraThl Hcciae0BaHUs OKa3bIBAIOT, YTO MI-TeXHOMOTHE 00€CeunBaOT BHICOKYIO CKOPOCTh
00paboTKM W (UIBTPAIIMM MAaCCOBOTO KOHTEHTA, BBISABISASA SIBHBIE IPH3HAKK HEIOCTOBEPHOU
uHpopmanuu. OTHAKO aBTOMATU3UPOBAHHBIE CUCTEMBI HE CIIOCOOHBI MOJTHOCTBHIO YUECTh KOHTEKCT,
KYJIbTypHBIE OCOOCHHOCTH M CKPBITHIE CMBICIIBI BBHICKa3bIBAHUH, TO3TOMY TPEeOYIOT 0053aTEILHOTO
JOTIOJTHEHUSI TIPO(EeCCHOHATIBHON YenoBeuecKoi akcnepTu3bl. OcoOble TPYAHOCTH BO3SHHUKAIOT MPHU
MHTEpHpeTanuu Metadop, UIHMOM, OLICHOUHON JIEKCUKHA M KOHTEKCTHO 00YCIIOBIICHHBIX BBIPa)KEHUH,
KOTOPBIE YaCTO MCIIONB3YIOTCS B MEAUANCKYpCE.

B 3axmoueHun (GopMyIHpYyIOTCS HaydHO OOOCHOBAHHBIE PEKOMEHJAAIMM [0 HHTETrpaluu
COBPEMEHHBIX JTUHIBUCTUYECKHX METOJI0B B pab0Ty aBTOMAaTU3MPOBAHHBIX CUCTEM (DaKTUEKHHTa, TI0
COBEPILIEHCTBOBAHHUIO alropuTMoB MU ¢ ydeToM KyJIbTYpPHBIX M JHCKYPCHBHBIX OCOOCHHOCTEH
PYCCKOTO M KHTAHCKOTO SI3BIKOB, a TAK)KE IO MOBBIIIEHUIO Ka4eCTBA M HAJIS)KHOCTH MEIMAKOHTEHTA
B nesioM. IlomydeHHble naHHBIE MOTYT OBITH HCIHOJIB30BAHBI B IMPAKTHKE MeIUAOpraHU3alMii, B
nporecce MOATOTOBKM JKYPHAJIMCTOB M TpPHU pPa3pabOTKE HOBBIX HHCTPYMEHTOB IPOBEPKU
MHOPMALIUHU B 310Xy HU(PPOBU3AIUH.

KioueBble c€10Ba - HCKYCCTBEHHBIH WHTEIUIEKT, MEIHAIIPOM3BOJACTBO, OTOOp HH(OpMaIu,
(bakT4eKuHr, Ae3MH(pOpMaLUs, TUHTBUCTHYECKUI TUCKYPC, POCCUICKO-KUTaHCKUE Meara

LINGUISTIC ANALYSIS OF INFORMATION AND ANALYTICAL REPORTS IN THE
GERMAN MEDIA

JUHTBUCTUYECKHAN AHAJIM3 HH®OPMAIIMOHHBIX M AHAJUTHUYECKHX
OTYETOB B HEMEIIKUX CMH

ConoBbéB Anexcanap I'enHaabeBnY, acupaHT 3 roga

Alexander G. Solovyov, 3™ year PhD Student

MockoBcKul negaroru4eckuil rocyAapCTBeHHbIM yHuBepeurer, Mocksa, Poccus
Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russia

e-mail: sanyasanchezz@mail.ru

AnHoTtaumsi. Haubonee pacnpocTpaHEHHBIMH BHAaMH OTYETOB B HEMEIKOM CHOPTUBHOM
KYPHAJIHMCTUKE SIBISAIOTCS (AaKTHUECKUH M aHATMTUYECKUNA OTYET, OTUET O JEHCTBUU U OTYET B
peXKHMe peambHOr0 BpeMeHW (OHIAaWH-0T4ET). B (akTHdecknx ¥ aHATMTUYECKUX OTUETaX
npeo0saaloT UMEHHBIE YaCTH PeUr, 0OCOOCHHO OTIJIArOJIbHBIE CYIIECTBUTEIbHbIC (HOMUHAIM3AINN),
Y KOMIIO3UTBI, KOTOPBIE MIPUIAIOT TEKCTY O(PHUIMATIBHOCTD, CIOCOOCTBYIOT INIOTHOCTH MH(pOpMAIIUU
B HEM, TIO3BOJISISL BEIPA3UTh CIIOXKHBIE MOHATHS. B TekcTax TaHHBIX dKaHPOB HAOJIIOAAETCS COUETaHHUE
crenuanbHO  (pyTOONBHONW TEPMUHOJIOTHUM, OIEHOYHOW W pPa3TOBOPHOM JIEKCHKH, a TakKke
YHUCIUTEIbHBIX M KOHKPETHBIX CTAaTHCTUYECKUX NaHHbIX. [lpmuactus Partizip 1 u Partizip 11
00OramaiT TEKCT IOMOJHUTEIFHBIMU JIAaHHBIMH U CIIOCOOCTBYIOT KOMIIPECCHH HH(pOpPMAIIHH.
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[TpeobnanarommmMu TemMnopaibHbIME (popmamu sBisttores Prasens u Priteritum. B cunTakcnueckoi
CTPYKTYpE€ [aHHBIX TEKCTOB DPACIPOCTPAHEHbI NMPOCTble NpeanokeHus. CII0XKHbBIE MPEAIOKEHUS
BCTPEYAIOTCA PEKE M B OCHOBHOM IIEpelaroT JeTanu M yrouHeHus. Kpome Ttoro, Hepenko
IIPUCYTCTBYIOT CCHUIKM Ha UCTOYHUKHU U LIUTATHI.

B oruérax o neficTBuM HaOMIONACTCS MHUPOKOE UCIIONB30BaHUE TIAr0JIOB JCHCTBUS U TOCTHIKECHUS
pe3yJbTara, 3TU TJ1arojbl B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCS B (hopMe mpolieiero BpeMenu Préteritum, ¢
nomotpeio Plusquamperfekt omuceiBatoTcsi mpeAmecTByIONME OCHOBHOMY HappaTHBY COOBITHS,
nmocpeAcTBoM Tporrenniero Bpemenu Perfekt cooOmiatorcss oCHOBHBIE PE3yIbTaThl M KIFOUYEBBIC
coObiTust. Hacrosimmee Bpemsi Prdsens BbIpakaeT OLICHKY COOBITHS WJIM KOMMEHTapHil, 3aroJOBKU
OTYETOB O MaT4e BCET/A CTOST B HACTOSILEM BPEMEHHU, KOTOPBIE TaKKe WH(POPMHUPYIOT O TJIaBHOM
pesyabTare. B oTuére 0 neiicTBuM Takxke Hepeako BhLBisA0TCs npuyactus Partizip I u Partizip 11,
MHOTHE W3 KOTOPBIX MPEJCTABISAIOT COOOH I1aroibHO-aJbeKTUBHbIE HOMUHAIM3ALMHU, a TaKXKe
TEKCTHI IaHHOTO JKaHpPa CO/IEPIKaT OTIIIAroJIbHbIE CYIIECTBUTENbHBIC, O1aroapsi KOTOPBIM JIEHCTBHS
B TEKCTE PUTyPUPYIOT KaK MOHATHUS, MHOTHE U3 HUX SIBJISIOTCS CyOCTAaHTUBHBIMU HOMUHAIIM3AIIUSIMH.
B nmanHoM jxaHpe mpeoOnagaroT CI0KHOCOYMHEHHBIE W TPOCTHIE TMPEAJIOKEHHS, HX BBIOOD
00BSICHACTCS] HEOOXOIUMOCTBIO XPOHOJIOTMYECKOT0 NTepeyrcIeHust COOBITHI. CII0KHOIOTYMHEHHBIE
MIPEAJIOKEHUS UCTIONB3YIOTCA pexe. Hapsaay ¢ TepMHUHOIOrHEN CIOPTUBHOTO AUCKYypCa B OTYETAX O
JeUCTBUU HAOJIOJAETCsl SKCIPECCHBHAS M OLIGHOYHAsl JIGKCHKA, KOTOpas HCIONb3yeTcs IS
nepefayu (pakToB U onucaHus coOBITHH. B momoOHbIX oTuérax HaOmromaeTcs 4€TKas CTPYKTypa
a03a11eB, KaXIbIi U3 KOTOPBIX MPEACTABISAET CO00M Torndeckuii 6J10K. B HEKOTOPBIX TeKCTax TaKkxke
IpeJCTaBIseTCsA NOAPOOHAs CTaTUCTHKA.

OTuéT B pe’xuMe pealbHOTO BPEMEHHU COOOIIAeT O COOBITHH 0€3 3aJep KKK BO BPEMEHH 110 MEPE €ro
pa3BuTHsi. B ommaiiH-oTuéTe mpeobiamaer (opma HacTosero BpeMeHH Prisens W Tiaroiisl
JeUCTBUS, a TaKKe HOMHHAJIM3AIMM, OIICHOYHAs JIeKCMKa M ab0peBuaTypbl. CHHTaKCHYeCKas
CTPYKTYpa MOJAOOHBIX OTUYETOB COCTOUT U3 MPOCTHIX, CIOKHOCOUYMHEHHBIX U CI0KHOTOAUYNHEHHBIX
IIPEJIOKEHUH, PUJATOUHBIE MPEIJIOKEHNUS 3a4acTyl0 COEAUHSIIOTCS ONPENCIUTEIbHON CBS3bIO,
HEPEIKO B IPEMJIOKEHUAX BBIABISAIOTCS 3JUIMICUCHL. OTJIMYUTENBHOM 4EpTOM TEKCTOB JaHHOIO
KaHpa TakKe SBIAIOTCS ODIUIMIITUYECKUE BOCKIHUIAHUSA TpU OOBSIBICHUH O 3a0UTOM Msde.
KiroueBble cii0Ba - hakTHUECKUN OTUYET, aHATUTHYECKUN OTUYET, OTUET O JCHCTBUH, OHJIAWH-OTYET.

HNECHA B KHHOJAUCKYPCE: KPEOJIN30BAHHBIN, MNOJIMKOAOBBIA WJIN
MYJIbBTUMO/JAJIBHBIU TEKCT

A SONG IN A MOVIE DISCOURSE: CREOLIZED, POLYCODE, OR MULTIMODAL
TEXT

Bbananosa /luana OusieroBHa, acnupant 1-ro roga

Diana O. Badalova, 1* year PhD student

WHCTUTYT MHOCTpAHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuii yHUBepcUTeT ApYy>KObI Hapo 0B, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: badalova-do@rudn.ru

AHHoTauusi. B coBpeMeHHOI JMHTBUCTHKE ™poOjIeMa TEPMHHOJIOTHYECKOTO O003HAYCHHS
CMEIIaHHBIX TEKCTOB OCTaéTcs AUCcKyccHoHHOW. Tak, Hambosiee ynmoTpeOMTENbHBIMHU SIBIISIOTCS
TEPMUHBl «KPEOJIM30BAHHBIN», «IOJMKOMOBBIN» U «MYJIbTUMOJAIBHBINY, KaXIBIA U3 KOTOPBIX
AKLICHTUPYET DPA3JIMYHbIC ACIEKThl B3aMMOJCHCTBHs 3HAKOBBIX CUCTEM. B paMkax HacCTOSILEro
HCCIIEZIOBAHMSI pacCMATPUBAETCS BOIIPOC OINPEAEIICHUs CTaTyca MECHU B KHHOAMCKYpPCe Kak 0co00ro
THIIA CMELIAHHOIO TEKCTA.

Kunonmuckypc mpencraBiseT co0oil  CIOXKHOE CEMHOTHYECKOe o00pa3oBaHHE, B KOTOPOM
B3aUMOJICHCTBYIOT ~ BepOajbHBIC, BU3yaJlbHbIE M  ayJualbHble  KOMIOHEHTH.  IlecHs,
MHTETPUPOBAHHAS B CTPYKTYpPY (QHIbMa, YCHIUBACT JAaHHYIO MHOT'OCIOHHOCTb, OOBEANHSAS TEKCT,
MY3BIKY, U300paKeHHE M KHUHETHYECKHE DJIEMEHTHI (3KEeCT, MUMHUKa, TBM)KEHHUE). B cBs3u ¢ 3TUM
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BO3HHUKAECT HEOOXOAMMOCTh YTOUHEHHSI TEPMUHOIOTMYECKOT0 anmapara Jjs aJeKBaTHOI'O OMUCAHUS
JTaHHOTO (heHOMEHa.

TpaaumoHHO NECHS B KHHO MOXKET ObITh OXapaKTepHU30BaHa KaK MOJUKOIOBBIN TEKCT, TOCKOJIBbKY B
ee CTPYKType COCYIIECTBYIOT pa3JIMYHble CEMHOTHYECKHE KoJAbl. OIHAKO JaHHBIM MOIXOX
MPEUMYIIECTBEHHO (UKCUPYET COCTaB 3JEMEHTOB, HE B TOJHON Mepe YUYUTHIBas CIEIU(PHUKY HX
BOCIIPUATHA W HWHTepHperanuu. Mexay TeM, HMEHHO TMEpLENTHUBHBIA acleKT OKas3bIBaeTcs
NPUHIUINHNAIBHO 3HAYMMBIM  JUISI KHUHOAMCKYpCa, OPHEHTUPOBAHHOIO Ha OJHOBPEMEHHOE
BO3JICHCTBUE HA 3PUTEIILHBIN U CIIyXOBOU KaHaJIBI.

C 10t TOukM 3peHHs Oojee OOOCHOBAaHHBIM TPEACTABISIETCS HCIOJIb30BaHUE TEPMUHA
«MYyJIBTUMOANBHBINY. B pamkax MyJIbTUMOIATBHOIO IMOJIXOAA KIIIOYEBBIM CTAHOBUTCS IOHSITHE
MoJlyca Kak croco0a OpraHu3alluil W Tepeladd CMBICIA, CBSI3aHHOTO C ONpPEAeIEHHBIM KaHAJIOM
BOCTIPHUATHSA (BU3yaJIbHBIM, ayAHaIbHBIM, BEpOAIbHBIM | 1Ip.). [lecHs B KWHOIUCKYpCe peann3yercs
yepe3 OJHOBPEMEHHOE (YHKIMOHMPOBAHUE HECKOJIBKMX MOJYCOB, 4YTO OOECIeYHBaeT
(dhopMUpOBaHHE KOMIUIEKCHOTO CMBICIIOBOTO U YMOIIMOHAILHOTO 3 deKTa.

BaxHbIM sBISETCS TO, YTO MYJBTHMOAAJIBHOCTH IO3BOJIICT YYHMTHIBATH HE TOJBKO HAJIM4ME
Pa3NUYHBIX KOMIIOHEHTOB, HO M HMX JAMHAMHYECKOE B3aUMOJCWCTBHE B IPOLIECCE BOCHPHUSATHS.
My3bIKaIBHBIA  psAf 3a4a€T SMOLMOHAIBHYK) TOHAJIBHOCTb, BU3YaJbHBIM psiji HaIpaBiseT
MHTEpIpEeTalnio, a BepOAJbHBIA TEKCT KOHKPETH3UpYET cojepxaHue. CMBICT B JaHHOM CiIydae
BO3HHUKAET KaK Pe3yJIbTaT CHHEPTUU MOIYCOB.

Takum oOpa3om, ompeneneHue TECHH B KHHOJUCKYpPCE Kak MYJIbTHUMOJAIBHOTO TEKCTa
NPEJCTABISETCA TEOPETHUECKH OOOCHOBAHHBIM, IMOCKOJBKY JAaHHBIA TEPMUH B OOJBIICH CTEHEHU
OTpaXkaeT Kak CTPYKTYpPHbIE, TaK U KOTHUTUBHO-TIEPLENTHBHBIE OCOOCHHOCTH TaHHOTO (peHOMEHA.
[TonMKOIOBOCTh MPHU 3TOM MOXKET PACCMATPUBATBHCS KaK YaCTHBIA acleKT MYJIbTUMOAATBHOCTH,
OIMCBIBAIOLINH COCTaB MCIIOJIb3YEMBIX 3HAKOBBIX CHCTEM.

CrnenoBarenbHO, HCIIONB30BAaHHE TEPMHUHA «MYJIBTUMOJAIIBHBIN» TO3BOJIAET Oojee aaeKBaTHO
MHTETPUPOBATh aHAIU3 IECHH B KHHOIUCKYpCE B COBPEMEHHBIN MEXIYHApOJHBIH Hay4HBINA
KOHTEKCT M o0ecreunBaeT 06osiee TOUHOE ONMMCAaHHE MEXaHM3MOB CMBICIIOO0pA30BaHUS B YCIOBHIX
CHUHKPETHYHOUW KOMMYHHKAIIUH.

KiroueBble cj10Ba - 11eCHs B KHHOJIUCKYPCE, CMEIIAHHBIN TEKCT, MyJIbTUMOJAIIbHBINA TEKCT.

JIMHT'BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU 9KO-BPEH/IMHT A
LINGUISTIC FEATURES OF ECO-BRANDING

'"Hukonaesa Kanna BagumosHa, | xypc maructparypsl / 2Cranuyask Tarbsina I'enHaabeBHA,
KaHIUIAT (PUIOTOrMYeCKUX HayK, TOIEHT Kadeapsl TEOPUU U MPAKTUKH HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
1Zhanna V. Nikolaeva, 1st year master’s student / *Tatiana G. Stanchulyak, PhD in Philology,
Associate Professor of the Department of Theory and Practice of Foreign Languages

L2WMHeTuTyT MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB, POCCHICKUIA YHUBEPCUTET APY*KObI HAPO10B, MoCKBa, Poccus
L2nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1132250940@rudn.ru

AnHOTanus. B pabore moaHUMaETCs BOIPOC O S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB
IKOJIOTMUECKUX OpeHmoB. B TekcTe paccMaTpuBaIOTCS OCHOBHBIE JIGKCHKO-CEMaHTHYECKHE
XapaKTePUCTHKHU YKOJIOTHUECKOTO JUCKypCa U MX BIUSHUE Ha BocmpusTre OpeHaa. llenpio nanHoi
paboThl SBISETCS aHAIM3 CYHIECTBYIOIIUX KiIacCU(DUKAIMA JTUHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
IKOJIOTMYECKUX TEKCTOB U BBISIBIICHUE UX (DYHKINN B PEKIIAMHOM JIUCKYpCE.

B xozxe paGoThl OBLIM IPUMEHEHBI TAKME METOJIBI KaK OIMHMCATEIbHO-COMOCTABUTELHBIN METOT TS
PaCKpBITUSI OCHOBHBIX TIOHATUN U TEPMUHOB UCCIICIOBAHMSI, METOJ] CIUIOIITHON BBIOOPKH ISl cOOpa
MaTepuaga  HUCCICNOBAaHUS, CTPYKTYPHBIH MeTOA s OObEIWHEHHUs  Kiaccuukamii,
JIMHTBUCTUYECKUI aHAIIN3 IS BRISABIICHUS OCOOCHHOCTEH TEKCTOB.

Pabora BKkIIOYaNa aHANW3 JIKOJOTUYECKOTO ITUCKYpPC M €ro TMpeACTaBICHUWH B padoTax TakKuX
uccnenonarenei kak E. B. UBanoga, JI. A. Kouerosa, O. I'. Kanénosa, A. Ilanyxxuncku, M. Cteuak
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¥ HEKOTOPBIX JAPYrux. BbUIO yCTaHOBIEHO, YTO KIIIOYEBOW (PYHKLHMEH HKOJOTHYECKOTO IHCKypca
ABNsiCTC TIIyOoKast TpaHcopmanus OOLIECTBEHHBIX IIEHHOCTEH, KoTopas BeaéTr K Ooiee
OTBETCTBEHHOMY OTHOUICHHUIO K IPUPOJIE, YTO B KOHEUHOM UTOT'€ BIHMIET Ha IMOBEICHUE JIIOACH.
[Ipu panpHelieM aHamM3e JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH SKOJOTHMYECKOTro TUCKypca
ObUIN CENaHbl BBIBOJBI O CYIIECTBOBAHWU HEOJHOPOAHOCTH pa3iIMYHBIX Kiaccudukanmii. Cpenn
o0mmX 0COOEHHOCTEH MUCKYpCa BBIACISIOT CIIOBA C HEOMPEICIEHHON CEMaHTHKOW, HEOJIOTH3MBI,
3BGEMHU3MBI, AMOIHMOHAIBHO-OKPALICHHYIO JIGKCHKY (KaKk W MOJIOKUTENbHYI0, TaK U
OTPHLIATENIFHYIO0), UCTIOIBb30BaHUE aKTUBHOTO 3aJI0Ta JUI CO3AaHUS PKUX OMMCAHUMI U MTaCCUBHOTO
3ajora i JIeNEepCOHAJIM3allMUd TEKCTa, U HECKOJbKO ApYrux. OTIAENbHO CTOMT OTMETHTb, UTO
HKOJIOTUYECKUH TUCKYPC TaKKe aKTUBHO MCIIONB3YeT Pa3IMuYHBbIE CPEICTBA BBIPA3UTEIBHOCTU HA
BCEX YPOBHSX s3blka. HekoTopble M3 NMpUBEAEHHBIX OCOOCHHOCTEH OBUIM MpOaHATU3UPOBAHBI B
PEKJIAMHBIX TEKCTaX, ObUI MPOBEAET aHaIM3 MX (YHKIUU W BIMSHUS HAa MMUJK KOMIIAHHH.
JIONOJTHUTENBHO OBUIM TaKXKe MPOAHATM3HUPOBAHBI IPUMEPHI TAKOTO (DeHOMEHA KaK «TPUHBOLIMHI
- TpUMEHEHUe OCOOCHHOCTEH «3enéHoro» PR ¢ menbio BBejeHUS MOTpeOUTENsS B 3a0iyXKICHUE
OTHOCUTEIIBHO ~ DKOJOTMYHOCTH MNpPOAYKIMH wWin yciuyrd. Cpenm  MapkepoB  MOJ0OHOU
HE0OpPOCOBECTHONW ~ SKOJIOTUYECKOH  KOMMYHHUKAIMM  ObTM  BBIJECJIEHBI  HCIIOJIB30BaHHE
pacmbIBYaThIX (OPMYITHMPOBOK, TEPMHUHOB W MAaHMITYJSIUS acconuauusMu. Bce »Tm cpencTtBa
BBI3BIBAIOT HETATUBHYIO PEAKIUIO COOOIIECTBA, TOITOMY HEOOXOUMO YUUTHIBATh IMHI BUCTUYECKUN
actiekT «3enéHoro» PR, 4To0bl onpenenuTs ¥ MpaBUIbHO MCIIONB30BATH S3bIKOBBIE HHCTPYMEHTHI.
Tak, sxonoruueckue PR-kammanum OyayT 6osnee 3pPeKTUBHBIMM M CMOTYT NpPHUBJIEKATH OOJbIIE
KJIMEHTOB M (OPMHUPOBATH JOJITOCPOYHBIE OTHOIICHHS, OCHOBAHHBIE HA JOBEPHUH, B3aUMHOM
YBOKCHHUU U OOIIEH [ETH 3Tl OKPYKAIOIICH CPeIbl.

Takum oOpa3zom, naHHas paOoTa TMO3BOJSET CHENaTh BBIBOJ, YTO SA3BIKOBAas pealu3anus
dbopmMHpoBaHUS «3€TIEHOTO» HMMHKAa OpEHIIOB MPEACTABISET COOOW KOMIUIEKCHBIN Ipolece,
MCTIOJB3YIOUINH IMPOKUNA CIIEKTP JTMHIBUCTHUYECKUX CPEICTB, HAMIPABICHHBIX Ha yJIOBICTBOPCHUE
HECKOJIBKUX 33J1a4, KOTOPBIE BAPbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TEKCTA.

KiwuyeBble cjI0Ba - OSKOJMHIBHCTUKA, OpEHIMHT, SKOJOTHYECKMHA JHUCKYpC, JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU.

Abstract. The paper raises the issue of the linguistic features of the advertising texts of environmental
brands. The text examines the main lexical and semantic characteristics of environmental discourse
and their impact on brand perception. The purpose of this work is to analyze the existing
classifications of linguistic features of environmental texts and identify their functions in advertising
discourse.

In the course of the work, such methods as the descriptive and comparative method were used to
reveal the basic concepts and terms of the study, the continuous sampling method to collect research
material, the structural method to combine classifications, and linguistic analysis to identify the
features of texts.

The work included an analysis of ecological discourse and its representations in the works of such
researchers as E. V. Ivanova, L. A. Kochetova, O. G. Kalenova, A. Papuzhinsky, M. Stechak and
some others. It was found that the key function of ecological discourse is a profound transformation
of social values, which leads to a more responsible attitude towards nature, which ultimately affects
human behavior.

Upon further analysis of the lexico-semantic features of ecological discourse, conclusions were drawn
about the existence of heterogeneity of various classifications. Common features of the discourse
include words with vague semantics, neologisms, euphemisms, emotionally charged vocabulary
(both positive and negative), the use of the active voice to create vivid descriptions and the passive
voice to depersonalize the text, and several others. It is worth noting that ecological discourse also
actively uses various means of expression at all levels of language. Some of these features were
analyzed in advertising texts, their function and impact on the company's image were analyzed.
Additionally, examples of such a phenomenon as "greenwashing" were also analyzed — the use of
features of "green" PR in order to mislead consumers about the environmental friendliness of a
product or service. Among the markers of such unfair environmental communication, the use of vague
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formulations, terms, and manipulation of associations were highlighted. All these tools cause a
negative reaction from the community, so it is necessary to take into account the linguistic aspect of
"green" PR in order to identify and use language tools correctly. Thus, environmental PR campaigns
will be more effective and will be able to attract more customers and form long-term relationships
based on trust, mutual respect and a common goal of environmental protection.

Thus, this work allows us to conclude that the language implementation of the formation of a "green"
brand image is a complex process that uses a wide range of linguistic tools aimed at meeting several
tasks that vary depending on the text.

Keywords - ecolinguistics, branding, ecological discourse, lexico-semantic characteristics.
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AnHOTanus. M3yyeHne ocoOEHHOCTEN TOW MIIM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI MOXKET OCYIIECTBIISATHCS C
IIOMOULIBI0 MCCIEAOBAHUS KJIIOYEBBIX KOHLIENITOB [AaHHOW JIMHIBOKYJbTYpbl. KoHIENTH Kak
00bEeTMHEHNUE A3bIKA, CO3HAHUS U KYJIBTYpPbI IOMOTAIOT MOHAThH IEHHOCTH HAPOJ1a ¥ UX aKTYaJIbHOCTh
B OIpEEJICHHBIN Neproja BpeMeHU. KOHIeNT «naTpuoTU3M» BBICTYNAET BaKHBIM (PEHOMEHOM ISt
IIPEACTABUTENECH PYCCKOA3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI HA IIPOTSKEHUM MHOTHX BEKOB. B 3aBUCUMOCTH
OT COLMAIBHO-NIOJUTUYECKUX, OKOHOMHUYECKMX M KYJIbTYPHBIX HM3MEHEHMU IIPOUCXOAUT
TpaHc(hopMalMs OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK KOHIENTa «HaTpuoTH3M». Llenbio  mgaHHOTO
HCCIIEAOBAHUS BBICTYIIAET IIPOBEACHUE AMAXPOHUYECKOTO aHaIW3a CpPEICTB PpElpe3CHTALUU
KOHILIENITA «IIaTPUOTU3M» B PYCCKOSA3BIYHOM JIMHIBOKYJIbTYype B nepuox ¢ XVIII B. mo Hacrosmiee
BpeMs. B paMkax HacTOSAIIEro MCCIENOBAaHUS HCIIONB3YIOTCS TaKue OOIEeHay4YHbIE METOJbI, Kak
aHalu3, CHUHTE3, ACHYKLMsA, WUHIAYKIUSA, CPAaBHEHHME, a TAaKKE CIICLMAJIbHBIC JIMHIBUCTUYECKUE
METOJbl: KOHILICNTYaJbHbIM aHAJIW3, KOPILYCHBIM aHalIW3, KOHTEKCTHbIM aHanu3. PaccmarpuBas
nepuon Poccuiickoii umnepun (X VIII B. — Hagano XX B.), MOXKHO OTMETHTD Iipeodiananue Gokyca
HAa CJIY’KE€HUHU TOCYAAPI0 U UCIIOJIHEHHUIO CBOETO A0JIra Iepes] roCy1apCTBOM B IOHMMAaHUU KOHLENTa
«IATPUOTU3M», KPOME TOr0, MOAYEPKUBAIACH CBS3b NATPUOTHU3MA U peJMruu. B paMkax gaHHOU
SMOXM ObUIM TPOAHANM3UPOBAHBI JHTEpaTypHble mnpousBenenus [.P. JlepxaBuna, @.M.
J10CTOEBCKOTO, a TAK)KE MyOIUIIUCTHIECKIE NCTOUYHUKU. B coBerckuit mepuon (1917-1991) xorment
«MATPUOTU3M» XapaKTepU3yeTCs CMELICHUEM aKIEHTa Ha CIY)KEHUE MAPTUU U COLUAIN3MY,
HaNpaBJICHHOCTHIO Ha 3aIIUTYy couluanucTuueckoro OredecTBa, MHTEpHAIIMOHAIN3M. Takke ObuI
paccMoTpeH mocTcoBeTckuid mepuon (1991 r. — Hacrosimiee BpeMs), KOTOPBIM OTIMYAETCS
¢parmMeHTaneld KOHIENTa, BO3HMKHOBEHHMEM HETAaTHBHBIX KOHHOTAIMH, TEHACHIMEH K
BO3BPALLECHUIO K UMIIEPCKUM U PEIUTMO3HBIM MOTHUBAM B IIOHUMAaHHUU U MCIIOJb30BaHUU KOHLENTA
«MaTpUOTHU3M». B paMKax TaHHBIX AMOX TaKKe ObUIM PAaCCMOTPEHBI My OIUIIUCTUYECKIE UCTOYHUKH,
MIECEHHBIE TEKCTHI, JIUTEpaTypHbIE TpousBeneHus. s uccienoBanus ObUI CO3AAaH MOJIKOPITYC
JAHHBIX PYCCKOSA3BIYHBIX TEKCTOB. bBUIM BBISBIECHBI OCHOBHBIE CPEICTBA PEIPE3CHTALMN KOHLENTA
«IATPUOTU3M» B JAHHBIE BPEMEHHBIC IEPUOMBI, PACCMOTPEHBI YAaCTOTHOCTH JAHHBIX JIEKCEM H
0COOEHHOCTH UX COYETaeMOCTH. bbla ompesneneHa TMHAMHUKA W3MEHEHHMH JaHHBIX TOKa3aTesnel B
paMKax paccmaTpuBaeMbIX H10X. llolydeHHBIE pPE3ysNbTaThl AAIOT BO3MOXKHOCTH IIPOCIIEIUTH
SBOJIIOLMIO LIEHHOCTHBIX JOMMHAHT U 3aBUCUMOCTb KOHIIENTa «IATPUOTU3M» OT HCTOPHUYECKUX
n3MeHeHni. K nepcnexkTuBaM JaHHOTO MCCIEA0BAHUS MOXHO OTHECTH NPOBENECHUE CPABHUTEIBHO-
COITOCTAaBUTENIFHOIO aHAIM3a 0COOEHHOCTEH SBONIIOLINU KOHIIETITA «TAaTPHOTU3M» B PYCCKOS3bIYHON
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JMHTBOKYJIbTYpE M KOHIENTA «patriotismo» B HCHAHOS3BIYHOW JIMHTBOKYJIBTYpPE Ha HpUMEpe
Hcnanum 1 HEKOTOpBIX cTpaH JIaTuHCKON AMEpPUKH.

KiroueBble cjioBa — KOpITyC, KOHLIETIT, TATPUOTU3M, 3BOJIOLHNS, IMHTBOKYJIBTYpA.

Abstract. The study of the features of a particular linguistic culture can be carried out by studying its
key concepts. Concepts serving as the unification of language, consciousness, and culture help to
understand the values of the people and their relevance in a certain time period. The concept of
patriotism has been an important phenomenon for representatives of the Russian-speaking linguistic
culture for centuries. Depending on socio-political, economic, and cultural changes, the peculiarities
of the concept of patriotism are transformed. The purpose of this study is to carry out a diachronic
analysis of the representation means of the concept of patriotism in Russian linguistic culture from
the XVIII century to the present. The research uses general scientific methods such as analysis,
synthesis, deduction, induction, comparison, as well as special linguistic methods: conceptual
analysis, corpus analysis, contextual analysis. Considering the period of the Russian Empire (XVIII
century — the beginning of the 20th century), the predominance of the focus on serving the sovereign
and fulfilling one's duty to the state in the understanding of the concept of patriotism can be noted.
The connection between patriotism and religion was emphasised. The literary works of G.R.
Derzhavin, F.M. Dostoevsky and journalistic sources of this epoch were analysed. During the Soviet
period (1917-1991), the concept of patriotism was characterized by a shift in emphasis to serving the
party and socialism, focusing on the defence of the socialist Fatherland, and internationalism. The
post-Soviet period (1991 — present) is characterised by fragmentation of the concept, the emergence
of negative connotations, and a tendency to return to imperial and religious motives in understanding
the concept. Journalistic sources, song lyrics, and literary works of these time periods were studied.
A subcorpus of these Russian-language texts was created. The main representation means of the
concept of patriotism in these time periods, the frequency of these lexemes and their compatibility
features were identified. The dynamics of changes in the indicators within the considered epochs was
determined. The prospects of this study include conducting a comparative analysis of the evolution
of the concept of patriotism in Russian-speaking linguistic culture and Spanish-speaking linguistic
culture focusing on Spain and several Latin American countries.

Keywords - corpus, concept, patriotism, evolution, linguistic culture.
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AnHotanus. IlpoGrema. B KuTaliCKOil JMHTBUCTHKE COXPAHSETCS pa3pblB MEXAYy TEOpHUeH
(mpu3HaHue MONM(YHKIMOHAIBHOCTH) U MPAKTHKOW OMHMCAaHUs (3aKperyIeHHEe 3a CIOBOM OJIHOU
4acTH peuM). JTO NPUBOAUT K HENOJHOMY OTPAKEHHIO PEAJBHOTO SI3BIKOBOIO YIOTpPEOJIEHUS B
CIIOBApSAX U y4eOHBIX MTOCOOHSIX.

ITonxon. B xauecTBe albTEPHATHUBBI TPAJUILIMOHHOMY «MHIOEBPOIEHCKOMY» B3Iy UCIOIb3YETCS
MOJIeNIb MO3UIIMOHHON MOpdoioruu, rie vacTepeyHas NPUHAUICKHOCTh OIpeaenseTcss He
CBOWCTBAMH CaMOM €MHULIbL, & €€ MECTOM B CHHTAKCHYECKON CTPYKTYpE.

Leunb. [Ipeanoxuts cnocod SMIUPUIECKON MPOBEPKHU TOTO, KAKHE YaCTePEUHbIE O3HUIIUU CTIOCOOHA
3aHMMATh Ta WM UHAs JIEKCUYECKas €ANHULIA.
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WNuctpyment. OcnoBoit crmyxutr kopmyc BCC. Meton cocroutr B mogdope ¢GpopMaibHBIX
rpaMMaTHYECKUX MApKEPOB, HAJIMYME KOTOPHIX B KOHTEKCTE IO3BOJSET AaBTOMATHU3UPOBAHHO
UACHTU(DHUIIMPOBATH YACTEPEUHYIO MMO3UITHIO.

Pesynprar. [laHHBIE KOpIyca MOKa3bIBAIOT, YTO OTOOpaHHBIC JEKCUYCCKUE EAMHHIIBI PETyISIPHO
BCTPEYAETCSl B KOHTEKCTaX, XapaKTEPHBIX AJIsi PAa3HBIX YacTeW pedH, YTO MOATBEP>KIAET BBIBOJIbI
TEOPUHU TTO3UIIMOHHON MOP(OIOTHH.

3nauenue. [IpemnokeHHass cxeMa JAMATHOCTUKUA MAA€T BO3MOXHOCTH MEPEHUTH OT TEOPHUH O
oMM YHKIMOHAILHOCTH K OIICHKE Ha OOJIBIINX MAacCHBAaX TEKCTOB M MOXET OBITh NMPUMEHEHA K
T00OMY KOPITYCY KUTalCKOTO S3bIKA.

KiaroueBble cii0Ba - KHUTAWCKUI SI3bIK, YacTH pPEYH, MOMH(PYHKIMOHAIBHOCTh, KOPITyCHAS
JUHTBHUCTHKA, TO3UIIUOHHAS MOPdOIOTHs

TEOPUA CEMAHTHYECKOI'O 1OJA B CHHXPOHUU U JUAXPOHHUH
A3BIKOBOI'O PABBUTUA

SEMANTIC FIELD THEORY IN THE SYNCHRONY AND DIACHRONY OF LANGUAGE
DEVELOPMENT

I'yceitnoB Pyciian PomanoBu4, aciupaHt 1-ro rozna

Ruslan R. Guseynov, 1% year PhD student

WHCTUTYT MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuii yHUBepcUTET ApY>KObI Hapo0B, MockBa, Poccus
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AHHOTanusi. B 1oknaze paccMaTpuBaeTCsl 3BOJIOLUS TEOPUU CEMAHTHUYECKOTO IO Kak
METOJI0JIOTUYECKOTO MHCTPYMEHTA, NHTEIPUPYIOLIETO CUHXPOHHOE MOJEIMPOBAHUE JIEKCUYECKOU
CUCTEMBl M JIMaXpOHUYECKHM aHaau3 S3bIKOBOTO pa3BUTHs. Llenabro BBICTYIUIEHHS SABISETCS
MPOCIIeKUBAHNE TPaHC(HOPMALMU JTAaHHOTO KOHIIENITAa OT €ro 3apOXACHUS B CTPYKTypalIH3Me 10
aJanTaluyd B COBPEMEHHBIX KOTHUTUBHBIX U KOPIYCHBIX MOJENAX. METOA0IOIMYecKyl0 OCHOBY
COCTaBJISIET MCTOPUKO-IMHIBUCTUYECKUIM aHAIN3 U CPAaBHUTEJIBHOE M3YyUEHHUE TMOJIEBBIX MOJEIEH,
pa3pabOTaHHBIX B HEMELKOH, (paHIy3CKOH U OTEYEeCTBEHHOW JMHIBUCTHYECKHX TPATUIIMIX.
Ocoboe BHUMaHHE yAEISIeTCS MEXaHU3MaM CABHIa CEMAaHTUUECKUX TPAHHUIL U MepepacipeieeHUI0
CMBICJIOBBIX TPAHHULL B IIPOLIECCE UCTOPUUECKOTO PA3BUTHS A3bIKA.

VY CTaHOBIEHO, YTO BO3HMKHOBEHHUE IIOJIEBOIO IMOAXOAA CTAJO0 OTBETOM HAa METOAOJIOTMYECKHM
KPU3UC aTOMHCTUYECKOH Jiekcukorpaduu, KoTopas (UKcHpoBana cjoBa KaK H30JIMPOBAHHBIC
CIMHUIIBI, UTHOPUPYS HX MapaurMaTHYecKHe CBS3U. TeopeThdyeckuid (QyHIaMEHT KOHIIeNTa
3anoxunu nonoxkeHuss @. ge Cocciopa 0 3HAYUMOCTH, ompenenseMoi auddepeHnnanbHIMU
OTHOIIGHMAMH BHYTpH cHCTeMbl. M. Tpup pa3paboTaq KOHIEINIMIO JEKCHYECKOTo MO,
IIPEJICTaBIIAsl €r0 KaK €AMHYI0 CTPYKTYypy KOHLENTYaJlbHOTO IMpOCTpaHCTBa. B pamkax naHHOM
MOJIETN 3HAUEHUE Ka)KJOTO CJIOBA 3aBUCUT OT €ro IOJOKEHUS OTHOCUTENIBHO JIPYTUX 3JIEMEHTOB B
nanHoM mone. [Tpu aTom onpeaensercs, 4To moje AeiCcTByeT He Kak (PMKCHUPOBAHHBIN CIIMCOK, a KaK
KHUBas CUCTEMA B3aUMOCBSA3EH, I7ie I3MEHEHUE OJTHOTO AJIEMEHTA BBI3bIBAECT IIEPEOCMBICIIEHUE BCEU
cTpykTypbl. B 1950—-1980-¢ rr. CHHXpOHHBIN acleKT TeOpuu ObUI AETANU3UPOBaH (PAHITYy3CKOU
CTPYKTYPHOM CEMaHTHKOM, KoTopas pa3paboTana ammapar KOMIIOHEHTHOTO aHalW3a, a TaKkke
COBETCKOM IIIKOJIOM JIEKCUKOJIOTUH, NPEJIOKUBIICH ITOHATUE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TPYNI U
CUCTEMHBIX [apajiurm.

KoHuenmus AMaxpoHUYECKOro aHaJIn3a SA3BIKOBOTO IMOJisi ObUIa pazpaboTaHa B paMKax TEOpHH D.
Kocepuy, KOTOpBIN BBIAEIWI CUCTEMY, HOPMY M pe€ub Kak OTAENbHbIE acneKTsl. [loneBoil moaxon
II0Ka3aJjl, 4YTO JIEKCHUECKUE U3MEHEHMsI MPOUCXOAAT HE M30JMPOBAHHO, a KaK CUCTEMHBIE LICITHBIE
peaKIyy, epecTpanBaroIfe TPaHUIlbl, HEHTPHI U nepudepuio KoHIenTyaabHbX 30H. C 1990-x 1T.
JaHHBIA KOHLENT MpOWIEN aJanTallMi0 B YCIOBHMSIX KOTHMTHBHOIO IIOBOPOTA, TJ€ >KECTKHE
CTPYKTYPHBIE KOHTYpBI YCTYIWJIM MECTO NPOTOTHIMYECKHM sjpaMm, (peidmMaM U paauaibHbIM
KaTeropusiM, a KOPITyCHbIE METOABI 00ECIEUMIN KOJIMYECTBEHHYIO BEPHU(PHUKAIMIO UCTOPHUYECKUX
CIBUT'OB Ha MAacUITa0HBIX TEKCTOBBIX MaccuBax. KopmycHas BepuduKanus Mo3BOJSET BBISBIATH
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U3MEHEHHS B YaCTOTHOCTH M KOMOMHAIMAX CJIOB, IIOKa3bIBas, KaK KIIOYEBBIE 3JEMEHTHI
CEeMaHTHYECKUX IOJICH MepeMeIaloTcsi B OTBET Ha TEKyIIHe KOMMYHUKATHBHbIE 3aIIPOCHL.

B noxuaze nenaercst BBIBOA O TOM, YTO TEOPHS CEMAaHTHUYECKOTO 0JIsl, HECMOTPS Ha TpaHC(HOPMaIIHIO
13 )KECTKOM CTPYKTYPAIMCTCKON MOJEIIN B aJalTUBHBIN aHAIUTUYECKUN UHCTPYMEHT, IPOJOJIKAET
OCTaBaTbCid LIEHHBIM HBPUCTHUECKUM CpEACTBOM. JIaHHBI MHCTPYMEHT TeNeph I03BOJISET
3pPEKTUBHO OOBEIMHATH CUHXPOHHBIM aHaNN3, TUAXPOHHMUECKUE W3MEHEHHsS W KOTHUTHBHBIC
NPOIIECChI, CBSA3aHHBIE C KaTETOpH3alMed JIEKCHYECKHX eIWHHI], OCTaBasiCh AKTYaJIbHBIM IS
COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpauH U UCTOPUIECKON CEMAaHTHKH.

KiroueBble c10Ba - CEeMaHTHYECKOE T0JI€, CHHXPOHUS U AMAXPOHMA, CTPYKTYpHas CEMaHTHKa,
KOTHUTHBHASI TApaIMTMa, UCTOPUS IMHIBUCTUKHY.

Abstract. The presentation examines the evolution of semantic field theory as a methodological
instrument that integrates synchronic modeling of lexical systems with diachronic analysis of
language development. The study traces how this concept transformed from its structuralist
foundations to its incorporation into contemporary cognitive and corpus-based frameworks. The
methodological approach combines historical-linguistic analysis with comparative examination of
field models developed across German, French, and Russian linguistic traditions. Particular attention
is given to mechanisms of semantic boundary shifts and the redistribution of meaning boundaries
throughout the historical development of language.

It is established that the emergence of the field approach responded to the methodological crisis of
atomistic lexicography, which treated words as isolated units while ignoring their paradigmatic
connections. The theoretical foundation was laid by F. de Saussure’s principles of value determined
by differential relations within a system. J. Trier developed the lexical field concept as a unified
structure of conceptual space. Within this model, the meaning of each word depends on its position
relative to other elements in the field. The field functions not as a fixed inventory but as a dynamic
network of interconnections, where modification of one element triggers restructuring of the entire
system. During the 1950s through 1980s, the synchronic dimension was refined by French structural
semantics through componential analysis and by Soviet lexicology through the concepts of lexico-
semantic groups and systematic paradigms.

The diachronic analysis of linguistic fields was developed within E. Coseriu’s theoretical framework
distinguishing system, norm, and speech as separate dimensions. The field approach demonstrates
that lexical changes occur as systemic chain reactions rather than isolated events, reshaping
boundaries, centers, and peripheries of conceptual zones. Since the 1990s, this concept has been
adapted within the cognitive turn, where rigid structural contours gave way to prototype cores, frames,
and radial categories. Corpus methods enabled quantitative verification of historical shifts across
large text corpora. Corpus verification identifies changes in word frequency and combinations,
revealing how key elements of semantic fields shift in response to contemporary communicative
demands.

The presentation concludes that semantic field theory, despite its transformation from a rigid
structuralist model into a flexible analytical instrument, remains a valuable heuristic tool. This
instrument now effectively integrates synchronic analysis, diachronic changes, and cognitive
processes related to lexical categorization, maintaining its relevance for contemporary lexicography
and historical semantics.

Keywords - semantic field, synchrony and diachrony, structural semantics, cognitive paradigm,
history of linguistics.

MEJUAJTUHTBUCTUYECKHAN  AHAJIN3 IBOJIIOIIMHN CUHOHHUMOB B
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MEDIA LINGUISTIC ANALYSIS OF THE EVOLUTION OF SYNONYMS IN SOCIAL
NETWORKS
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Duan Zengkun, 2™ year PhD student
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AnHotanus. Hacrosimas paboTa mocBsiieHa U3y4eHHIO TOro, Kak [H(poBas KOMMYHHUKAIIMOHHAS
cpena, ¥ Mpee BCEro COLMaIbHBIE CETH, MEHSET (DYHKIIMOHAbHBIE XapAKTEPUCTUKU H CEMAHTUKY
CMHOHMMOB. Omnupasch Ha JMHIBUCTUYECKYIO TCOPUIO M YUHUTHIBAas BIHMSHUE TEXHOJIOTHYECKHX
(akTOpOB, aBTOP HCCIEAYET CMEUICHHWE JIEKCHYECKHX TpaHHUL, OOYCIIOBIEHHOE MeauaTH3aluren
MOBCEIHEBHOT'O OOIIEHMUS.

CUHOHUMUS pacCMaTPUBAETCSI KAK MHOTOMEPHOE SIBIICHUE, 00BEINHSIONIEEe CMBICIIOBOE TOXKIECTBO,
rpajalfio CEMAaHTUYECKOW ONHM30CTH M KOHTEKCTHYIO B3aMMO3aMEHSIEMOCTh. B Kitaccudeckoii
napajurmMe CAHOHUMBI OIIPEEIISUIMCh Yepe3 CIOCOOHOCTh 3aMeIIaTh APYT Apyra 6€3 yTpaThl CMbICTA.
OnHako HOBBIE KOMMYHHUKATHBHBIE (opMaThl TpeOylOT IepecMOoTpa JSTHX OCHOBaHHWH. B
MPOCTPAHCTBE COLMANBHBIX IUIAT(OPM CMBICIOBOE TOXIECTBO IMeEpecTaéT OBbITh CTAOMIBHBIM:
ckatue (OpMbI, SMOIMOHATbHAS MApKUPOBKA W MEMETH3allis COOOLICHUH TpaHCHOPMUPYIOT
BOCTIPHUSATHE OU30CTH JIEKCHYeCKHX enuHuI. CeMaHTHUYecKasi OJM30CTh BCE Yallle ONpeaesisieTcs He
CIIOBapHBIM 3HAUEHHEM, a CIIOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH 3aJaHHBIH SMOLMOHANBHBIA APQEeKT wim
MOJICP)KUBATh aKTyallbHBINA TUCKYpC. B3anMo3aMeHseMOCTh TaKkkKe ePEeOCMBICIISICTCS: Ha TIEPBBIN
IUTaH BBIXOJAT HE TOYHOCTh, @ YMECTHOCTb, KOMIIAKTHOCTb W CTHJIMCTHYECKash THOKOCTb, UTO
0c00EHHO 3aMETHO Ha IIaThopMax C OTPAaHUIYCHUSMHU T10 JIJIMHE TEKCTa.

B xauectBe miumocTpanuii aHanusupyercs matepuan Twitter, Reddit 1 Weibo. B wactHocTH, Ha
wiarpopme Weibo neosnorusm «£13E» (conmansuas cMepTsh), H3HAYAIBHO 0003HAYABIIHMI KPAHHIOK
CTENEeHb CMYIIEHUs, Onarojapss BUPYCHBIM MEXaHM3MaM MNpPHUOOPEN CHHOHUMHUYHOCTH CIIOBaM
«CTBI U «II030DP», CYIIECTBEHHO PaCIIUPUB CBOIO COUETAEMOCTb.

HccnenoBanue MOATBEP)KIACT, YTO COIMAIbHBIC CETH BBICTYMAIOT HE MPOCTO Cpeod ObITOBaHHUS
A3bIKa, HO aKTUBHBIM ()aKTOpOM, NepeCTpanBarOIlMM CUHOHUMUYECKHE OTHOLICHUS. TexHuYecKue
OTpaHUYEHUS U KPEaTHBHBIC I0JIb30BATENLCKUE MPAKTUKUA YCKOPSIOT JEKCHYECKHE CIIBUTH, YTO
JeNlaeT HMHTEPHET-KOMMYHUKAIIMIO TIEPCIEKTHBHBIM TOJIEM Ui HAONIOACHUS 3a SA3BIKOBOU
JTUHAMUKOMU.

KiroueBble cjioBa - COIMAJIbHBIC CETH, MEAMAIMHIBUCTHKA, (YHKIMA CHHOHHMOB, 3BOJIIOLHUS
A3bIKA, TMHTBUCTHYECKAS TEOPUSI.

Abstract. This paper explores how the digital communication environment, particularly social media,
reshapes the functional characteristics and semantics of synonyms. Drawing on linguistic theory and
considering the influence of technological factors, the author examines the shifting lexical boundaries
driven by the mediatization of everyday communication.

Synonymy is treated as a multidimensional phenomenon encompassing semantic identity, degrees of
semantic proximity, and contextual interchangeability. In the classical paradigm, synonyms were
defined by their capacity to substitute for one another without loss of meaning. However, new
communicative formats demand a reexamination of these foundations. Within the space of social
platforms, semantic identity ceases to be stable: the compression of form, emotional marking, and the
memetic propagation of messages transform the perception of lexical proximity. Semantic closeness
is increasingly determined not by dictionary definitions but by the ability to elicit a desired emotional
effect or sustain a current discourse. Interchangeability is likewise being redefined: what comes to
the fore is not precision but appropriateness, compactness, and stylistic flexibility—a tendency
particularly evident on platforms with character limitations.

The analysis draws on illustrative material from Twitter, Reddit, and Weibo. On Weibo, in particular,
the neologism "#13E" (social death), which originally denoted extreme embarrassment, has—through
viral mechanisms—acquired synonymy with "shame" and "disgrace," significantly expanding its
collocational range.

The study confirms that social media function not merely as a habitat for language but as an active
force restructuring synonymic relations. Technical constraints and creative user practices accelerate
lexical shifts, making online communication a promising field for observing language dynamics.
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JIMHTBUCTHYECKHUE CPEJICTBA CO3JAHUA OBPAZHOCTHU INTPOCTPAHCTBA B
IHOCTMOAEPHUCTCKOM POMAHE (HA MATEPHAJIE POMAHA M. 3.
JAHHUEJIEBCKOI'O «1IOM JIMCTBEB»)

LINGUISTIC MEANS OF CREATING SPATIAL IMAGERY IN POSTMODERN FICTION
(BASED ON M. Z. DANIELEWSKI'S HOUSE OF LEAVES)

JcenoBa Aiiiapa, 1 kypc maructparypsl / 2BaTajioB AjieKCaHap AJIEKCAHIAPOBHY, KaHIUIAT
(GWI0IOTHYECKUX HAyK, CTapLIMi IpernojaaBaTelb Kadeapbl TEOPUHM U NMPAKTUKH HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB

TAylara Esenova, 1% year master’s student / 2Alexander A. Batalov, PhD in Philology, Senior
Lecturer at the Department of Theory and Practice of Foreign Languages
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AHHOTanusl. B noknazne paccMaTpuBaroTCs JMHTBOCTHIIMCTUYECKHE CPEACTBA KOHCTPYHPOBAHMS
MIPOCTPAHCTBEHHOW O00pa3HOCTH B IMOCTMOJAEPHHCTCKOM pomane M. 3. JlanmneBckoro «Jlom
JUCTBEB». AKTYaJbHOCTh HCCIICZOBAaHUS OOYCIIOBJIEHA pAaCTyIlUM HMHTEPECOM COBPEMEHHOM
JUHTBUCTHKH K TpoOJeMaM penpe3eHTalliM NpPOCTPAaHCTBA B XYJOXKECTBEHHOM JHUCKypce H
HE00XO0IMMOCTBIO KOMIUIEKCHOTO aHaJIN3a 00pa3HbIX CPECTB Ha CTHIKE KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH,
CTWJIMCTUKU U JINHI'BOIIOATHUKH.

Llenb uccnenoBaHUsl — BBISBICHHE M CUCTEMATU3AIUS S3BIKOBBIX CPEJICTB CO3/IaHUs 00pa3sHOCTH
(¢u3NUEeCKUX MPOCTPAHCTB U OmNpeneNeHHe UX (YHKIMOHAIBHONW CIEeHU(PUKA B KOHTEKCTE
IIOCTMOJIEPHUCTCKONW 3CTETUKUA. METOLO0JIOTMYECKYI0 OCHOBY COCTaBHJI MHTETPATUBHBIN IIOAXOL,
O0BETUHSIOIUN METOB! CTHIIMCTHYECKOT0, KOTHUTUBHOT'O, CEMAHTUYECKOTO U MPAarMaTu4eckoro
aHaJIn3a.

Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO MIPOCTPAHCTBEHHAS 0OPAa3HOCTh B pOMaHE HOCHUT HE ONMCATENbHBIN, a
KOHCTUTYHUpYIOLUH Xxapaktep. Ha JIeKcHKo-ceMaHTHYECKOM YPOBHE OKKa3MOHAJIbHBIE COUETAEMOCTH
U CEMaHTHUYECKUE CIIBUTH TPAHC(HOPMHUPYIOT U3MEPHMBbIE MMapaMeTpbl B KOTHUTUBHBIC MapafoKChI.
JloMuHEpOBaHKE KOHIENTyalnbHEIX Metadgop ITPOCTPAHCTBO KAK JXMBOW OPIAHU3M,
[MPOCTPAHCTBO KAK TEKCT u ITPOCTPAHCTBO KAK BE3JIHA dopmupyer moaenb
AMHUCTEMOJIOTHYECKON HecTaOMIbHOCTH. CeMaHTHUECKOE T0JIe CBETAa M ThbMbl (DYHKIIMOHHPYET Kak
KOIHUTUBHO-3MOLIMOHAJIbHAS MaTpHlla: ThbMa KOHLENTYaJIU3UPYETCSl 4YEpe3 AareHTUBHOCTb H
MaTEPUAIBHOCTD, CBET — YEPE3 XPYIKOCTh ¥ SHTPOIIUIO.

Ha cuHTakcM4ecKoM ypOBHE MapLEIUISALUS, ACUHIETOH U MHBEPCHS BBIIOJIHSIIOT MUMETHUYECKYIO
(bYHKIHIO, UMUTHPYSI IPOCTPAHCTBEHHYIO JIe30pueHTalni0. DOHETHYECKUI aHATTN3 IEMOHCTPUPYET,
YTO AJUTUTEpalys, aCCOHAHC M (DYHKIIMOHAJIbHAS OHOMATONEs! CO3JAI0T «aKyCTHUECKYIO KapTy»
nabupuHTa, o0ecrieyrBasi HABUTALMIO B YCIIOBHSIX BU3YalbHOH JenpuBaliy. BrisBieHa Koppemsus
MEXJIy OOpa3HOCTHIO MPOCTPAHCTBA M MEHTAJIbHBIM BOCIPHUATHEM MNEPCOHAXEH: parMOHAIbHBINA
PETUCTp MapKUpYeTCsl y3yalbHBIMH CpPEACTBAMH M CTAaOWJIBHBIM CHHTaKCHCOM, TPEBOXKHBIM —
OKKa3MOHAIBHON 00Pa3HOCTHIO U CHHTAKCUYECKOM JECTPYKITUEH.

Y CTaHOBIIEHO, YTO JIMHI'BUCTUYECKHUE CPEICTBA B POMAHE BBIMOIHAIOT NOIU(DYHKIIMOHAIBHYIO POJIb,
UHTETPUpPYsl KOTHUTUBHBIE, SKCIIPECCUBHBIE W IparMaTHueckue acnekrthl. [IpocTpaHcTBeHHas
00pa3HOCTh KOHCTPYHMPYET YHUKAJIbHBIH XPOHOTON, B KOTOPOM (H3UUECKOE IPOCTPAHCTBO,
TEKCTyaJIbHasl apXUTEKTypa U IICUXOJOTNYECKOE CO3HAHUE HEPA3PHIBHO CIUTHL. Pe3yabTaThl BHOCIT
BKJIaJ] B TEOPUIO ITPOCTPAHCTBEHHOI'O HAppaTHUBa U KOTHUTUBHYIO CTHJIMCTUKY IOCTMOAEPHUCTCKOM
JIUTEPATYPHI.

KiroueBble c10Ba - IpOCTpaHCTBEHHAss OOpPa3HOCTh, KOHIIETITyajbHas MeTadopa, KOTHUTHBHAs
CTHWJIMCTHKA, IOCTMOJAEPHUCTCKUM HAppaTUB, JlOM JIUCTHEB.
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Abstract. This study investigates the linguistic means of constructing spatial imagery in Mark Z.
Danielewski's postmodern novel House of Leaves (2000), aiming to identify their functional
specificity and cognitive-pragmatic roles in contemporary fiction. The research employs an
integrative methodological framework combining stylistic, cognitive, semantic, and pragmatic
analyses. Particular attention is given to the identification and functional classification of tropes,
syntactic figures, phonetic devices, and conceptual metaphors within spatial descriptions.

The analysis reveals that spatial imagery in the novel is not merely descriptive but fundamentally
constitutive. At the lexico-semantic level, occasional collocations and semantic shifts transform
measurable architectural parameters into cognitive paradoxes, destabilizing conventional spatial
perception. The dominance of conceptual metaphors such as SPACE AS LIVING ORGANISM,
SPACE AS TEXT, and SPACE AS ABYSS constructs a consistent model of epistemological
instability. Furthermore, the semantic field of light and darkness operates not as physical illumination
but as a cognitive-emotional matrix: darkness is conceptualized through agency and materiality, while
light is marked by fragility and entropy.

Syntactic and phonetic levels perform explicit mimetic functions. Parcellation, asyndeton, and
inversion simulate spatial disorientation and cognitive breakdown, while alliteration, assonance, and
functional onomatopoeia construct an "acoustic map" of the labyrinth, enabling navigation under
conditions of visual deprivation. The study also identifies a dynamic correlation between spatial
representation and characters' mental states: rational-adaptive perception is mediated by stable syntax
and conventional imagery, whereas panic-destructive perception relies on occasional imagery and
syntactic fragmentation.

The findings confirm that linguistic means in Danielewski's text serve a polyfunctional role,
integrating cognitive, expressive, and pragmatic dimensions. Spatial imagery ultimately constructs a
unique chronotope where physical space, textual architecture, and psychological consciousness are
inextricably fused. The results contribute to the theory of spatial narrative and cognitive stylistics of
postmodern literature.

Keywords - spatial imagery, conceptual metaphor, cognitive stylistics, postmodern narrative, House
of Leaves.
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LINGUISTIC AND METHODOLOGICAL TRAINING FOR PRE-SERVICE FOREIGN
LANGUAGE TEACHERS: FROM INNOVATION TO TRADITION AND BACK AGAIN
JIMH'BOMETOANYECKASA HOAI'OTOBKA IIPENNIOJABATEJIA HWHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB: OT UHHOBAIIMM K TPAIUIIUSIM U OBPATHO

Bbapa6amésa Hpuna BaagumMupoBHAa, KaHIWIAT TENAaroTHYECKHX HAyK, IOLEHT Kadeapsl
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB TYMaHUTAPHOTO (haKyJIbTEeTa

Irina V. Barabasheva, PhD in Pedagogy, Associate Professor

HoBocubupckuii rocynapcrBeHHslii Texunueckuii yauBepcuter (HI'TY HOTU), HoBocubupck,
Poccus

Novosibirsk State Technical University, Novosibirsk, Russia

e-mail: barabashyova@corp.nstu.ru

Abstract. This article focuses on the problem of linguistic and methodological training for pre-
service foreign language (FL) teachers in the context of a rapidly changing world. It presents the
challenges teachers face in reduced face-to-face interaction and increased online communication; it
analyzes the potential of modern technologies, artificial intelligence, neural networks in linguistic
training. The paper discusses the changing roles of teachers and extension of their professional
activities to adapting students to changing learning environments, analyzing advantages and
disadvantages of digital educational platforms, designing online environments, etc. It also addresses
the role of universities in adapting professional training content to modern labor market requirements,
integrating academic and applied training, developing analytical skills and critical thinking, and
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enhancing the media and digital literacy of students to make them competitive in the labor market. It
also raises the question of the opportunities the innovative 20th-century educators' ideas present in
settling the issues.

The objective is to identify and examine the specifics of the innovative 20th-century educators' ideas
implemented in the contemporary educational environment and assess their efficiency for FL
teachers' linguistic and methodological training during their university studies.

Materials and methods. To address the research objectives, we utilized practice-oriented and
competency-based approaches aimed at developing linguistic and methodological competence
components in pre-service FL teachers by engaging them in practical professional activities as part
of the study "Foreign Language: Practical Grammar." The research methods used included content
analysis of learning outcomes, participant observation, and a survey.

The findings of the study. The results of experimental training based on Reference Cues, Pedagogy
of Cooperation, and Commented Management, conducted in four stages (Introductory-Analytical,
Project-Technological, Communicative-Discussion, and Presentational-Reflexive), confirmed the
feasibility of their use in the linguistic and methodological training of FL teachers in the context of
contemporary requirements. Content analysis of flowcharts developed by the participants,
questionnaire results, and training process observation revealed compelling results in developing
students' methodological flexibility, communication and coaching skills, digital and Al literacy,
critical and analytical thinking. The findings support the rationale for a more widespread use of the
ideas of innovative 20th-century educators in professional training at the university level.
Keywords - methodological training, linguistic training, pre-service teacher, foreign languages,
innovative 20th-century educators.

METOAUKA OBYYEHUSA AKAJEMHUYECKOMY ITUCBMY (ACADEMIC WRITING) B
YCJOBHUAX JOCTYIIHOCTU TEHEPATUBHBIX HEMPOCETEM: OT KOHTPOJIS K
COTPYIHUYECTBY

METHODOLOGY OF TEACHING ACADEMIC WRITING IN THE ERA OF
GENERATIVE AI AVAILABILITY: FROM CONTROL TO COLLABORATION

BopynoBa Hatanbsa /IMuTpHeBHA, IIpenoiaBaTelib, Kagenapa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB No2

Natalya D. Borunova, Teacher of English, Department of the English Language #2

Poccuiickast akagemMuss HApOJHOTO XO3sIiCTBAa M rocyaapcTBeHHOW ciyxObl npu [Ipesunente PO,
MocksBa, Poccus

The Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration, Moscow, Russia
e-mail: borunova-nd@ranepa.ru

AnHoTanusi. CTpeMUTENbHOE BHEIpPEHHE OONbIIMX S3BIKOBBIX Mojenei (LLM), Takmx Kak
ChatGPT, Claude 1 cnennanu3upoBaHHBIX aCCUCTEHTOB Bpone Perplexity, panukanbHO M3MEHUIIO
naramadT BeICIIEro oopa3oBaHus. TpaguiMOHHAs MOAETh O0yUEHUs CTYJCHTOB aKaJeMUYECKOMY
MUCHMY, COKYCHUPOBaHHAs IPEUMYIIIECTBEHHO HA KOHEUHOM MPOIYKTE (3cCe, KypCOBOM paboTe min
HAy4YHOH CTaThe), CTOJKHYJAch C TIyOOKHMM KpPU3UCOM ayTEHTHYHOCTH M CHCTEMHOH Yrpo3oi
aKaJIeMUYeCKOl 4ecTHOCTH. B To Bpemsi kak MHOTHE 00pa3oBaTeIbHble HHCTUTYThI U OpraHU3aluu
IIBITAIOTCS. BHEAPATH MOJIMTUKY TOTAJIBHOIO KOHTPOJS U JeTekrtupoBaHus MI-tekcToB, mpakTuka
noka3biBaeT He3(h(HEKTUBHOCTH MOJOOHBIX 3alPEeTUTENbHBIX Mep. HacTodmuii qoknaa mpeiaraer
pasMKaJIbHOE TEPEOCMBICIEHUE METOAMKH IPENOoJaBaHusl depe3 Mepexol] K MOJEIH «YeJIOBEK +
N», B KOTOpOM HEUPOCETh IIEpecTaeT pacCMaTpUBaTbCA KaK WHCTPYMEHT IUIaruara |
TpaHC(HOPMHUPYETCS B MHTEIUIEKTYaIbHbIN TpeHaKep U KOTHUTUBHOTO MTApTHEPA UCCIIE0BATEIS.
Llens u 3amauu

Ilenp BBICTYyIUIEHUS — TPEACTaBUTh KOMIUIEKCHYIO METOIMYECKYI0 paMKy HWHTErpaluu
TeHEePAaTUBHOT'O NCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa B y4eOHbIH nporecc. OCHOBHBIE 33a4yl BKIIOYAIOT:

1. AHanu3 KOTHUTHBHBIX PHCKOB M (PEHOMEHa «aJIrOPUTMUYECKONH  3aBUCHMOCTH»
00yJaronuxcs.
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2. JICKOHCTPYKINIO KJIACCHYECKUX 3TanoB nuckMa (brainstorming, drafting, editing) ¢ Touku
3peHHs CHHEPTUU aBTOPa U HEHPOCETH.

3. Pa3paboTky HOBOW CUCTEMBI KPUTEPUEB OIICHKH, CMEIIAIOIICH aKIeHT ¢ (PMHATBHOTO TEKCTa
Ha JIEMOHCTPAIHUIO MPOLIECcCa €ro CO3JaHUs U METAaKOTHUTHBHYIO Pe(IICKCHIO.

ConeprxaHue U Hay4Hasi HOBU3HA

B noxmage ob6ocHoBbiBaercs koHuemnus «WHW-rpamotHoctn» (Al Literacy) kak KitoueBon
KOMIIETEHIINH aKaJeMHUYeCKnX HaBBIKOB XXI Beka. ABTOp mpemyaraer u MOAPOOHO OMUCHIBAET
METOMKY «IIPO3PaYHOr0 YePHOBHUKA» U «IIM(PPOBOTO Ciiea», MPU KOTOPOU CTYIEHT TOKYMEHTHUPYET
IIPOLIECC B3aUMOJEHCTBUSL C HEUPOCETBIO.

KitoueBble 31eMeHTHI peAiaraéMoro moaxoa:

. Prompt Engineering Kkak KOTHUTHBHBIM HaBBIK: OO0y4eHHE MPOGECCHOHATEHOMY
(hOpMYyJIUPOBAHHIO 3aMPOCOB CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO KPUTUIECKOTO MBIIUICHUS U CTIOCOOHOCTH K
JIOTHYECKOMY CTPYKTYpPUPOBAHHIO apTryMEHTAIIHH.

. MU xak «COKpaTUYECKUN ONIIOHEHT»: METOMKA UCIIOIb30BaHUs HEUPOCETEN JUIsl TEHEPALIUU
00OCHOBAHHBIX KOHTPAapryMEHTOB K TE3HCaM CTYAEHTa, YTO IMO3BOJSET 3HAYUTENBHO YIIyOWTh
HCCIIEI0BATENBCKYIO MO3UIIMIO U BBISIBUTH ClIa0ble MeCTa B JJOKa3aTeIbHOIl 0ase.

. Penaktopckas pednekcus u  Bepupukanus: oOyueHHE KPUTHYECKOH  IpOBEpKe
¢akTonoruueckoil TOUHOCTH (60pbda ¢ MpoOIEMOil raJUTIOIMHALIUNI HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA) U
CTUJIMCTUYECKOH aJanTalii MalllMHHOTO TEKCTA MOJI aKaJIeMUYECKHUE CTaHIapTHI.

IIpakTrueckast 3Ha4UMOCTh

[IpencraBneHHas METOAMKA MO3BOJISET TPAHC(HOPMHUPOBATH POJIb MIPETIOIABATENS U3 «HAA3HPATEIIS
B «MEHTOpa-coaBTopa». IIpennoxeHHble U3MEHEHUsI B U3aiiHe yueOHBIX 3a/JlaHUil — TaKHue Kak
CPaBHUTEJIbHBIM aHAJIM3 AaBTOPCKOIO CTUJISA M TEKCTa, creHepupoBaHHoro MW, mnu Hanmcanue
peleH3uid Ha OTBEThl HEWPOCEeTH — TIO3BOJISIIOT COXPAaHUTh MOTHMBALMIO CTYJIEHTOB K
CaMOCTOSITEIFHOMY THChMY. BHeApeHHe HTaHHBIX MOJIXOJ0B CIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO
STUYHOTO U OTBETCTBEHHOT'O OTHOIICHUS K TEXHOJOTHSM, IMMOATOTABINBAs OyAyIIUX CIEHUAINCTOB
K TIOJIHOIICHHOH paboTe B COBPEMEHHOM BEICOKOTEXHOJIOTHYHOM akaJIeMUYECKON cpejie, T1e HaBBbIKH
s dexTuBHOrO B3aumoseictus ¢ MU craHoBsATCsS cTaHIapTOM MPOoECCHOHATBHON IEATEIbHOCTH.
KiroueBble c1oBa — akajJeMUYecKoe MUCbMO, reHepartuBHbI WU, memarormveckuil nu3aiiy,
METaKOTHUTUBHBIEC HABBIKU, TpaHCc(hopMaIus oOpa3oBaHusl.

Abstract. The rapid implementation of Large Language Models (LLMs) such as ChatGPT, Claude,
and specialized assistants like Perplexity has radically altered the landscape of higher education. The
traditional model of teaching academic writing, which focuses primarily on the final product (essays,
term papers, or scientific articles), is facing a profound crisis of authenticity and a systemic threat to
academic integrity. While many educational institutions and organizations attempt to enforce policies
of total control and Al-text detection, practice demonstrates the ineffectiveness of such prohibitive
measures. This report proposes a radical reimagining of pedagogical methodology through a
transition to a "Human + AI" model, where the neural network is no longer viewed as a tool for
plagiarism but is transformed into an intellectual trainer and a cognitive partner for the researcher.
Goals and Objectives

The aim of this presentation is to provide a comprehensive methodological framework for integrating
generative artificial intelligence into the educational process. The main objectives include:

. Analyzing cognitive risks and the phenomenon of "algorithmic dependence" among learners.
. Deconstructing the classical stages of writing (brainstorming, drafting, editing) from the
perspective of synergy between the author and the neural network.

. Developing a new system of evaluation criteria that shifts the focus from the final text to the

demonstration of the creation process and metacognitive reflection.

Content and Scientific Novelty

The report substantiates the concept of "AIl Literacy" as a key competency within 21st-century
academic skills. The author proposes and describes in detail the "transparent draft" and "digital
footprint" methodologies, where students are required to document their interaction with the neural
network.
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Key elements of the proposed approach include:

. Prompt Engineering as a cognitive skill: Training in professional query formulation promotes
the development of critical thinking and the ability to logically structure argumentation.
. Al as a "Socratic opponent": A technique for using neural networks to generate reasoned

counter-arguments to a student's theses, significantly deepening the research position and identifying
weaknesses in the evidentiary base.

. Editorial reflection and verification: Training in the critical verification of factual accuracy
(combating the problem of Al hallucinations) and the stylistic adaptation of machine-generated text
to meet academic standards.

Practical Significance

The presented methodology enables the transformation of the instructor's role from a "supervisor" to
a "mentor-co-author." Proposed changes in assignment design—such as comparative analysis of the
student's own style versus Al-generated text, or writing peer reviews of Al responses—help maintain
student motivation for independent writing. Implementing these approaches fosters an ethical and
responsible attitude toward technology, preparing future specialists for full-scale work in today's
high-tech academic environment, where effective interaction with Al is becoming a professional
standard.

Keywords - academic writing, generative Al, instructional design, metacognitive skills, educational
transformation.

SMOILMOHAJIBHBIN MHTEJUIEKT IMPENOJABATEJISI HHOCTPAHHOI'O SI3BIKA
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YCJOBUSAX NOJUJIUHIBAJIBHON OBPA3OBATEJIBHOM CPEJIbI

EMOTIONAL INTELLIGENCE OF A FOREIGN LANGUAGE TEACHER AS A SUCCESS
FACTOR OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN A MULTILINGUAL
EDUCATIONAL ENVIRONMENT
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AnHotranusi. CoBpeMeHHOE 00pa30BaTENbHOE MPOCTPAHCTBO XAPAKTEPU3YETCS YCHICHUEM
NPOIIECCOB  MOJWJIMHIBH3MAa UM MEXKYJIbTYPHOTO  B3aMMOJEHCTBHs, YTO OOYyCIOBIMBAET
HEO0XOIUMOCTh TEPEOCMBICIICHUS PO MPENoJaBaTessi HHOCTPAHHOTO S3bIKa B 00pa30BaTeIbHOM
nporecce. B ycrnoBusx MHOTOS3bIYHOM 00pa3oBaTeNbHON cpenbl MpenojaBaTelb BHICTYMAET HE
TOJIBKO HOCHUTENIEM S3bIKOBBIX 3HAaHMHA, HO M CYOBEKTOM MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIUH,
obecnieunBaromuM 3¢ pekTBHOE B3aUMOICHCTBHE YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIBLHOIO MpoLiecca.
[Tporecc 00yueHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CONIPOBOXKIAETCS BBICOKOW CTETIEHhI0 KOMMYHHUKATUBHON
¥ SMOIMOHAIBHONW BKIIIOYEHHOCTH OOYYAIOMIMXCS, YTO CBS3aHO C MPEOJOJICHHEM S3BIKOBOTO
Oapbepa, HHTEpIpETaleil CMBICTIOB M B3aMMOJICHCTBHEM MPEACTABUTENCH Pa3InYHbIX KyJIbTyp. B
JAHHBIX YCIOBHUIX 0CO0YI0 3HAUMMOCTb IPHOOPETACT IMOIMOHAIBHBIA HHTEIIEKT KaK CIOCOOHOCTh
OCO3HAaBaTh, IOHUMATh U PEryJIUPOBATh IMOLMOHAIBHBIE COCTOSHUS B IPOLECCE KOMMYHUKALIUU.
HecmoTpss Ha mHMpoOKyl0 pa3paOOTaHHOCTh MPOOJIEMBbl 3MOIMOHAIBHOIO HMHTEJIEKTa B
IICUXOJIOTMYECKOM HAayKe, €ro pojlb B KOHTEKCTE MEXKYJIbTypHOM KOMMYHHUKallUU B
o0Opa3oBaTenbHON cpefe OCTaéTcss HEAOCTATOYHO M3YUYEHHOW. DTO OmperenseT aKTyalbHOCTh
HCCIIEN0BaHUS.

Llenblo HccneqOBaHUS SBISETCS TEOPETHUECKOE OOOCHOBAaHHE 3MOIMOHAIBLHOIO HHTEIUIEKTa
IperoiaBaTesNsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK (PaKTOpa yCIEMIHOCTHA MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHUKAIH B
YCIIOBUAX TOJIMIIMHIBAILHOW 00pa30BaTEIbHON CPEIbl.

MeTrononoruyeckyro  OCHOBY — MCCICAOBAHMS  COCTaBIIIOT  CHUCTEMHO-ICATEIbHOCTHBIA U
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KOMIIETEHTHOCTHBIM TOAXoabl. B paboTe HUCMONBb30BaHBl METOIBI TEOPETHUECKOro aHaju3a,
0000IIEHUsT W UMHTEPNPETAllMd HAYYHBIX HCTOYHHKOB B OOJIACTH  TICUXOJIMHI'BUCTUKH,
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUN U METOAUKH NPENOAaBAHNSI NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

AHanu3 Hay4yHBIX MCCIIEIOBAHUN MOKA3bIBAET, YTO AMOLIMOHAIBHBIN UHTEJUIEKT UIPAET 3HAUYUMYIO
poJb B MpoIecce MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHMKALMM, oOecreunBasi aJleKBaTHYIO HHTEPIPETAIUIO
SMOILMOHANBHBIX M  KYJBTYPHBIX cMbICOB. [IpemomaBarens, oOnagaromuii  pa3BUTHIM
SMOIMOHAIBHBIM UHTEJUIEKTOM, CIIOCOOCH YYUTHIBATh KYJIbTYypHBIC pa3inyusi, THOKO BBICTPaUBaTh
KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATEIHU M CHUKATh YPOBEHb KOMMYHHMKATHBHBIX OapbepoB.

Oco0yi0 3HAYMMOCTb SMOLIMOHAIBHBI MHTEIIEKT NMPHOOpETaeT B CUTyalMsIX B3aUMOJCHCTBUS
NPEJCTaBUTENICH Pa3IMUHBIX KYJIBTYp, TJ€ pa3inyus B HOpMax IMOBEIEHUs, Crioco0ax BBIpaXKEHUs
SMOLIMH ¥ KOMMYHHMKATUBHBIX CTPAaTErUsX MOTYT 3aTPyAHATH IIPOLIECC B3aMMOIIOHMMaHUs. B Takux
YCIOBUSIX IIpENojaBaTellb MHOCTPAHHOIO SI3bIKa BBICTYNAET IOCPEIHUKOM MEKKYJIbTYPHOIO
auasnora, o0ecreynBas CorlacoBaHue KOMMYHUKATHBHBIX HAMEPEHUH U MHTEPIIPETAIINIO KYJIbTYPHO
00yCIIOBJICHHBIX CMBICIIOB.

Pa3BuThlli SMOLMOHANBHBI HWHTEIJIEKT IO3BOJIIET IE€JAarory CBOEBPEMEHHO paclO3HaBaTh
SMOIIMOHANBHBIE PEAKIUN O0YyYaroIuxcs, aJlanTHpoBaTh (OPMBI B3aUMOJCHCTBUS M CO37aBaTh
yCIOBUSA U TICUXOJIOTUYECKH KOMGOPTHOTO OOIIEeHUs. OTO CIOCOOCTBYET CHUKECHHUIO
TPEBOKHOCTH, TIOBBIIICHUIO YBEPEHHOCTH OOYYalOIUXCS M HUX TOTOBHOCTH K YYacTHIO B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIHH.

Takum 00pa3oM, SMOLMOHANBHBIM HWHTEIUIEKT BBICTYNACT BaXHBIM (DAaKTOPOM YCIEIIHOCTU
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIMH, oOecrieunBas 3pPeKTUBHOCTD MEIarOrMyecKoro B3auMoAeCTBUS
U CIIOCOOCTBYS TMOBBILICHUIO PE3YIBTATUBHOCTH 00YUYEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

BaxHpIM HampaBieHHEM JalbHEHIINX MCCIEJOBAHUN MPEACTABIsETCS TaKkkKe pa3padoTka
JIMAarHOCTHYECKUX KPUTEPHEB OIICHKH YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH SMOIMOHAIBHOTO HWHTEIUIEKTa
IpernosiaBaTeNsi B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKAIMU. DTO TO3BOJUT Oo0jiee TOYHO
OIIPEAEIUTh €0 BIHUSAHHUE HA XapaKTEp KOMMYHUKAaTUBHOIO B3aUMOJEHUCTBUS U PE3YyJIbTaTUBHOCTH
o0y4yeHHs B OJMIMHIBaIbHOIN 00pa3oBaTenbHOI cpere.

KiroueBbie ¢J10Ba — YMOLIMOHAIBHBIN HHTEIUIEKT, MEKKYJIbTYpPHAs! KOMMYHHUKAILS, IPENIOIaBATEND
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, MOJWINHTBaJIbHAs 00pa3oBaTeNbHas cpeaa.

INVESTIGATION AND ANALYSIS OF THE CURRENT STATUS OF CHINESE
LANGUAGE AUXILIARY TEACHING APPS

AHAJIN3 " HCCJEJTOBAHHUE COBPEMEHHOI' O COCTOSIHUS
BCIIOMOTATEJIBHBIX MOBWJIBHBIX MNPWIOXKEHUMA IS OBYYEHHUSA
KUTAUCKOMY SI3BIKY

Cu ®yumH, acriupaHT 2-ro rojaa

Xi Fuqing, 2" year PhD Student
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Abstract. In today's rapidly developing globalization, Chinese, as one of the most widely spoken
languages in the world, continues to see a growing demand for learning it. Many countries have
incorporated Chinese into national education systems, and the number of people learning Chinese
around the world has so far exceeded 30 million. At the same time, the rapid development of
information technology has led to the traditional classroom teaching method being gradually
supplemented or even partially replaced by digital and networked teaching methods. In particular, the
popularity of mobile terminal devices such as smart phones and tablet computers has provided a more
flexible and convenient way to learn Chinese.

This trend has brought huge challenges and opportunities to international Chinese education.
Therefore, how to use modern scientific and technological means to achieve the organic combination
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of "Internet + education" has become an urgent issue of the times that needs to be addressed.

As the demand for Chinese learning continues to grow, software development is not only to meet the
needs of Chinese learners, but the market demand for APPs that assist Chinese teaching from the
perspective of teachers is also growing. More and more software developers have seen the potential
of this market and have invested in the development and promotion of APPs.

This article investigates and analyzes the current status of online Chinese teaching APPs used by
teachers. In comparison, this analysis synthesizes and categorizes the selected applications based on
their software function descriptions, user evaluations, the hands-on experience of local Chinese
teachers, and the author's personal experience. Accordingly, the applications are classified into three
functional categories: "resources," "tools," and "comprehensive."

The classification research on Chinese teaching auxiliary APPs, on the one hand, promotes the
effective application of auxiliary teaching APPs in teaching Chinese as a foreign language, and on
the other hand, deepens the understanding of the role and influence of teacher-assisted teaching APPs
in promoting the innovation and development of international Chinese education.

Keywords - Chinese teaching APPs, Chinese language teachers, Online teaching resources.
AHHoTauus. B ycrnoBusx ObICTpO pa3BUBAIOIICHCS TI00aNU3alMi KUTAWCKUHN SA3bIK, KaK OJMH U3
CaMbIX paclpOCTPaHEHHBIX S3BIKOB MHpA, MPOIOJIKACT MPHUBJIEKATh BCE OOJNBIIE HM3YUAIOIIUX.
MHorue cTpaHbl BKJIIOYWIN KUTAWCKUN B HAI[MOHAJIBHBIE CHCTEMBI OOpa30BaHMSA, a YHUCIO €ro
U3ydalonmx B MHpe Yyxke mnpeBbicwio 30 muummoHoB. OnHOBpeMEeHHO OypHOE pas3BUTHE
MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH MPHBENO K TOMY, YTO TPAJUIMOHHBIC ayAUTOPHBIC METOJbI
MOCTENICHHO JOMOJHSIOTCA HU(POBBIMU U ceTeBbIMH (opmMamu 00ydeHHs. OcoOEHHO LIMPOKOE
pacnpocTpaHeHHue CMapTPOHOB W IUIAHIIETOB CO3Aali0 Oojee THOKHE W YIOOHBIC YCIOBHS IS
H3yYECHUSI KUTAHCKOTO S3bIKA.

JlaHHas TeHIEHIHS cO30aET CepbE3HBIE BBI30OBBI M OJJHOBPEMEHHO OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTHU
I MEXTyHapOJHOTO KUTaiickoro oopa3oBaHus. B ¢Bs3M ¢ 3TUM akTyaJbHOH 3a7aueil CTAaHOBHUTCS
BOIPOC O TOM, KaK C MOMOIIBIO COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH JOCTHYb OPraHHMYECKOTO COYETAHUS
«HuTepHeT + 00pa3oBaHue» B MPENoJaBaHUN KUTAMCKOTO SI3bIKA.

C pocToM MOTPEOHOCTH B M3YYEHUHM KUTAHCKOTO S3bIKa PAacTET M PHIHOYHBIA CIIPOC CO CTOPOHBI
npernoiaBaTenieil Ha BCoMoraTenbHble MpuiioxeHus. Be€ Oomnblie pa3paboTYMKOB BUAAT MOTEHIIUAT
3TOTO PHIHKA U BKJIAIBIBAIOT CPEACTBA B CO3JIaHHE U MPOIBMKEHUE TAKUX MPHIIOKEHHH.

B nanHOU cTaThe aHaIU3HMPYETCS TEKYIIEE COCTOSHUE OHIANH-IPUIIOKEHUM U IIPETOJaBAHM
KUTACKOTO s3bIKa, HCIOJIb3YEMBIX IMpernojaaBaTensiMd. Ha OCHOBe CpaBHHTENBHOTO aHAIN3a
OoTOOpaHHBIE MPHIOKEHHUS KJIACCU(PHUUUPYIOTCS MO ONHMCAaHUI0 UX (QyHKIUH, OT3bIBaM
M0JIb30BATENCH, MPAKTHUECKOMY OMBITY MpernoaBaTeield U JMYHOMY OIbITYy aBTopa. [Ipunoxenus
AensTcss Ha TpU (QYHKIMOHAIBHBIE KAaTETOPUU: «PECYpCHBIE», «HUHCTPYMEHTAJbHbBIE» U
«KOMIUIEKCHBIEY.

JlanHoe KiIaccHu(PHKAIMOHHOE HCCIEIOBAaHUE, C OJHON CTOPOHBI, CIOCOOCTBYET 3(PPEKTUBHOMY
BHEJIPEHHUIO BCIIOMOTATEIbHBIX MPHUJIOKEHUNA B NMPAKTHKY IPENOJaBaHUS KUTAMCKOTrO S3bIKa Kak
MHOCTPAaHHOTO, a C Jpyrod — yriyOiseT NMOHMMaHHE WX POJM B HMHHOBAIMOHHOM DPa3BUTHU
MEXYHAapOAHOTO KUTACKOro 00pa3oBaHusl.

KiroueBble cjioBa - BCIIOMOTaTeNbHbIE MPUIOKEHUS IS TPENoJaBaHUs KUTAHCKOTO S3bIKa,
MpernoaaBaTeNid KUTAaHCKOTO S3bIKa, OHIAMH-00yJaroIIne PeCypehl.

IOUPPOBBIE METO/JABI IIPEIIOJABAHUSA COBPEMEHHBIX HWHOCTPAHHBIX
A3BIKOB
DIGITAL METHODS OF TEACHING MODERN FOREIGN LANGUAGES

Ban Uxansb, acnupaHT 2-ro roja

Wang Yihan, 2" year PhD Student
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AHHoTauus. B ycrnoBusix HempepbIBHOrO pa3BuTHs LHU(POBOIl TpaHchopmanuu B 00pa3oBaHUH
COBPEMEHHOE MPEIOIaBaHNEe WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IIOCTEIIEHHO IPEOI0JIEBACT BpPEMEHHbBIE U
MPOCTPAHCTBEHHBbIC OrPAHMYEHUS, a TAaK)KE OrPAHUYCHUS, HAKIIAABIBAEMbIC TPAAULMOHHBIMU
ayJUTOPHBIMHU 3aHATHAMH. [{udpoBeie MeTOABI 00yUSHHS HIMPOKO MPUMEHSIOTCS BO BCEX aCMEKTax
MIPETOIaBaHMsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, CTAHOBSICh BAXKHOM MOAICPKKON ISl TIOBBIIICHHUS KayecTBa
00y4YeHHs U ONTHUMU3ALUU er0 3(P(PEKTUBHOCTH.

B nacrosmiee BpeMsi TpaauIMOHHOE MPEIOJAaBAaHHE HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB IMO-TIPEKHEMY HMEET
MHOYECTBO HEIOCTAaTKOB, TAKUX KaK €JMHAas MOJEIb OO0Y4YEeHHs, HeIOCTaTOYHOE B3auMOJIeiiCTBHE
IperoiaBaTeNisi U CTYAEHTa, OTCYTCTBHE CIICHApPHEB S3bIKOBOM MPAKTUKU M HHU3Kas MOTHBALIUS
CTYZCHTOB K CaMOCTOATEIbHOMY OOYYEHHIO, U4TO 3aTPyIHSET YJIOBIETBOPEHHE MOTpeOHOCTEH B
MOJTOTOBKE CIICIUAIMCTOB [0 MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B HOBYIO 3moxy. IIpaBuibHOE mpuMeHeHHe
U(PPOBBIX METOJIOB 00yUEHUSI MOKET 3(PPEKTUBHO PEIIUTH 3TH MPOOIIEMBI.

ABTOp 0000mIaeT Hambonee 4YacTo UCHONb3yeMble LU(PPOBBIE METOIbl B COBPEMEHHOM
NPEToIaBaHNH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, (DOKYCHPYSCh HAa TPEX OCHOBHBIX METOJAX M CHEHAPHUIX UX
npuMeHeHus: Bo-mepBeix, oHnaiH-mIaTGopMel s 0O0ydeHus. OTH MmiIaTGOpMbl HHTETPUPYIOT
Oorartele pecypchl, TaKue KaK BUICOKYPCHI, YIIPAXHEHHUS TOCIE 3aHATUN 1 0a3bl TaHHBIX JIEKCUKH,
MIPEO0/10JIeBasi BPEMEHHBIE U TPOCTPAHCTBEHHBIE OIPAaHUUEHHSI Ay TUTOPHBIX 3aHATUN. TO MO3BOJISIET
CTYZCHTaM HCIOJb30BaTh OTPAHMYCHHOE BpEeMs JJIs CAaMOCTOATENBHOTO OOYy4YeHHs, a TaKxke
o0JieryaeT IMperoaaBaTesisiM MOHUTOPHHI Mporpecca oOy4eHHUs! CTYAEHTOB B PEKUME PEaTbHOTrO
BpEMEHH, oOecreyrBasl TOYHOE U IeJIeHANpaBiIeHHoe o0ydeHue. Bo-BTOpBIX, MyJIbTUMEAUNHHBIC
yueOHbIe HHCTPYMEHTHI, BKJIIOUYAIOIINE pa3IuuHble (hOpMaThl, TAKUE KaK ayaHo, BUJCO, aHUMALHS U
MHTEPAKTUBHBIC Yy4eOHBIE MaTepHalIbl, IMO3BOJSIOT KOHKPETU3UPOBATh aOCTPAKTHYIO JIEKCHKY,
rpaMMaTH4YeCcKHe 3HaHHUSI U KOHTEKCTHl MHOCTPAHHOTO s3bIKa. C MOMOIIBIO CITyXOBBIX U BU3YyaJIbHbIX
CPEACTB OHHM IMOMOTAIOT CTYJIEHTaM OBICTPO YyCBaWBaTh KIIIOYEBBIC 3HAHHs, 0OOTAIIAOT METOJbI
o0y4YeHHs, CTUMYJIHUPYIOT HHTepeC K OOyUeHHIO M CHMXAIOT MOHOTOHHOCTb TPaJUIIMOHHOTO
MIPEToIaBaHMs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. B-TpeThuX, BUpTyalbHbIE yUeOHbIE CLIEHAPUU HCHOIb3YIOT
TEXHOJIOTUIO BUPTYaJIbHOTO MOACTUPOBAHUS JJISi CO3JaHMS CIIEHAPHEB OOLICHUS HAa MHOCTPAHHOM
A3bIKE, MAKCUMAJIBHO MPHUOIIKEHHBIX K PEaJbHON KHU3HH, HAIIPUMEp, MOBCEIHEBHBIC MOKYNKH H
MOE3JIKU. DTO TO3BOJISIET CTYACHTaM MPAKTHKOBATh SI3bIKOBOE BHIPAXKEHHUE B MMMEPCHUBHOM cpene,
3¢ dEeKTUBHO periasi mpoOIeMbl HEIOCTATOYHOT'O KOJTMUECTBA MPAKTUYECKHUX CLIEHAPUEB, HEXKETaHUs
CTYZICHTOB TOBOPUTH U CIIAObIX HABBIKOB MMPUMEHEHHS S3bIKA B TPAJUIIMOHHOM 00ydeHun. B nanHoi
CTaThe Jajiee aHATU3UPYIOTCS HJAEH MPUMEHEHHS M TpakTudeckue 3(P¢exTsl 3TUX HU(POBBIX
METOZIOB B peallbHOM IPENoJaBaHMKM HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. VccienoBaHue MOKa3bIBaeT, YTO
Hay4yHOE MpPHUMEHEHHE HHU(POBBIX METOJIOB OOYUYEHHMS MOXKET 00O0raTuTh METOABl O0yueHHUs,
yIy4YIIUTh B3aUMOJCHCTBHE MEXIYy MpernojaBaTeieM M CTYJIEHTOM, paCIIUPUTh CICHAPUU
o0y4yeHus, HPQPEKTUBHO YIYYIIUTh HABBIKM ayIAMpPOBAHUS, TOBOPEHHUS, YTEHHS M THUCbMa Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE, a TAK)KE PAa3BUTh Y CTYJCHTOB CaMOCO3HAHHE U HABBIKM CAMOOOYUEHHUS
KiroueBble ci10Ba — [pernoiaBaHue HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, IIU(PpoBOe 00yUueHHEe, METO bl 00yUeHHUS,
MIPEToIaBaHNe KUTAHCKOTO S3bIKa.

A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE AND RUSSIAN UNIVERSITY STUDENTS’
RESPONSES TO VR-ENHANCED ENGLISH SPEAKING PRACTICE
CPABHUTEJBHOE MCCJIEJIOBAHHUE OTHOIIEHUS  KHTAUCKHX WU
POCCUMCKHNX CTYJIEHTOB K VR JUII NPAKTHUKH PA3TOBOPHOI'O
AHIJIMMCKOTI' O S13bIKA
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Abstract. This study compares Chinese and Russian university students’ responses to a virtual reality
(VR) environment for English speaking practice. It also tests whether common stereotypes about each
group’s reluctance to speak English are valid. Twelve students (six Chinese, six Russian) at a Russian
university completed a VR session using a head mounted display. Semi structured interviews
followed. Results show no significant differences between the two groups. Both found the VR
experience engaging and less anxiety inducing than real conversation. Several participants compared
it to video games. All students reported persistent difficulty with spontaneous spoken English despite
many years of formal study. This difficulty originates from examination centred education systems
in both countries, which provide limited oral practice. Contrary to stereotypes that Russians avoid
English or Chinese students are quiet, both groups expressed similar enthusiasm for VR as a low
pressure practice environment. The absence of cross cultural difference suggests that shared
educational experiences outweigh cultural stereotypes when a task is novel and technology mediated.
Participants also offered constructive criticism. They requested stronger interactivity, such as live
conversation with other users or virtual characters. Some found the control mechanism (grabbing
flags) imprecise. A minority reported mild dizziness. Most expressed willingness to use improved
versions. The study concludes that VR can reduce speaking anxiety when designed with user centred
interactivity. It also challenges simplistic national stereotypes. Future research should explore multi
user VR environments that enable real time conversation between learners.

Keywords - virtual reality, English speaking, cross cultural comparison, motion sickness, China,
Russia.

AHHOTanusA. B 1aHHOM WHCClEIOBaHUM CpPAaBHUBAETCS OTHOIIEHHE KUTAUCKUX MU POCCUHCKHUX
CTYJEHTOB YHUBEPCUTETOB K BUPTyaabHOU peanbHOCTH (VR) Kak cpee 1uisi IpaKTUKU Pa3rOBOPHOIO
aHIJIMHACKOTO s3bIKa. Taxoke MpoBepsieTcs, MOATBEPKIAIOTCA JI PacpOCTPaHEHHBIE CTEPEOTUIIBI O
HEXXEJaHWU KaKJOW M3 IPYII TOBOPUTH MO-aHIIMUCKU. /IBeHanuaTh cTyaeHToB (mecth u3 Kuras,
mects u3 Poccun), 00ydaronmxcsi B pOCCUIICKOM YHUBEPCUTETE, IPUHSIIM yyacTue B VR-ceccun ¢
UCTIOJb30BAHUEM TapHUTYpPHl C TOJOBHbIM juciuieeM. llocie ceccun ObTM  TPOBEIEHBI
MOy CTPYKTYPHPOBAHHBIE MHTEPBbIO. Pe3yIbTaThl HE BBIBIIIN 3HAYMMBIX Pa3IMYUi MEXKAY ABYMS
rpynnamu. O6e rpynmsl oueHHIH VR-0NbIT KaK yBIIEKAaTEIbHBIA U BBI3BIBAIOIINN MEHBIIIE TPEBOTH,
4YeM peasbHbId pasroBop. HECKOIbKO y4aCTHUKOB CPAaBHUIM €ro C BHUICOUIpOM. Bce CTyneHThI
COOOIIMITH O COXPAHSAIONIUXCS TPYAHOCTSAX CO CIIOHTAaHHON YCTHOM PEUbl0 Ha aHTTTUICKOM, HECMOTPS
Ha MHOT'0JIETHEE ¢dopmansHOE oOyueHue. Ora TPYAHOCTh CBs3aHa C
HK3aMEHAIIMOHHO-OPUEHTHPOBAHHBIMUA CHCTEMaMH O0pa3oBaHHsi B O0EMX CTpaHaX, KOTOpBIE
YIeNSI0T MAJIO BPEMEHHM YCTHOM MpaKTHUKe. Bompeku crepeoTunamM o TOM, YTO PyCCKUE M30eraror
TOBOPUTH MO-aHTJUICKK WM YTO KUTAWCKHE CTYAEHTHl MOJYAIMBBI, 00€ TPYIIBI BHIpa3UId
CXOIHBIA HHTYy3Ma3M Mo moBoay VR kak Oe3omacHOM cpenbl ais HpakTukd. OTcyTcTBHE
MEXKYJIBTYPHBIX Ppa3IMYUil IMO3BOJISET MPEINOJIOKHUTh, YTO OOUIMi 00pa30BaTENbHBIA OIBIT
MEPEBEIINBACT KYyJbTYpHBIC CTEPEOTHIBI, KOTJAA 3a/aya sBISETCS HOBOW M OMNOCPEIOBAHHOU
TEXHOJIOTUEH. YYaCTHUKHU TaKXKe BhICKa3aJIl KOHCTPYKTUBHBIC 3aMeyaHus. OHU MOMPOCHIIN YCHITUTD
MHTEPaKTUBHOCTH, HAIIPUMEP, BO3ZMOKHOCTh HBOT'O Pa3roBopa C APYTHMH IOJIb30BATENIIMU WIIN
BUPTyaJbHBIMU TIepCOHakaMu. HekoTopele HaAILIM MEXaHW3M YyOpaBieHus (3axBar (paaron)
HETOYHBIM. MEHBIIMHCTBO COOOIIMIO O JErKOM TOJOBOKPYKEHHUH. BOJBIIMHCTBO BBIpa3wiu
TOTOBHOCTb HCIIONIb30BaTh YJIydllIeHHbIE Bepcuu. MccnemoBanue mokasbiBaer, yTo VR moxer
CHIDKaTh TPEBOXKHOCThH IPU Pa3roOBOpe Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, €CIM OHa pa3paboTaHa ¢ yu&ToM
OPHEHTUPOBAHHON Ha TIOJIb30BATENIi WHTEPAKTUBHOCTH. TakKe OHO CTAaBUT IO COMHEHHE
yIOpOUIEHHbIE HAIMOHAJIBHBIE CTEPEOTHNBI. bynyiiwe ucciegoBaHUs — JTOJDKHBI  M3ydaTh
MHOTOIOJIb30BaTeIbCKUEe VR-Cpe/ibl, M03BOJISAIONINE BECTH PeabHBIN TUANOT MEXY yJaIIUMUCS.
KiroueBble cji0Ba - BUpTyallbHas peajbHOCTb, Pa3rOBOPHBIN AHIVIMHCKHUH, KPOCC-KYJbTYpPHOE
CpaBHEHHE, TPEBOKHOCTh MPH TOBOPEHUH.

MEXAHUM3MbI OTPUIATEJIBHOI'O A3BIKOBOI'O IIEPEHOCA U CTPATEI'NM
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AHHOTanus. JlaHHOE HCCIIEJOBaHME HAIIPABJICHO HAa H3YYEHHE MEXAHU3MOB OTPHULATEIBHOTO
S3BIKOBOTO TIEpeHOca (S3bIKOBOM MHTEp(EpEeHIMH) B MPOLECCe YCBOSHHSI MWHOCTPAHHOTO S3bIKa
KUTACKUMHM  YYallUMHUCS U pa3padOTKy COOTBETCTBYIOIIUX CTPAaTErWid MEeAaroruyeckoro
BMEIIATENIbCTBA. B COBpEMEHHBIX YCIOBHSX TI00aTU3UPOBAHHOIO 00pa3oBaHMs MOHUMaHUE TOTO,
KaK TPUBBIYKK POAHOIO S3bIKA BIMSIOT HA OBJIAJICHUE LIEJEBBIM SI3bIKOM, SIBJISETCS KPUTHUECKH
BaXXHBIM JUISl ONTUMU3AIUH 3()(HEKTUBHOCTH MpenoaBaHus. V3-3a 3HAUUTETBHBIX TUIIOJIOTMYECKUX
pa3Iuuuil MeXIy KUTaHCKUM (CHHO-THOETCKAs SI3BIKOBAsi CEMbsI) U aHTJIMHACKUM (MHIOEBpOIIeHCKast
S3BIKOBAs CEMBS) SI3bIKAMU B CHHTaKCHUECKOM CTPYKTYpE, (POHOIOTHUECKOI CUCTeME U KYJIbTYPHOM
IparMaTuke KUTACKHe ydyalluecss YacTO CTAJKUBAIOTCS CO CTOMKMMM MpoOjIeMaMH, BHI3BAHHBIMU
OTpHULIATENIFHBIM TIepeHOCOM. TpajuIIMOHHBIE METOJUWKH OOY4YeHHMsS YacTO HE YYUTBIBAIOT 3THU
r7TyOOKO YKOPEHUBIIHECS KOTHUTHUBHBIC NMPHUBBIYKH, YTO MPUBOJUT K OKAMEHEIOCTH THIIMYHBIX
OLIMOOK M CHI)KEHUIO KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMH YUaAIIUXCSL.

B nccienoBaHnu CUCTEMaTHUECKU aHAIM3UPYIOTCS MEXaHU3Mbl BOSHUKHOBEHUS UHTEPPEPEHIINHU C
TOYKHM 3pEHUs KOTHUTHUBHON JIMHIBUCTHKM M NEAArorndeckoi mncuxonoruu. OTmedaercs, 4ToO
ydaliuecs CKJIOHHBI IIOJCO3HATEIBbHO IIEPEHOCUTH JIEKCUYECKHE 3HAYEHUsS, CIOBOCOYETAHUS U
IrPaMMaTU4YECKUE PAMKH KUTANCKOIO sA3bIKa HEIMOCPEICTBEHHO HA AaHIVIMICKHE BbIpaxkeHus. Ha
(OHOJIOTHYECKOM YPOBHE TOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKU U CHIUTA0OMUYECKUI PUTM KHUTAUCKOTO SI3bIKA
MEIIAIOT OCBOCHUIO aHTIIMICKOr0 yaapeHust 1 HToHamu. Ha cuHTakcuyeckoM ypoBHe crienuduka
KHMTalCKOrO s3bIKa (IZIe TeMa NPEIOKEHHS TOMUHUPYET HAJl MOAJIEKALUM) CEPhE3HO BIMSIET Ha
NPaBUJIIBHOE TMOCTPOEHUE CYyOBEKTHO-TNPEINKATHOW CTPYKTYpPbl AHTIHMICKOrO MPEATIOKEHUS, UTO
4acTO NPUBOAUT K MPOIYCKY MECTOMMEHUI, HENPaBUWIBHOMY MHCIIOJIIB30BAHUIO BPEMEH WIH
37I0YTIOTPEOJICHUIO COFO3aMHU.

Ha ocHOBe BBISBIEHHBIX MEXaHU3MOB IIPEAJIAraloTCs TPU OCHOBHBIE CTPATErMM I€1aroru4ecKoro
BMEIIIATENIbCTBA, aJalTHPOBAHHBIE s paboThl B Kiacce. Bo-MepBbIX, peanusanus CTpaTeruu
«LIEJICHANIPABJICHHOTO KOHTPACTUBHOTO aHAINM3a» C HCIOJIb30BAHUEM HKCIUIMIIUTHOTO OOYYECHHS,
4TOOBI yyaluecst 0Co3HaIu (yHIAMEHTAIbHbIC CTPYKTYPHBIE Pa3IudHsl MEKIY JBYMS SI3bIKOBBIMU
cucreMaMH. Bo-BTOpBIX, TOCTpOGHHME MOJIENM BMELIATEIbCTBA HAa OCHOBE IPOOJIEMHO-
opueHTupoBaHHoro oOyueHusi (Task-Based Learning), koropas Bxirouaer QopmaTuBHOE
OLICHMBAHUE I UCIIPABJICHUS] YCTONYMBBIX SI3bIKOBBIX IPUBBIUEK B pealbHON KOMMYHHUKaTHUBHOMN
IIpaKTUKE. B-TpeTbux, yCuieHHe TPEHHHIa MEXKYJbTYpPHOH MparMaTHYeCKON OCBEIOMIIEHHOCTH
JUIE  yMEHbILICHHUS WHTEp(EepeHny, HCXOAAmed W3 TIyOOKHX KYyJIbTYPHBIX CTPYKTYp U
TPaIUIMOHHBIX KUTAaHCKUX HOPM OOIIeHus. B 3akioueHne aenaercs BBIBOJ, YTO CBOCBPEMEHHOE U
3¢ PeKTUBHOE MEIarOrMuecKoe BMEIIATEIbCTBO HE TOJIBKO 3HAYUTEIBHO CHIKACT YACTOTY S3BIKOBOM
UHTEepEPEHIINH, HO U CIIOCOOCTBYET OoJiee TNIABHOMY KOTHUTHBHOMY IEpeX0/ay OT MBIIIJICHUS Ha
POJHOM SI3bIKE K MBIIUICHHUIO HA LIEJIEBOM S3bIKe. B KOHEYHOM HTOTE 3TH CTPATEruu 00ECIIEYNBAIOT
HA/ICKHYIO TEOPETHUECKYIO 0a3y U MPaKTHUECKOE PYKOBOJCTBO JIJIsl COBEPIICHCTBOBAHUS METOIUKU
NPENOJIaBaHMsl  AHTJMICKOTO sA3bIKa M Pa3paboTKM  ydeOHBIX MpPOrpaMM B  KHUTailCKOM
o0pa3oBaTeIbHOM KOHTEKCTE.

KiroueBble ¢j10Ba — OTpUIIATEIbHBIN S3bIKOBOM NIEPEHOC, aHTIIMICKUI KaK BTOPOH SI3bIK, KUTAlCKHE
ydaluecs, earoruueckoe BMEIIaTeIbCTBO, I3bIKOBAs HHTEP(PEPEHIIHSL.
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Abstract. This study aims to explore the mechanisms of negative language transfer (linguistic
interference) in foreign language acquisition among Chinese English learners and to propose
corresponding pedagogical intervention strategies. In the contemporary landscape of globalized
education, understanding how native language habits intricately influence the mastery of a target
language is essential for optimizing teaching efficiency. Due to the vast typological differences
between Chinese (a Sino-Tibetan language) and English (an Indo-European language) in syntactic
structures, phonological systems, and cultural pragmatics, Chinese learners frequently encounter
persistent challenges posed by negative transfer. Traditional language teaching methodologies often
overlook these deep-rooted cognitive habits, resulting in fossilized errors that hinder students'
communicative competence.

The study first systematically analyzes the mechanisms of interference from the perspective of
cognitive linguistics and educational psychology. It notes that learners tend to subconsciously map
Chinese lexical meanings, collocations, and grammatical frameworks directly onto English
expressions, leading to typical syntactic and semantic errors. At the phonological level, the tonal
features and syllable-timed rhythm of Chinese interfere with the mastery of English stress, intonation,
and stress-timed rhythm. At the syntactic level, the topic-prominent nature of Chinese severely affects
the correct construction of English subject-verb structures, often resulting in pronoun dropping, tense
confusion, or run-on sentences without proper conjunctions.

Based on the identification of these specific mechanisms, the study proposes three core pedagogical
intervention strategies tailored for the classroom environment. First, the implementation of a
"Targeted Contrastive Analysis Strategy," utilizing explicit instruction to make learners consciously
aware of the fundamental structural differences between the two language systems. Second, the
construction of a "Task-Based Learning Intervention Model," which integrates formative assessment
to correct fossilized language habits during authentic, real-world communicative practices. Third, the
reinforcement of "Cross-Cultural Pragmatic Awareness Training" to reduce pragmatic interference
stemming from deep cultural structures and traditional Chinese communication norms. The study
concludes that timely and effective pedagogical intervention not only significantly reduces the
frequency of linguistic interference but also facilitates a smoother cognitive transition from native-
language thinking to target-language thinking. Ultimately, these strategies provide robust theoretical
support and practical guidance for refining English teaching methodology and curriculum design in
the Chinese educational context.

Keywords - negative language transfer, ESL, Chinese learners, pedagogical intervention, linguistic
interference.

DIGITAL ENVIRONMENT AS A SPACE FOR MOTIVATION AND INDEPENDENT
LEARNING OF THE ENGLISH LANGUAGE
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Abstract. Relevance. Digital technologies have become an integral part of the educational process
and are widely used in English language learning. They expand opportunities for independent study
beyond the classroom and contribute to the development of student motivation.

Purpose. The purpose of this study is to analyze the influence of the digital environment on students’
motivation and the development of independent English language learning.

Materials and methods. The study is based on a review of scientific literature and an analysis of
modern digital educational tools, including mobile applications, online platforms, and video
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resources.

Results. The digital environment significantly expands opportunities for English language learning.
Students actively use applications such as Duolingo and Quizlet, as well as platforms like YouTube,
to develop vocabulary, listening, and pronunciation skills. Interactive content, visual presentation of
material, and immediate feedback increase student engagement and motivation. In addition, the
digital environment supports learner autonomy, allowing students to independently select learning
materials, repeat topics, and monitor their progress. This contributes to the development of self-
directed learning skills. However, the effectiveness of digital learning depends on students’ self-
discipline and their ability to critically manage information. Without proper control, digital tools may
lead to distraction and reduced learning efficiency.

Conclusion. The digital environment is an effective tool for enhancing motivation and promoting
independent English language learning. It makes the learning process more flexible, accessible, and
personalized, while requiring a responsible and disciplined approach from learners.

Keywords - digital environment, motivation, independent learning, English language learning,
learner autonomy.
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Abstract. In terms of international communication and modernization of higher education, Foreign
Language Education in Universities is moving away from the teaching of knowledge about languages
to a teaching of Communicative Proficiency. Based on students' centre, practice-oriented approaches
such as communicative language teaching (CLT) have become mainstream tools for helping learners
develop all-around proficiency in a foreign language.In terms of the linguistic didactics in foreign
language education, we first clarify the concept of CLT, it’s operating rules and function attributes
under the didactic conditions and also analyze the practical barriers on Chinese campuses that are
typical of conventional teaching thoughts, test orientation pressures, large classrooms and insufficient
students’ oral fluency. Using the empirical pedagogical wisdom and scholarly investigation to employ
qualitative method with the combination of concept rationalisation and experience synthesis. In
addition, it can be seen from the results of this study that CLT improves students' academic intere
stand motivation tolearn English, layers linguistic confidence, and improves they orkap able of
working with englsih inreallife circumstances. Tactics to improve: modernize one’s own pedagogic
point of view, combine word teaching with communicative exercises, wisely deal with the dimension
of your class, create genuine situational environments, promote independent study. This article is
about expanding the linguodidactic knowledge of CLT implementation, and provides actual ways for
colleges to change their foreign languages classes.

Keywords - communicative language teaching, foreign language education, linguodidactics,
Teaching Strategies, university students.

REFLECTIVE RESEARCH METHOD IN TASK-BASED LANGUAGE TEACHING
INNOVATION OF ORAL TEACHING

PE®JIEKCUBHBIN MCCJEJOBATEJIbCKAW METOJI B OBYUEHHHU SI3BIKY HA
OCHOBE 3A1IAY - UTHHOBAIIA B YCTHOM OBYYEHUHU
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Abstract. Considering that there is more international cross-cultural interaction taking place in the
world now and that foreign language education paradigms are constantly changing, TBLT (Task-
based Language Teaching) is becoming an important point of analysis for current secondary-level
language teaching. In elementary English classroom, a major practical problem is children often have
trouble putting across their thoughts in an natural and spontaneous way.To solve this problem, I
employ the Integration of Instructional Design and multimodal Input in my study. More specifically,
it is about how the reflective inquiry method was done and what happened with actually applying that
in order to come up with a qualitative improvement plan for a module focused on raising speaking
standards that are related to TBLT without using any evidence based on reality. Based on the
combined concept of pedagogical practice reflection and a conceptual framework such as the
Theoretical Framework synthesis so that we can clearly define what TBLT is all about, examine in
depth the impact that reflective inquiry has on the quality of instruction through an empirical
approach, and build up a standard research system that could help us creatively advance the
development of TBLT without getting stuck by practical data. In this research the result broadens up
concept structure of foreign language pedagogy in multi cultural setting, it gives real reference
blueprint for elementary school English teachers and also scholars who are working on localizing
TBLT and it suggest some new way to encourage student use of English for speaking. And it will
also enhance the domestic results of TBLT in Elementary English Schooling and provide practical
guidance on how to solve the problem of students’ poor spontaneous oral proficiency in Elementary
English Class.

Keywords - Task-based Language Teaching, reflective-inquiry approach, multimodal Input,
Elementary English, spontaneous oral fluency improvement, Foreign Language Pedagogy.
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AHHOTanusi. B uccnenoBaHum paccMaTpuBaeTCsl MHTErpaluss HWHCTPYMEHTOB T'€HEPATUBHOIO
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJIEKTa, B yacTHOCTH SunoAl u Midjourney, B 00y4eHne aHTITUHCKOMY SI3bIKY
kak Bropomy wuinu wuHoctpanHomy (ESL / EFL). OcHoBHas neiab COCTOMT B TOM, YTOOBI
IIPOJEMOHCTPUPOBAaTh, KakK IE€PEX0J OT TPATULIUOHHBIX TEKCTOLEHTPUYHBIX METOAOJIOTHI K
MYJbTUMOJAJBHBIM CpefaM OOYYEHHUS MOXKET YJIYYIIUTh KOTHUTHBHBIE OCHOBBI JJISi OBJIAJCHUS
A3bIKOM. B uccienoBaHuy aHaMM3UpPyeTCs NeJaroru4ecKuil MOTEHIMATI BO3MOKHOCTEH CO3JaHUs
My3bIkH SunoAl B Bepcusx ¢ V3 1o V5 u olieHMBarOTCsl HHCTPYMEHTBI BU3YajbHOI'O TOBECTBOBAHUS
Midjourney, BKJIIOYas CCBUIKM Ha MEPCOHa)KEH, YHUBEPCAJIbHBIE CCHUIKM M (YHKIMH U3MEHEHUS
peruona. MeTooioru4eckas OCHOBa COYETAET BCECTOPOHHMI 0030p JIUTEPATYPHI € MPAKTUYECKIM
aHAJIM30M T€HEPATUBHBIX (DYHKIMH UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. B mccienoBaHuM MCHONb3YIOTCS
¢dpetimBopkr MUSIC + u BEAT + B kauecTBe CTPYKTYpHUPOBAHHBIX ITOJIX00B K pa3paboTKe yPOKOB,
U3y4YaeTcs, KaK MeCHH, CO3JaHHbIe UCKYCCTBEHHBIM MHTEJUIEKTOM, MOTYT OBITh aJalTHPOBAHbI IS
ypoBHeit CEFR ¢ Al no C1. CucteMaTuyecku OI[EHUBAIOTCS TEXHUYECKHE BO3MOKHOCTH, TAKHUE KaK
pas3zieneHue OCHOBBI Il Kapaoke U (OHETHUECKUX YNPAKHEHHUH, paclIMpeHHe Tpeka Ui
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COBMECTHOT'O PACCKa3bIBaHHMs MCTOPUI M ONEpaTUBHBbIC MH)KEHEPHBIE CTPATETHu. AHAJOTHYHBIM
o0pa3oM mapamMeTphl BU3yalIbHOH coriiacoBaHHOCTH Midjourney OIEHMBAIOTCS HAa TPEIMET HX
3G GEKTUBHOCTH MpPHU CO3JAaHUM IOCIEIOBATEIbHBIX MOBECTBOBAHMHN, BH3YaIbHBIX CIIOBapeil u
MHTEPAKTUBHBIX A3BIKOBBIX Wrp. lloslydeHHBIE NaHHBIE IIOKA3BIBAIOT, 4YTO TeHepaTuBHbIM MU
3HAYUTEIBHO CHMXKAeT KOTHUTHUBHYIO HAarpy3Ky M 3MOIMOHAJIbHBIE Oaphepbl Cpeiy H3YyYarolIuX
a3bIK. BbICOKOKayecTBeHHasi mepefada Bokama SunoAl mnoamep)kWBaeT TOYHOE BOCHPUSTHE
(doHETHKH, B TO BpeMs KaK pa3jejieHHE OCHOB IO3BOJIIET MPOBOJIUTH MHTEPAKTHBHBIC 3aHATHS B
KJIacce, HAYMHAs OT KApaOKe M 3aKaHYMBas WHCTPYMEHTAJIILHOM KOMIO3ULMEH. MHCTpyMEHTBI
Midjourney's character consistence o00nerdJaoT MNOCTPOCHHE JUIMHHOTO TIOBECTBOBAHHUA U
yIpaKHEHHUs] T0 IMOCTPOSHHIO MHUpa, B TO BpeMs Kak Vary Region momjiepXuBaeT NPakTHKY
WCTIOJIb30BaHUSI TPAMMATUKUA W TPEJIOTOB C IOMOUIBIO BU3YaJbHBIX T'OJOBOJIOMOK. PpeiMBOpK
MUSIC + oGecnieunBaet 3()()eKTUBHYIO OCHOBY JJISi Pa3BUTHS KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIUH.
Kpome Toro, uHTEerpamms HCKYCCTBEHHOTO HHTEJIEKTA €CTECTBEHHBIM 00pa3oM IOBBIIIAET
U(PPOBYI0O TPaMOTHOCTh U OINEPAaTUBHOCTh OOYYEHHs Cpeau CTyIeHTOB. TemM He MeHee,
HCCIICZIOBAaHHUE BBISIBIISICT KPUTHUECKUE STHUECKUE COOOpPAKEHUS, BKIIIOYAsi TOYHOCTh COJIEPIKaHUS,
npoOJaeMbl ¢ aBTOPCKUM IIPaBOM M alTOPUTMHUYECKYIO MPEAB3ATOCTh, YTO TpeOyeT Haazopa co
CTOPOHBI yuuTene 1 00y4eHus: HuppoBOl IrpakJaHCTBEHHOCTH. B uccnenoBaHnu qenaeTcst BBIBOJ
0 TOM, YTO JUIsl YCTICIIHOM peanu3aiuu TpedyeTcs coaJaHcupoBaTh TEXHOJIOTHUYECKHUE BOSMOKHOCTH
C MEJaroru4ecKUMH IEeNSMH, MO3UIMOHHPYS YUUTeNls Kak pa3padoTyMKa MYJIbTUMOAAIHLHOTO
00pa30BaTENLHOTO OIBITA.

KiwuyeBble cj10Ba - TeHEpaTUBHBIM MCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT, SunoAl, Midjourney,
mynsTEMOAaIbHOE 00yuenue, ESL / EFL, 6pictpast rpamotHocTh, MUSIC + framework.

Abstract. This study examines the integration of generative artificial intelligence tools, in particular
SunoAl and Midjourney, into teaching English as a Second or foreign Language (ESL / EFL). The
main goal is to demonstrate how moving from traditional text-centric methodologies to multi-modal
learning environments can improve the cognitive foundations for language acquisition. The study
analyzes the pedagogical potential of SunoAl's music creation capabilities SunoAlin versions V3
through V5 and evaluates Midjourney's visual storytelling tools, including character references,
universal references, and region-changing features. The methodological framework combines a
comprehensive review of the literature with a practical analysis of generative functions of artificial
intelligence. The study uses the MUSIC + and BEAT + frameworks as structured approaches to lesson
development, and examines how songs created by artificial intelligence can be adapted for CEFR
levels AA1 through CC1. Technical capabilities are systematically evaluated, such as separating the
basics for karaoke and phonetic exercises, expanding the track for shared storytelling, and operational
engineering strategies. Similarly, Midjourney's visual consistency parameters are evaluated for their
effectiveness in creating consistent narratives, visual dictionaries, and interactive language games.
The findings show that generative Al significantly reduces cognitive load and emotional barriers
among language learners. SunoAl's high-quality vocal delivery supports accurate phonetic
perception, while separating the basics allows for interactive classroom activities ranging from
karaoke to instrumental composition. Midjourney"s character consistency tools make building a long
narrative and world-building exercises easier, while Vary Region supports practicing grammar and
prepositions through visual puzzles. The MUSIC + framework provides an effective framework for
developing communication skills. In addition, the integration of artificial intelligence naturally
increases digital literacy and learning efficiency among students. However, the study identifies
critical ethical considerations, including content accuracy, copyright issues, and algorithmic bias,
which requires teacher oversight and digital citizenship training. The study concludes that successful
implementation requires balancing technological capabilities with pedagogical goals, positioning
teachers as developers of multimodal educational experience.

Keywords - generative artificial intelligence, SunoAl, Midjourney, multimodal learning, ESL / EFL,
rapid literacy, MUSIC + framework.
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AHHoTauus. B ycinoBusix riobanu3aiy HayKH CTYACHTHI €CTECTBEHHO-HAYYHBIX CIICIHATbHOCTEH
JOJDKHBI  BIIQJIETh HMHOS3BIYHBIMU YCTHO-PEUEBBIMM YMEHHSMHU Ha YPOBHE, OCTATOYHOM JUIf
npodeccuoHambHON KOMMYHUKauu. OcoOyl0 3HAYUMOCTh MPUOOPETalOT HABBIKM MEAMAIUH,
CMOCOOHOCTH aJaNTUPOBATh HAYYHOE COJACpXKAHMUE ULl PA3TUYHOM ayJUTOpUU. YCTHas pedb B
HAY4YHOH cpeJlle coueTaeT TpaH3aKIMOHHYI0 (yHKIMIO (Tepenaya MHPOPMALUU) U PEISIHOHHYIO
(ycTaHoBieHue nMpo(ecCHOHANBHBIX KOHTAKTOB), YTO HEOOXOJUMO JJISl y4acThsl B MEXTyHAPOIHbIX
KOH(pEepeHIMIX U MEXAUCHUIUIMHAPHOM COTPYAHUYECTBE, BKIIOYas (opMaThl MOIMYJISIpU3ALUU
Hayku [7].

Peanuzanus qaHHBIX TpeOOBAaHUI 3aBUCUT OT Ka4yecTBa METOJIUYECKOT0 0OECIeYeHH s, B YaCTHOCTH
OT COOTHOIIEHUSI BUAOB yIPaXHEHUH B y4eOHBIX mocoOusix. B oreuectBeHHON MeTomuke (A.H.
Iyxun, H.J. T'anbckoBa, E.M. IlaccoB, E.H. ConoBoBa) BBIIEIAIOTCS SI3bIKOBBIE YNPAKHEHUS
(moscTaHOBOUYHBIE, TpaHC(HOpPMAIMOHHBIE) M pedyeBble 3agaHus (yCIIOBHO-KOMMYHHKATHUBHBIE,
MOAJTMHHO KOMMYHHKaTUBHBIC) [1, 2, 3, 5]. 3apyOexHblil moaxoa kiaccuGUIUpyeT 3aJaHus 1o
CTETIEHM AaBTOHOMHUHM  OOydYaomuxcs OT KECTKO  PErIaMeHTHUPYIOUIMX /0  CBOOOJHO
KOMMYHHUKATHBHBIX [6]. KittoueBoe pazinnune 1aHHBIX KATETOPHiA 3aKJII0YaeTCsl B 00bEKTE BHUMAHUS:
B SI3bIKOBBIX YIIPAXKHEHUSAX OHO COCPEAOTOUYCHO Ha JOopMe BBICKAa3bIBaHUS (3aKpeIyieHHe MaTepHaa,
aBTOMAaTHU3MBbl), @ B PEUEBbIX 33JJaHUSAX — HA COJECPKAHUU (KOMMYHUKALIHS).

AHanu3 y4yeOHBIX MOCOOUH JUIsl €CTECTBEHHO-HAYUHBIX (DaKyIbTETOB BBISBUJI, YTO HU OJHO U3 HUX
He obecrieunBaeT cOATaHCHUPOBAHHOTO PAa3BUTHS BCEX BUIOB KOMMYHHMKATUBHOW AEATEIbHOCTU
(peuenuusi, MPOAYKUHMs, HHTEpaKLXs, Meauanus). Habmonaercs cylecTBeHHOE CMEIICHNE aKIeHTa
B CTOPOHY JIEKCUKO-I'PaMMAaTH4ECKUX YIPA)KHEHUN MpPHU 3MHU30JUYECKOM XapakTepe 3aJaHuil Ha
pa3BUTHE YCTHO-peUeBbIX yMeHH. [log00Hast cCTpyKTypa MIPOTUBOPEUUT MPUHIIUIIAM PAIHOHATBHOM
opranuzanuu yueOHoro mporecca. CorigacHo meroandeckuMm pexomenaanusm (A.H. Ilykun co
cceuikoi Ha b.B. BensieBa), Ha s3bIKOBOM M pedeBOW dTambl cleayeT oTBoauTh 30% yueOHOTO
BpeMeHHu, Torza kak 70% HeoOxoauMo nocBsmaTh peueBoii npaktuke [4]. [Ipeobnananue S36IKOBBIX
yIpaKHEHUH B aHAJTM3UPYEMbIX HCTOYHHUKAX OIPaHUYMBACT (OPMHUPOBAHUE TPOTYKTHBHBIX YCTHO-
peueBbix ymenuii u komrnerenuun YK-4 (GI'OC BO, 2020) [9].

JUis ONTHMHU3AIMM METOAMYECKOTO OO0ECIeUYEeHHUs IEIecO00pa3HO HCIONb30BaTh KOMIUIEKCHBIN
MOJXO0/1, BKJIIOYAIONIMKA KOHLENTYAIU3aLHUI0 MOTPEeOHOCTEeH Oo0ydaromuxcs, oTOOp ayTeHTHYHBIX
npoeCCUOHATBHBIX CUTYaIlMi, WHTErPallMi0 KOMMYHHUKATUBHBIX CTPaTEruid, MCIOIb30BaHUE
BepOabHBIX HCTOUHUKOB PeaIbHON HAyYHOM KOMMYHHUKAIIMH U IIPOSKTHPOBAHUE 33124 ¢ OaJlaHCOM
obmeHa, 1 00paboTku uHpopmanuu [8]. 10 TpedyeT cMeleHHs akleHTa ¢ OTPAOOTKU S3bIKOBBIX
dbopM Ha KOMMYHHMKATHBHO-JCSTEIBHOCTHBIM TOAXOJN C MPUOPUTETOM MEIMATHBHBIX U
MHUIMATUBHBIX 3aaHUH.

Kawouesbie ciioBa - ®I'OC BO, OC MI'Y, yuebHbIe mporpamMmbl, METOJAUUYECKOE OOECIeUeHHeE,
y4eOHbIe TOCOOHS.

UCCJEJOBAHUE JE®PUIIUTA OBYYEHUS HECTAHJIAPTHOM JIEKCHUKE
(CJEHI'Y 1 HHTEPHET-HEOJIOI'U3MAM) B IPAKTUKE ITPEIIOJABAHUSA PKU B
ACHEKTE MEXKYJbTYPHO KOMMYHUKAIIAU

INVESTIGATING THE DEFICIT IN TEACHING NON-STANDARD VOCABULARY
(SLANG AND INTERNET NEOLOGISMS) IN RFL PRACTICE FROM THE
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AHHoTauMsi. B coBpeMeHHOH mNpakTHUKE MpPErnojaBaHUsl PYCCKOrO sI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO
HaOIIOMaeTCsl 3aMETHBIM pPa3phlB  MEXIY ayIUTOPHBIM OOyYeHHEM U peaJlbHOM peuyeBor
KOMMYHHUKaien. JlanHasi cTtaThsi MOCBAIICHA MpoOJeMe OTCYTCTBHS B CYIIECTBYIOLICH CHUCTEME
00y4YeHHs «HECTaHIAPTHOM JIEKCHKH», BKIIIOYAsl CJICHT M MHTEPHET-HEOJOTU3MbI. TpajuiiuOHHBIE
MoJend OOydeHHUs Ype3MEpHO OrPAaHMYMBAIOTCS JIMTEPATYpHOH HOPMOW U KECTKHMHU
rpaMMaTHYeCKUMU paMKaMH, YTO B YCJIOBHSIX LU(POBOM TpaHchopMaruu oOmecTBa BeleT K
Cephe3HOMY OTCTABAaHUIO OT PEAbHOM SI3BIKOBOM XM3HU. CIIEHT, HHTEPHET-HEOJIOTU3MBI U JIpyTrHe
(GbopMBl HECTaHIAPTHOW JIEKCHKH SIBISIIOTCS AKTHBHBIMH KOMIIOHEHTaMH SI3bIKOBOIl CHCTEMBI,
o0JIalafoIMMH  MOILTHOM JKM3HEHHOM CHJION; OHHU BBICTYNAaIOT MHMKPOKOCMOM COIHAJIbHOU
PearbHOCTH U KYJIBTYPHBIX H3MEHEHHH, Hecsl B ce0e rTyOOoKuil HallMOHAIbHO-TICHXOJIOTHUECKUH KO
U OTIEYATOK ATOXH.

Teoperuueckast 3HaYUNMOCTh paOOTHI 3aKITIOYAETCS B IEPEOCMBICIICHHH JMHAMUKH SI3bIKOBOM HOPMBI
B IU(POBYIO 3MOXY, KOTJa TpaHUIBI MEXAYy Y3YyCOM U CHCTEMOW CTaHOBSITCS Bce Oosee
MIPOHHUIIAEMBIMU. ABTOPBI aHATM3UPYIOT HECTAHIAPTHYIO JIEKCUKY HE Kak nepudepuitHoe siBIeHUE,
a KaK KOTHUTHBHBIN pecypc, 00eCneunBalofii SKCIIPECCUBHOCTD M SKOHOMHMIO SI3bIKOBBIX CPEZICTB B
YCIOBHUAX  OINOCPENOBAaHHOM KOMMYyHMKanuMu. B cTatbe paccMaTpuBaeTcs  KOHICTILHS
«KOMMYHUKAaTUBHONH THOKOCTH», KOTOpasl TpPEAINOoJaraeT CIOCOOHOCTh S3BIKOBOM JIMYHOCTHU
NEPEKII0YaTh KOJbl B 3aBUCHMOCTH OT COI[MOKYJIBTYPHOTO KOHTeKcTa. C TEOpPETHUECKUX MO3UIIUN
O0OCHOBBIBAETCS, UYTO HMHTEPHET-HEOJIOTM3MBI M CJIEHr  (QOpPMUPYIOT  crhernuduyeckoe
«UHTEpIpETAlMOHHOE ToJNe», 0e3 BIaJCHHS KOTOPHIM HWHOCTPAHHBIN YydYaluiics JHIIaeTcs
BO3MOKHOCTH HOJTHOIICHHOM A€M (PPOBKU UMILTUIIUTHBIX CMBICIOB U KYJIBTYPHBIX ITPECYTITO3UIIH.
Takum o0pa3om, UCCleOBaHHE PAa3BHBAET IOJIOKEHHUS O MHOTOCIONHOCTH PEYEBOTrO IMOpPTpETa
COBPEMEHHOTO0 HOCHUTENA f3bIKa M CTAaBUT BONPOC O HEOOXOAWMOCTH  PpaCIIMPEHHUs
JIMHTBOJIUAAKTUYECKOTO OMHUCAHUS PYCCKOTO sI3bIKAa 3a IPENeNbl JKECTKOTO MPECKPUNITHBH3MA,
aJlanTHPYs €ro K pealbHbIM MPOIeccaM sI3bIKOBOM IBOIIOIUH.

Jepuuut mOAOOHBIX 3JIEMEHTOB B COJAEP)KaHUM OOYYEHHS HE TOJBKO OCTaBISET CTYACHTOB
0eCIOMOIIHBIMU B CHUTyallUAX HEO(UIIMAILHOTO OOIIEHHs, HO U cO37aeT IiIyOokue Oaphepbl B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIIMU, BBI3bIBAas Yy YYAIIMXCS YYBCTBO KYJIBTYPHOTO OTUYXaAeHUs. B
CBSI3U C 3THUM B MeToauke mpenogaBanus PKUM HeoO0XommMmMo IMANEKTUYECKH TMOAXOIUTH K
BKJIIOYCHHIO HECTAHAAPTHOMN JIEKCHKH, 00aatoell akTyalbHbBIMA YepTaMU BPEMEHH, B y4eOHBIN
nporecc. Ilyrem mMHTErpany HOPMAaTUBHOCTH JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa U TMOKOCTH HECTaHIApTHOU
JICKCUKH aBTOPHI MPEJIaraloT PacIIupUTh BO3MOXHOCTH YYAILIUXCS MO TOYHOMY BOCIPHITHIO
KYJbTYpHBIX CHMBOJIOB B CJIOKHBIX KOHTEKCTaX PpEaJIbHOTO OOILIEHMS, YTO MO3BOJHUT JOCTHYb
IIOJJINHHON MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMH.

KiroueBble ciioBa — HecTaHgapTHast jekcuka; PKU; MexKynbTypHas KOMMYHUKAIUS; JEQUIUT
o0ydeHusl.

Abstract. In the modern practice of teaching Russian as a Foreign Language (RFL), there is a
noticeable gap between classroom instruction and real-world speech communication. This article
addresses the problem of the absence of "non-standard vocabulary," including slang and Internet
neologisms, in the existing educational system. Traditional teaching models are excessively restricted
by literary norms and rigid grammatical frameworks, which, amidst the digital transformation of
society, leads to a significant lag behind actual linguistic life. Slang, Internet neologisms, and other
forms of non-standard vocabulary are active components of the language system possessing powerful
vitality; they serve as a microcosm of social reality and cultural changes, carrying a deep national-
psychological code and the imprint of the era.
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The theoretical significance of the work lies in reimagining the dynamics of the linguistic norm in the
digital age, where the boundaries between usus and the system are becoming increasingly permeable.
The authors analyze non-standard vocabulary not as a peripheral phenomenon, but as a cognitive
resource that ensures expressiveness and the economy of linguistic means in conditions of mediated
communication. The article explores the concept of "communicative flexibility," which presupposes
the ability of a linguistic personality to switch codes depending on the socio-cultural context. From a
theoretical standpoint, it is substantiated that Internet neologisms and slang form a specific
"interpretative field"; without mastering this, a foreign learner is deprived of the possibility to fully
decode implicit meanings and cultural presuppositions. Thus, the study develops propositions
regarding the multi-layered nature of the speech portrait of a modern native speaker and raises the
question of the need to expand the linguodidactic description of the Russian language beyond the
limits of rigid prescriptivism, adapting it to the actual processes of linguistic evolution.

The deficit of such elements in the educational content not only leaves students helpless in informal
communication situations but also creates profound barriers in intercultural communication, causing
a sense of cultural alienation among learners. In this regard, the methodology of teaching RFL needs
a dialectical approach to incorporating non-standard vocabulary, which possesses relevant features of
the time, into the educational process. By integrating the normativity of the literary language with the
flexibility of non-standard vocabulary, the authors propose to enhance students' ability to accurately
perceive cultural symbols in the complex contexts of real communication, thereby achieving authentic
intercultural communication.

Keywords — Non-standard vocabulary; Russian as a Foreign Language (RFL); intercultural
communication; learning deficit.

NMEJATOTMYECKHANA TOTEHIHMAJ AKCHOJIOTU3MOB B WHOSI3BIYHOI
MOJATrOTOBKE BYAYIIUX BPAUEIL

THE PEDAGOGICAL POTENTIAL OF AXIOLOGICAL UNITS IN THE FOREIGN
LANGUAGE TRAINING OF FUTURE DOCTORS

HemoBa Anecst CepreeBHa, aciupaHT 1-ro roza

Alesya S. Nemova, 1% year PhD Student
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AHHoTauusi. B gnoknane 0oOOCHOBBIBAETCS TMOHATHE «AKCHOJIOTU3MOB» KakK IMEAarorHyeckoro
MHCTPYMEHTA B MHOSI3BIYHOM OOYUEHHUH CTYACHTOB-MEIMKOB. AKTYyaJlbHOCTh paboThl 00yCIOBICHA
TeM, 4To (opMUpoBaHHE 0a30BBIX NMPOGECCHOHATBHBIX LIEHHOCTEHW Bpauya (TaKUX KaK SMIIATHS,
OTBETCTBEHHOCTb, YBRKEHUE K JINYHOCTH MAllMEHTa) B 00pa30BaTEIbHOM MPOIIECCE By3a 3a4acTylo
MPOUCXOTUT CTUXUHHO, 0€3 OmOpbl Ha KOHKPETHBIE IUIAKTUYEeCKHE HHCTpyMEHTHI. [Ipu sTOoM
MHOS3BIYHOE 00YUYEeHHE TPATUIIMOHHO BOCTIPUHIUMAETCS] KaK TPEHHUHI KOMMYHUKATHBHBIX HAaBBIKOB,
B TO BpPEMs KaK €r0 3HAYMTEJIbHBIA aKCHUOJIOTMYECKUI pecype OCTaeTcs Hepealn3oBaHHBIM. llens
JOKJIala — TEOPETUYECKH OOOCHOBATH AKCHOJIOTM3MBI KaK E€IMHUIBI IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO
Pa3BUTHS ¥ IPEUIOKUTH AITOPUTM MX BKIIFOUCHHS B MHOSA3BIYHYIO MTOJITOTOBKY CTYIEHTOB-MEIUKOB.
B pe3ynbpTare TeOpeTHYeCcKOro aHaau3a, MpoBEIEHHOTO Ha MaTepuae aHrJTUIHCKOT0 MEAUIIUMHCKOTO
IHMCKYpCa, BBIJCIECHO TPU TPYIIIBI aKCHOIOTU3MOB:

1. HopmatuBHO-peryasTuBHbIe akcronoru3Mel (informed consent - nH(pOpMUpOBaHHOE COrlacHe,
duty of care - monr 3a60Ts1). OCBOCHHE ATUX €IUHMIL 3aKJIaIbIBAET (PyHIAMEHT IPABOBOU KYJIBTYPHI
Bpaua U CrocoOCTBYET pa3BUTHIO OTBETCTBEHHOTO OTHOIICHHS K KXKIOMY acleKTy B3auMOJCHCTBUS
C MAIUCHTOM.

2. 'ymaHHUTapHO-LIEHHOCTHBIE aKCHOJIOTU3MBI (Compassion - cocTpaanue, empathy - smmarus). Ota
rpymIa akCUOJIOrM3MOB OPUEHTHPOBAHA HA Pa3BUTHE YMOLMOHATIBHO-IIEHHOCTHON C(ephl CTyIeHTa
U €T0 CIIOCOOHOCTH OKa3bIBATh IMICUXOJIOTUYECKYIO MOAJIEPKKY B IPOPECCUOHATIBHOM AeSTETbHOCTH.
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3. MupoBo33pendeckue akcuonorusmsl (first, do no harm wimm primum non nocere - Ipexae BCEro
He HaBpean). OHU COCTaBISIIOT 3TUYECKYI0 OCHOBY BpaueOHOH (unocodpun, GopMupys oTHOLICHHUE
K KHM3HH U CMEPTH KaK K BBICIIUM IIEHHOCTSIM.

[lepexoa OT TEOPETHUECKOTO M3YUEHHUS JIEKCUKU K €€ IIEHHOCTHOMY OCBOEHHUIO OCYHIECTBIISETCS
nosTanHo. Ha KOTHUTUBHOM ypOBHE CTYJIEHT paciIi(pPOBHIBACT 3TUUECKUN CMBICH, 3QJI0KEHHBIN B
MHOSI3BIYHOM TepMHUHE. Uepe3 ceMaHTUYEeCKH M KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIN3 OH HE IMTPOCTO MEPEBOIUT
CIIOBO, a OOHApyXMBAeT CTOALIYI0 32 HHUM TNPO(PECCHOHATBHYIO IIEHHOCTh. DMOIMOHAIBHO-
OLIEHOYHBIH 3Tan TpeOyeT OT HEro COOTHECEHUS 3TOTO CMBICIA C COOCTBEHHBIM BHYTPEHHUM MHPOM
Y JINYHBIMH YCTaHOBKaMH. 3/1€Ch MPOUCXOAUT TITyOOKOE BHYTPEHHEE OCMBICIICHHE, ITPEeBpaIlaloIiee
TEPMUH B JHWYHOE yOexneHue. Ha mOBeIEHYECKOM YPOBHE CTYJCHT IPOKUBACT CHUTYAalUIO
STHYECKOT0 BHIOOpA B paMKaxX MOJEIMPYEMOro KIMHUYECKOTo Keiica. Hampumep, mpu paspemieHun
IUIEMMBI MEXAY YBaXCHHMEM K aBTOHOMHUHU ManueHTa (autonomy, peanusyemas uyepe3 informed
consent) u 00s3aHHOCTHIO Bpada JeiicTBoBaTh BO Omaro OonpHOTO (beneficence) akcmoiorusm
nepectaét ObITh MpocTO cioBoM. OH TpaHchopMHUpyeTcs B pabouuMii MHCTPYMEHT aHalu3a U
CTaHOBHTCS CMBICIIOBOW OIOPOM ISt IPUHATHS OTBETCTBEHHOTO MPO(ECCHOHANIBHOTO PEIICHHS.

B 3axmoueHHM OTMeEYaeTcs, 4TO AaKCHOJOTM3MBI MOTYT BBICTYNATh COJACPKATEIbHBIM SAPOM
Me1arOrMYeCKON MOJIENH PAa3BUTHS JIMYHOCTH Bpada B MHOSA3BIYHOM 00ydyeHuu. X ucnonp3oBaHue
MO3BOJISIET CHENIaTh MPOIECC BOCIMTAHUS IIe/ICHANPABICHHBIM, CHCTEMHBIM U JTHarHOCTHPYEMBIM.
PesynbraThl HMccieqOBaHUS MOTYT OBITh NPUMEHEHBI MPU IPOSKTHPOBAHUU 0Opa3oBaTEIbHBIX
IPOTpaMM U CO3JaHUU YYEOHBIX MaTEPHUAIOB JJIsl METUIIMHCKUX BY30B.

KiueBble ci10Ba - megarornyeckuil MOTEHIMAl, IIEHHOCTHO-CMBICIOBas cepa, CTYISHTHI-
MEIMKH, HHOSI3bIYHOE 00yUYCHHE, aKCHOIOTHYeCcKast JTIeKCHKA.

BEYOND ONE-SIZE-FITS-ALL GRAMMAR PRACTICE: TYPOLOGY OF EXERCISES
BASED ON SKILL STAGES AND LEARNER POTENTIAL

OT YHUOUKAIIMU K HNEPCOHAJ/IM3AIIMA B OBYYEHUU TI'PAMMATHKE:
TUIIOJIOTUSI YPOBHEBBIX VIIPAXKHEHMHA C YYETOM TIOTEHIIMAJIA
OBYYAEMOCTH

Anxuna Kcennss BUKTOpoBHa, acupaHt 2-ro roja

Kseniya V. Yatskina, 2" year PhD Student

WHCTUTYT MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuii yHUBepcUTET ApYy>KObI Hapo0B, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: yatskina-kv(@rudn.ru

Abstract. The persistent instructional challenge in higher language education often lies not in overt
differences in general proficiency, but in the covert heterogeneity of students' grammatical
competence. Even among learners who share a comparable certified language level, individual
grammatical profiles reveal unique constellations of fossilized errors, fragmented sub-skills, and
inconsistent accuracy across different morphosyntactic domains. Traditional remedial approaches,
which typically target a uniform deficit model, fail to address this hidden variability because they do
not differentiate between what a student currently knows and what they are cognitively ready to
acquire.
To bridge this gap, the present paper proposes a stage-based, two-factor typology of grammar
exercises that systematically accounts for both the learner's current stage of grammatical skill
formation (Skill Formation Stages, SFS: reproductive imitation — algorithmic application —
contextual adaptation — systemic integration — creative production, designated A—E) and their
dynamically assessed learning potential (Learning Potential Score, LPS: high/low).
The combination of these axes yields distinct learner profiles, each matched with a specific exercise
type — ranging from tightly scaffolded imitation tasks for low-LPS learners at stage A to discourse-
analysis and creative production tasks for high-LPS learners at stage E.
By aligning exercise type with the learner’s developmental profile, the typology aims to transform
covert heterogeneity from a pedagogical obstacle into a structuring principle for personalized
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grammar instruction.
Keywords - exercise typology, grammar competence, zone of proximal development (ZPD), level
organization of skills, SFS-LPS model

CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 OTEYECTBEHHBIX MU 3APYBEXHBIX METOJIUK
OBYYEHUA I'OBOPEHUIO C UCITIOJIb3OBAHUEM ME/IMAKOHTEHTA
COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN AND FOREIGN METHODS OF TEACHING
SPEAKING USING MEDIA CONTENT

I'opb6aueBa Esena IlaBiaoBHa, actiupanT 1-ro roga
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AHHoTauus. B ycnoBusx mudpoBoi Tpancopmanun oOpa3zoBaHUs aKTyaJIM3UpYeTCs Mmpobdiema
CHCTEMHOW MHTErpalii ayTeHTHYHOTO MEAMAKOHTEHTa B OOYYEHHE HMHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHHMA OOYCIIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTBIO CHCTeMaTH3aluu 3S(P(PEKTUBHBIX
MEIarOrMYECKUX CTPATEerHii 10 MHTErpalMd MeIMaKOHTEHTa B MpoLecc 00yueHUs] HHOCTPAHHBIM
sa3plkaM. Llenb uccienoBaHusl - BBISIBUTH CHENM(UKY OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX METOAMK
00y4YeHHs TOBOPEHHIO HA OCHOBE ayTEHTHYHOI'O0 MEIUAKOHTEHTAa M 00OCHOBATh MHTEIPUPOBAHHYIO
TUJTAKTHYECKYI0 MOJIENb, Pa3padOTaHHYIO IMyTeM OObEAMHEHUS JIyUIINX MPHUEMOB ISl TOBBIIICHUS
3pdeKTUBHOCTH  (OPMHUPOBAHUS  HABBHIKOB  YCTHOH  peud. MeTonmpl:  CpaBHHUTEIBHO-
COIOCTABUTENbHBI aHAIM3 HAyYHOW JIUTEpaTypbl, SKCIEPUMEHTAJIbHOE OOydeHHe, aHalu3
MIPOAYKTOB PEUEBOM NEATETHLHOCTH U HKCIEPUMEHTalbHas OlleHKa. B paboTe omucaHbl KIIOYEBbIE
0COOEHHOCTH HCIOJB30BAHUS MEIUAKOHTEHTa B COBPEMEHHOW OTEUYECTBEHHOM M 3apyOeKHOU
MIPAaKTUKE MPH 00yYEeHUH TOBOPEHHUIO HA aHTTIMICKOM si3bIKe. B pe3ynbraTe CpaBHUTEIBHOTO aHAIN3A
BBISIBJICHBI OOIIME TEHACHIIMU U Pa3IMyusl B LIEJSIX, POJTM MEIUAKOHTEHTA, TUIIAX PEUEBBIX 3a/1aHUM,
a TaKXKe POJIM MPEnoaBaTessl U MO3UIUH CTYJCHTOB. Y CTAHOBIICHO, YTO B OTE€UECTBEHHOM NPAKTUKE
MEIMAKOHTEHT MPEUMYILECTBEHHO BBIMOJIHSAET BCIIOMOTATENIBbHYIO (DYHKIHIO: CIIY>)KUT UCTOYHHKOM
JIEKCUKH U TPpaMMAaTHKH, a TaK)Ke BBICTYNAaeT B KayeCTBE OCHOBBI A (HOPMUPOBAHHMS YMEHHM
ayJMpOBaHUS W YTEHUS, YTO OOECIEYMBAET S3BIKOBYIO TOYHOCTh, HO OTPAHWYMBAET DPA3BUTHE
CIOHTAaHHOCTU W MHTepakTuBHOCTH. 3apyoOexHsie moxxoxsl (TBLT, CLIL, Digital Storytelling)
paccMaTpUBaIOT MEMAKOHTEHT KaK CUCTEMOOOPA3yIOUIyI0 Cpeay ayTeHTHYHOW KOMMYyHHKanuu. B
XOZI€ IKCIIEPUMEHTAILHOTO 00y4eHus (25 CTYJeHTOB TEXHHYECKOro By3a, ypoBeHb B1-B2) Obuia
anpoOupoBaHa pa3paboOTaHHas MOJENb, TJ€ AayTEHTHYHBIH MEIUAKOHTEHT CIYXHT HE TOJIBKO
OCHOBOMH 151 (POPMUPOBAHUS JIEKCUYECKUX U TPAMMAaTUYECKIX HABBIKOB, HO M BBICTYIIAET B KAYECTBE
CTUMyJla JJs TPONYKTHBHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 3aJaHHii, a Takke (OPMHPOBAHUS
MYJbTUMOJAJIBHONH TPaMOTHOCTH. Pe3ynbTaThl MOCTTECTUPOBAHMS IOKa3ajd MPHPOCT B
HKCIEPUMEHTAIBHOM TpyIIe M0 MMOKa3aTeNsiM CIIOHTaHHOCTH, HHTEPAKTHBHOTO B3aMMOJACUCTBUS U
UCTIOJIb30BaHUSI KOMIICHCATOPHBIX CTPATErHil MPU COXPAaHEHHM S3BIKOBOM TOYHOCTH. CHMKEHHE
S3BIKOBOM TPEBOXKHOCTH COCTABMIIO 22%. Pe3ynbTaThl HOCST pEeABAPUTEIBHBIN XapakTep 1 TpeOyoT
Bepu(UKallMM Ha pACHIMPEHHON BbIOOpKE. BBIBOA: MEAMAKOHTEHT [OJDKEH BBICTYNATh HE
WITIOCTPATUBHBIM JIOTIOJIHEHHEM, a TUIAKTUYECKOH OCHOBOM 00yUeHHsI TOBOPEHUIO

KiroueBble c10Ba — METUAKOHTEHT, IPEIMETHO-SI3bIKOBOE HHTEIPUPOBAHHOE 00yUYeHHE, U(PPOBBIC
oOpa3oBaTeNbHbIE  TEXHOJOTWH,  AayTEHTHYHbIE  MaTepHaibl,  OOy4YeHHE  TOBOPEHHIO,
KOMMYHHUKATHBHAsE KOMIICTECHIIHSL.
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Resumen. Todos los dias, los residentes hispanos de los Estados Unidos estan expuestos a practicas
discriminatorias y se enfrentan a la denegacion de servicios. El articulo explora el fendmeno de la
discriminacion lingiiistica que afecta a la poblacion hispana de los Estados Unidos en areas clave:
servicios, salud y sistema de justicia. Utilizando enfoques tedricos como el lingliismo, el perfil
lingiiistico, los conceptos de capital lingiiistico y mercado y la discriminacion de precios, se analizan
situaciones especificas que han ocurrido en el territorio de los Estados Unidos en los tltimos 20 afios.
Este trabajo es relevante porque examina en detalle un problema que afecta a millones de ciudadanos
estadounidenses, pero que a menudo queda fuera del marco del debate publico. El objetivo del trabajo
era revelar como la discriminacion lingiiistica se estd convirtiendo en una herramienta para separar
ilegalmente a las personas en la industria de servicios de los Estados Unidos y por qué la ley a menudo
resulta impotente contra ella. Los métodos utilizados fueron el andlisis de la literatura tedrica sobre
sociolingiiistica, la comparacion de situaciones en diferentes Estados, asi como el analisis de casos
especificos de la jurisprudencia, la salud y el comercio. Los casos reales de Texas, California, Florida,
Arizona y nueva Jersey proporcionan informacion sobre situaciones negativas con los hispanos. La
traduccion es a menudo formal, los acusados no entienden completamente la esencia de las
declaraciones y los intérpretes pueden ser condenados o insultados por los participantes en las
sesiones.

La legislacion en materia de discriminacion lingiiistica a menudo ha demostrado ser ineficaz para
proteger a los ciudadanos de habla hispana. El problema no es la falta de normas legales, sino que las
situaciones de discriminacion lingiiistica se disfrazan de inconvenientes para los negocios o de
inutilidad econémica. En este caso, el lenguaje se convierte en un mecanismo oculto de condena
social. Mientras que el espafiol en las instituciones y en la sociedad se considera extrafio o menos
familiar, las decisiones judiciales individuales y las multas siguen siendo solo medidas tnicas. No
resuelven el problema principal: el caracter sistémico.

Palabras claves - discriminacion lingiiistica, desigualdad social, poblaciéon hispana, politica
lingiiistica, barrera lingiiistica.

Abstract. Every day, Hispanic residents of the United States are exposed to discriminatory practices
and face denial of services. The article explores the phenomenon of linguistic discrimination that
affects the Hispanic population of the United States in key areas: services, health and justice system.
Using theoretical approaches such as linguism, linguistic profiling, the concepts of linguistic capital
and market and price discrimination, specific situations that have occurred in the territory of the
United States in the last 20 years are analyzed. This work is relevant because it examines in detail a
problem that affects millions of American citizens, but that often remains outside the framework of
public debate. The aim of the work was to reveal how linguistic discrimination is becoming a tool for
illegally separating people in the US service industry and why the law often proves powerless against
it. The methods used were the analysis of the theoretical literature on sociolinguistics, the comparison
of situations in different states, as well as the analysis of specific cases of jurisprudence, health and
commerce. The real cases of Texas, California, Florida, Arizona and New Jersey provide information
about negative situations with Hispanics. The translation is often formal, the defendants do not fully
understand the essence of the statements and the interpreters may be condemned or insulted by the
participants in the sessions.

Language discrimination legislation has often proven to be ineffective in protecting Spanish-speaking
citizens. The problem is not the lack of legal norms, but that situations of linguistic discrimination
are disguised as inconveniences for business or economic uselessness. In this case, language becomes
a hidden mechanism of social condemnation. While Spanish in institutions and in society is
considered strange or less familiar, individual court decisions and fines are still only one-time
measures. They do not solve the main problem: the systemic character.
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Resumen. Este articulo compara las normas de cortesia y etiqueta de negocios en Rusia y México.
También analiza como estas normas influyen en el resultado de las negociaciones. Se estudian las
principales diferencias en varios aspectos: el saludo y el primer contacto, las formas de dirigirse a las
personas, la distancia fisica, la idea del tiempo y la puntualidad, y los estilos de comunicacion (directo
e indirecto). El tema es importante porque las diferencias en la cortesia y en la etiqueta empresarial
pueden causar malentendidos. Al final, esos malentendidos pueden llevar al fracaso de las
negociaciones entre grupos rusos y mexicanos. El autor senala que, incluso cuando se habla bien el
idioma, las personas pueden interpretar mal las sefiales verbales y no verbales de cortesia. Esto crea
dudas sobre la profesionalidad, las intenciones y la fiabilidad del otro.

Palabras claves — discurso empresarial, cortesia, imagen positiva y negativa, etiqueta verbal,
comunicacion intercultural.

Abstract. This article is devoted to a comparative analysis of the norms of politeness and business
etiquette adopted in Russia and Mexico, as well as their influence on the outcome of the negotiation
process. The paper examines the main differences in areas such as greetings and establishing contact,
forms of address and distance, understanding of time and punctuality, as well as communication styles
— directness and indirectness. The relevance of this article stems from the fact that discrepancies in
the understanding of politeness norms and business etiquette rules can cause misunderstandings and
ultimately lead to the failure of negotiations between Russian and Mexican delegations. The author
notes that even with a good command of the language, participants in the negotiation process may
misinterpret verbal and non-verbal signs of politeness, leading to doubts about professionalism,
intentions, and reliability. The aim is to compare the approaches to politeness and business etiquette
characteristic of Russian and Mexican cultures, as well as to identify both similarities and differences
between them. The objectives of this article are: to define the concepts of politeness and speech
etiquette, and to conduct a comparative analysis of communication means in the two countries.

The object of the study is business discourse as a special form of institutional communication. The
subject is the ethnocultural and linguopragmatic features of expressing politeness during the
negotiation process between representatives of Russia and Mexico.

Keywords - business discourse, politeness, positive and negative face, speech etiquette, intercultural
communication.

3. « EL SPANGLISH JUVENIL COMO PUENTE INTERCULTURAL ENTRE JOVENES
ANGLOAMERICANOS Y LATINOAMERICANOS EN LA ERA DIGITAL»
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Resumen. El spanglish juvenil es una mezcla de espafiol y el inglés que los jévenes usan en Internet
y en su vida diaria. Esta mezcla apareci6 por la comunicacion constante entre angloamericanos y
latinoamericanos, por la migracion y por las tecnologias digitales. Hoy el spanglish facilita mucho la
comunicacion entre jovenes de diferentes paises. También pueden compartir memes, chistes e ideas,
aunque hablan idiomas diferentes. Este articulo analiza las practicas lingiiisticas que los jovenes
angloamericanos y latinoamericanos usan en su comunicacion informal en Internet. El objetivo de
investigacion es entender como el spanglish ayuda a los jovenes de Estados Unidos y América Latina
en Internet y también identificar que similitudes y diferencias hay en el usa de esta lengua hibrida.
La base metodoldgica del trabajo incluye varios métodos. Usamos la observacion directa de como
hablan en Internet, el analisis de redes sociales para examinar publicaciones, memes y conversaciones
en plataformas como YouTube. También, utilizamos el método de observacion y clasificacion, el
método comparativo, el método historico y el método de descripcion. El estudio se basa en fuentes
confiables, como foros juveniles, bases de datos académicas sobre lingiiistica, plataformas musicales
y materiales de redes sociales. Para hacer un buen analisis de la comunicacion intercultural,
examinamos videos, podcasts, letras de canciones y chats. También, este trabajo se basa en los
estudios de importantes investigadores como John M. Lipski, T. Reagan y O. Balam. Este articulo es
importante por varias razones. Primero, el andlisis del spanglish ayuda a entender mejor la
comunicacion entre los jovenes angloamericanos y latinoamericanos. Segundo, estudiar el lenguaje
ayuda a entender como los jovenes de diferentes culturas muestran sus emociones y su identidad. Por
ultimo, los jovenes de Estados Unidos y América Latina tienen valores diferentes y eso se ve en su
manera de hablar. El trabajo muestra como las diferencias culturales importan en la comunicacion
por Internet. Los resultados del trabajo mostraron que el spanglish sirve como un puente entre
culturas. Por ejemplo, ayuda a los jovenes a expresar su identidad. Pero hay diferencias entre los
jovenes de Estados Unidos y Latina América en como usan el spanglish. Estas diferencias dependen
de sus costumbres y cuanto mezclan el espafiol y el inglés. Sin embargo, los dos grupos usan el
spanglish para comunicarse. Por eso, el spanglish ayuda al didlogo entre culturas en la era digital.
Palabras claves — spanglish, comunicacion intercultural, jévenes angloamericanos y
latinoamericanos, puente cultural, era digital.

Abstract. Juvenile Spanglish is a mixture of Spanish and English that young people use on the
internet and their daily lives. This mixture emerged from constant communication between Anglo-
Americans and Latin Americans, migration and digital technologies. Today, Spanglish greatly
facilitates communication between young people from different countries. They can also share
memes, jokes and ideas, even though they speak different languages. This article analyzes the
linguistic practices that Anglo-American and Latin American youth use in their informal online
communication. The objective of the research is to understand how Spanglish helps young people
from the United States and Latin America on the internet, and also to identify the similarities and
differences in their use of this hybrid language. The methodological basis of the work includes several
methods. We employed direct observation of online linguistic practices, alongside social media
analysis to examine posts, memes and conversations on platforms such as YouTube. Furthermore, we
used observation and classification methods, the comparative method, the historical method and the

62



descriptive method. The study is based on reliable sources, such as youth forums, academic linguistic
database, music platforms and social media materials. To conduct a proper analysis of intercultural
communication, we examined videos, podcasts, song lyrics and chats. This work is based on the
studies of important researchers such as John M. Lipski, T. Reagan and O. Balam. This article is
important for several reasons. Firstly, the analysis of Spanglish helps to better understand
communication between Anglo-American and Latin American youth. Secondly, studying language
helps to understand how young people from various cultures express their emotions and identity.
Finally, young people from the United States and Latin America have different values and this is
reflected in the way they speak. The work demonstrates how cultural divergence matter in online
communication. The results of the work showed that Spanglish serves as a bridge between different
cultures. For example, it helps young people express their identity. However, there are differences
between young people from the United States and Latin America in how they use Spanglish. These
differences depend on their customs and the degree to which they mix Spanish and English.
Nevertheless, both groups use Spanglish to communicate. Therefore, Spanglish facilitates
intercultural dialogue in the digital era.

Keywords - Spanglish, intercultural communication, Anglo-American and Latin American youth,
cultural bridge, digital era.
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Resumen. El presente articulo esta dedicado al analisis del fenomeno de la falsa traduccion del
espanol al ruso en el ambito del marketing. Se analizan las causas clave que originan este tipo de
situaciones, las cuales conllevan errores, asi como su impacto en la percepcion de las marcas del
mercado internacional tanto en el entorno de habla rusa como en el hispanohablante. La relevancia
de este estudio radica en la creciente interaccion comercial entre los mercados hispanohablantes y
rusos, donde una comunicacion deficiente puede generar malentendidos costosos.

En la primera parte del articulo se analizan los aspectos fundamentales del problema. La atencion se
centra en la informacion tedrica relativa al tema de los “falsos amigos” entre las lenguas espafiola y
rusa, pares que con mayor frecuencia provocan malentendidos en los esléganes publicitarios o en las
denominaciones comerciales dentro del marketing internacional. Se explica como estos falsos amigos
pueden ser completos o parciales, y por qué resultan particularmente peligrosos en textos
publicitarios, donde el efecto pragmatico es crucial.

En la segunda seccion del articulo se analizan ejemplos concretos vinculados a la tematica del estudio:
campafias reales donde las traducciones erréneas afectaron al marketing. Entre ellos se incluyen casos
de empresas internacionales que confundieron términos como éxito con “mcxon” (desenlace fatal) u
oferta con “odepta” (oferta contractual). El examen de estos casos practicos revela que los errores
provienen principalmente de la traduccion literal, sin atencion a las particularidades culturales, y de
la ausencia de verificacion por hablantes nativos. También se abordan las dificultades que plantea el
desarrollo de la traduccion automatica basada en inteligencia artificial. A pesar de los avances en
sistemas como ChatGPT o DeepL, estas herramientas carecen de la sensibilidad pragmatica y cultural
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necesaria para detectar los falsos amigos, lo que puede inducir a error a las empresas que confian
exclusivamente en ellas.

El andlisis realizado permite afirmar que una traduccion incorrecta conduce a situaciones imprevistas.
Mientras que algunas empresas lograron salir del paso inicamente con bromas en torno a su imagen,
otras sufrieron pérdidas econdmicas cuyas consecuencias derivaron en perjuicios tanto financieros
como reputacionales. Sobre la base de lo expuesto, se puede sostener que, para prevenir este tipo de
situaciones problematicas, se requiere un enfoque integral de la localizacion que combine el
conocimiento de las particularidades del publico objetivo con un alto nivel de comprension de las
estructuras lingiiisticas. Solo asi se garantiza que el mensaje publicitario conserve su intencionalidad
y eficacia al cruzar fronteras lingiiisticas y culturales.

Palabras claves — falsos amigos, marketing, localizacién, comunicacién intercultural, errores de
traduccion.

Abstract. This article analyzes the phenomenon of false translation from Spanish into Russian within
the marketing domain. It examines the key causes that lead to such errors and their impact on how
international brands are perceived in both Russian-speaking and Spanish-speaking markets. The
relevance of this study lies in the growing commercial interaction between Spanish-speaking and
Russian-speaking markets, where poor communication can generate costly misunderstandings.

The first part of the article analyzes the fundamental aspects of the problem. Attention is focused on
the theoretical information concerning “false friends” between Spanish and Russian — those pairs that
most frequently cause misunderstandings in advertising slogans or commercial names in international
marketing. The article explains how these false friends can be complete or partial, and why they are
particularly dangerous in advertising texts, where pragmatic effect is crucial.

The second section of the article analyzes concrete examples linked to the subject of the study: real
campaigns where erroneous translations affected marketing. These include cases of international
companies that confused terms such as “éxito” with “ncxox” (fatal outcome) or “oferta” with
“othepra” (contractual offer). The examination of these practical cases reveals that errors come mainly
from literal translation without attention to cultural particularities, and from the absence of
verification by native speakers. The difficulties posed by the development of machine translation
based on artificial intelligence are also addressed. Despite advances in systems such as ChatGPT or
DeepL, these tools lack the pragmatic and cultural sensitivity necessary to detect false friends, which
can mislead companies that rely exclusively on them.

The analysis carried out allows us to affirm that incorrect translation leads to unforeseen situations.
While some companies managed to get away with nothing more than jokes about their brand image,
others suffered economic losses, resulting in both financial and reputational damage. On the basis of
the above, it can be argued that, to prevent such problematic situations, an integral approach to
localization is required — one that combines knowledge of the target audience’s characteristics with a
high level of understanding of linguistic structures. Only thus can we guarantee that the advertising
message retains its intentionality and effectiveness when crossing linguistic and cultural borders.
Keywords - false friends, marketing, localization, cross-cultural communication, translation errors.
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Resumen. El presente articulo explora los complejos procesos neuropsicoldgicos y lingiiisticos
involucrados en la adquisicion del espafiol como lengua extranjera (ELE) por parte de estudiantes
rusohablantes que poseen conocimientos previos de inglés como segunda lengua (L2). En un contexto
de globalizacion, la disparidad entre los sistemas lingiiisticos emerge como un factor critico para el
éxito del aprendizaje; por ello, el estudio tiene como objetivo fundamental analizar como el cerebro
multilinglie almacena, recupera y procesa la informacion 1éxica y gramatical en diferentes sistemas
lingiiisticos. Se investiga rigurosamente como la carga cognitiva se ve afectada por la interaccion
dindmica entre la lengua materna (L1 ruso), la lengua puente (L2 inglés) y la lengua meta (L3
espanol). Para lograrlo, se aplica una metodologia cualitativa, analitico-descriptiva y contrastiva que
examina las divergencias estructurales a nivel léxico-semantico, morfosintactico y neurobiolégico,
integrando hallazgos recientes de la neuroimagen.

Los resultados indican que el aprendizaje en lenguas tipologicamente divergentes, como el ruso y el
espafiol, exige una reconfiguracion profunda de las redes neuronales funcionales del estudiante. Se
destaca el fendmeno del “acceso no selectivo” y el modelo BIA+ (Bilingual Interactive Activation),
evidenciando que el cerebro activa simultdneamente unidades ortograficas de todos los idiomas
conocidos en escasos milisegundos. El inglés genera una interferencia dual: positiva, al actuar como
mediador 1éxico mediante cognados, y negativa, al inducir errores sintacticos o de percepcion
auditiva. El estudio profundiza en retos especificos como la ausencia del articulo en ruso, la transicion
de sistemas sintéticos a analiticos, la complejidad de los tiempos pasados y la gestion de la reduccion
vocalica marcada.

Asimismo, se sostiene que los errores producidos no son meras fallas de conocimiento, sino
manifestaciones tangibles de la plasticidad cerebral y la maduracion de las sinapsis durante los
procesos de bilingiiismo tardio, requiriendo un mayor reclutamiento de la corteza prefrontal.
Finalmente, la comprension de estos mecanismos neurofisioldgicos proporciona un marco discursivo
y pedagbgico vital para la practica docente. Se concluye que el fomento de la conciencia
metalingiiistica permite a los educadores desarrollar metodologias innovadoras que mitiguen la
frustracion, reduzcan el filtro afectivo y optimicen la adquisicion del espafiol, transformando la
interferencia en una herramienta estratégica e consciente para el aprendizaje de los estudiantes
rusohablantes.

Palabras claves — Neuropsicolingiiistica, adquisicion de ELE, interferencia lingiiistica, bilingliismo,
lenguas distantes.

Abstract. This article explores the complex neuropsychological and linguistic processes involved in
the acquisition of Spanish as a foreign language (SFL) by Russian-speaking students who possess
prior knowledge of English as a second language (L2). In a context of globalization, the disparity
between linguistic systems emerges as a critical factor for learning success; therefore, the
fundamental objective of the study is to analyze how the multilingual brain stores, retrieves, and
processes lexical and grammatical information in different linguistic systems. It rigorously
investigates how cognitive load is affected by the dynamic interaction between the mother tongue
(L1 Russian), the bridge language (L2 English), and the target language (L3 Spanish). To achieve
this, a qualitative, analytical-descriptive, and contrastive methodology is applied, examining
structural divergences at the lexico-semantic, morphosyntactic, and neurobiological levels,
integrating recent findings from neuroimaging.

The results indicate that learning in typologically divergent languages, such as Russian and Spanish,
demands a profound reconfiguration of the student's functional neural networks. The phenomenon of
“non-selective access” and the BIA+ (Bilingual Interactive Activation) model are highlighted,
evidencing that the brain simultaneously activates orthographic units of all known languages within
a few milliseconds. English generates a dual interference: positive, by acting as a lexical mediator
through cognates, and negative, by inducing syntactic or auditory perception errors. The study delves
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into specific challenges such as the absence of the article in Russian, the transition from synthetic to
analytical systems, the complexity of past tenses, and the management of marked vowel reduction.
Furthermore, it is argued that the errors produced are not mere failures of knowledge, but tangible
manifestations of brain plasticity and the maturation of synapses during late bilingualism processes,
requiring greater recruitment of the prefrontal cortex. Finally, understanding these neurophysiological
mechanisms provides a vital discursive and pedagogical framework for teaching practice. It is
concluded that the promotion of metalinguistic awareness allows educators to develop innovative
methodologies that mitigate frustration, reduce the affective filter, and optimize the acquisition of
Spanish, transforming interference into a strategic and conscious tool for the learning of the Russian-
speaking students.

Keywords - Neuropsycholinguistics, SFL acquisition, linguistic interference, bilingualism, distant
languages.
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Resumen. El articulo titulado “Desigualdad social y formas de tratamiento: problemas de traduccion
en el ambito iberoamericano” examina los desafios que plantea la traduccion de las formas de
tratamiento de segunda persona del singular (t0, vos, usted, sumercé¢) del espafnol iberoamericano al
ruso. El estudio sostiene que la seleccion de estos pronombres en el mundo hispanohablante no es un
mero indicador de formalidad, sino una codificacion lingiiistica de la matriz de desigualdad social
descrita por la Comision Economica para América Latina y el Caribe. El objetivo principal de esta
investigacion es analizar como los sistemas pronominales multidimensionales de América Latina, en
particular la variante colombiana, generan vacios semanticos al ser transferidos al rigido sistema
binario de la lengua rusa (ty/Vy). El estudio emplea una metodologia contrastiva basada en un analisis
cualitativo de datos sociolingiiisticos sobre el uso del ‘voseo’ y el ‘ustedeo’, junto con una evaluacion
critica de las estrategias de traduccién en el marco de la dicotomia de domesticacion y
extranjerizacion de Lawrence Venuti. Los hallazgos revelan que un enfoque domesticador, que
neutraliza el sistema ternario colombiano (o el uso excepcional del sumercé) reduciéndolo a la
oposicion estandar rusa ty/Vy, conlleva inevitablemente pérdidas pragmaticas significativas. Dicho
enfoque borra matices socioculturales cruciales, entre ellos los marcadores de identidad regional, los
grados de intimidad dentro de las estructuras jerarquicas y las dindmicas de poder inherentes al trato
asimétrico. Por el contrario, si bien una estrategia estrictamente extranjerizante suele ser inviable en
la practica traductora, el articulo demuestra que la aplicacion consciente de técnicas compensatorias
resulta imprescindible. Entre ellas se incluyen la estilizacion 1éxica y el uso de la morfologia verbal
para sugerir el ‘voseo’. El estudio concluye que una traduccion adecuada de los textos literarios y
audiovisuales iberoamericanos exige que el traductor actie como mediador cultural, equilibrando la
fluidez del texto meta con el imperativo ético de preservar la profundidad sociolingiiistica del original
y de evitar imponer una falsa homogeneidad social a la obra traducida.

Palabras claves — estrategias de traduccion, desigualdad social, formas de tratamiento, voseo,
espafiol colombiano.
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Abstract. The article titled “Social Inequality and Forms of Address: Translation Problems in the
Ibero-American Context” examines the challenges of translating second-person singular forms of
address (tu, vos, usted, sumercé) from Ibero-American Spanish into Russian. The study argues that
the selection of these pronouns in the Spanish-speaking world is not merely a marker of formality but
a linguistic encoding of the social inequality matrix described by the Economic Commission for Latin
America and the Caribbean. The primary objective of this research is to analyse how the multi-
dimensional pronominal systems of Latin America, specifically the Colombian variant, create
semantic voids when transferred into the rigid binary system of the Russian language (ty/Vy). The
study employs a contrastive methodology based on a qualitative analysis of sociolinguistic data
regarding the use of ‘voseo’ and ‘ustedeo’, alongside a critical evaluation of translation strategies
within the framework of Lawrence Venuti’s dichotomy of domestication and foreignisation. The
findings reveal that a domesticating approach, which neutralises the Colombian ternary system (or
the exceptional use of sumercé) by reducing it to the standard Russian ty/Vy opposition, inevitably
results in significant pragmatic losses. Such an approach erases crucial sociocultural nuances,
including markers of regional identity, degrees of intimacy within hierarchical structures, and the
power dynamics inherent in asymmetrical address. Conversely, while a strictly foreignising strategy
is often unfeasible in translation practice, the article demonstrates that the conscious application of
compensatory techniques is essential. These include lexical stylisation and the use of verbal
morphology to imply ‘voseo’. The study concludes that an adequate translation of Ibero-American
literary and audiovisual texts requires the translator to act as a cultural mediator, balancing the target
text’s fluency with the ethical imperative to preserve the original’s sociolinguistic depth and to avoid
imposing a false sense of social homogeneity onto the translated work.

Keywords - translation strategies, social inequality, forms of address, voseo, Colombian Spanish.

7. «<GASTROLINGUISTICA: CUANDO EL ARABE Y EL ESPANOL SE MEZCLAN EN LA
OLLA IBEROAMERICANA»

«GASTROLINGUISTICS: WHEN ARABIC AND SPANISH MIX IN THE IBERO-
AMERICAN POT»

1Xo0Ba 3apuna JIMIIIOX0BHA, ACCHCTEHT Kapeaphl TEOPUH U IPAKTUKUA UHOCTPAHHBIX S3bIKOB /
23o0rrsinHa Cogusi ApreMoBHA, 3 Kypc OakanaBpuara

1Zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Sofia A. Zolotilina, 3 curso de pregrado

L2MHeTUTYT MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, POCCHICKHUI YHUBEPCUTET APYKObI HAPOI0B, MockBa, Poccus
2Instituto de lenguas extranjeras (ITA) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Icorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: papchenkosofi@yandex.ru

Resumen. El presente trabajo explora el vinculo entre la gastrolingiiistica y la herencia arabe en el
espanol, tomando como base el 1éxico culinario. Se propone identificar arabismos pertenecientes al
campo semantico de la cocina y explicar su significado y vigencia en el espafiol contemporaneo. Se
emplea un método descriptivo y comparativo con apoyo de diccionarios etimoldgicos y estudios
previos.

Los resultados muestran que la presencia arabe en el espafiol gastrondmico es significativa:
numerosos arabismos se han conservado, algunos de los cuales llevan més de ocho siglos en uso
activo. Ademas, se observa que la cocina y la lengua operan como sistemas paralelos de memoria
histérica, reflejando el periodo de coexistencia sociocultural cristiana, musulmana y judia en la
Peninsula Ibérica.

En conclusion, la gastrolingliistica es un campo relevante que abre nuevas vias para el estudio
diacrénico del 1éxico. El espafiol actual conserva elementos vivos del arabe en la practica culinaria
cotidiana, lo cual confirma que el andlisis del 1éxico alimentario constituye un método fiable para
rastrear la historia de contactos interculturales en el Mediterraneo.
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Palabras claves — gastrolingiiistica, influencia arabe, lengua espafola, vocabulario gastronomico,
interaccion cultural.

Abstract. This paper explores the relationship between gastrolinguistics and the Arabic heritage in
the Spanish language, focusing on culinary vocabulary. The main objective is to identify Arabic
loanwords within the semantic field of food and to explain their meaning, evolution, and current use
in contemporary Spanish. The study applies a descriptive and comparative approach, supported by
etymological dictionaries and linguistic research.

The findings demonstrate that Arabic influence on Spanish gastronomic vocabulary is substantial. A
significant number of loanwords have been preserved over centuries, some remaining in active use
for more than eight hundred years. Furthermore, the results show that language and cuisine function
as parallel systems of historical memory, reflecting the period of sociocultural coexistence between
Christian, Muslim, and Jewish communities in the Iberian Peninsula.

In conclusion, gastrolinguistics represents a relevant field for linguistic and cultural analysis and
offers new perspectives for the diachronic study of vocabulary. Contemporary Spanish preserves
living elements of Arabic within everyday culinary practices, confirming that the analysis of food-
related vocabulary provides a reliable method for tracing the history of intercultural contact in the
Mediterranean region.

Keywords - gastrolinguistics, Arabic influence, Spanish language, culinary vocabulary, cultural
interaction.

8. «CARACTERISTICAS NACIONALES Y CULTURALES DE LA ETIQUETA DEL
HABLA EN ESPANA: LAS CAUSAS LINGUISTICAS DE LOS CONFLICTOS
INTERCULTURALES»

«NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES OF SPANISH SPEECH ETIQUETTE:
LINGUISTIC CAUSES OF INTERCULTURAL CONFLICTS»

Xosi0Ba 3apuna JInImoaoBHa, acCUCTEHT Kadeaphl TEOPHU M NMPAKTUKA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB /
’Baceikuna Kcenust AsiexceeBHa, 2 Kypc Oakanaspuara / 2Hedenoa Aanca BuraibeBua, 2 Kypc
OakanaBpuaTa

1Zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Ksenia A. Basykina, 2 curso de pregrado / *Alice V. Nefedova, 2 curso de pregrado
L2WHeTUTYT MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB, POCCHICKHUI YHUBEPCUTET APYKObI HApO10B, MockBa, Poccus
2Instituto de lenguas extranjeras (ITA) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Icorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: 1132241981 @rudn.ru

3correo electronico: nefedova.alisa06(@yandex.ru

Resumen. El articulo analiza los rasgos nacionales y culturales de la etiqueta del habla espafiola, que
son de naturaleza lingiiistica y pueden provocar conflictos interculturales. Se consideran los
mecanismos clave de los fallos comunicativos: eleccion de idioma en el contexto del bilingiiismo
(Catalufa), diferencias de trato, actitud ante el tiempo y distancia comunicativa. Se realiza una
comparacion de los modelos de comunicacién espafoles, anglosajones y eslavos, se clasifican
ejemplos reales de conflictos por desajuste de estrategias de etiqueta. Se ofrecen recomendaciones
practicas para extranjeros sobre la adaptacion del comportamiento del habla en el entorno espafiol.
Palabras claves — Etiqueta del habla en espafiol, conflicto intercultural, elecciéon del idioma,
Cataluia, estrategias de etiqueta, distancia comunicativa.

Abstract. The article analyzes the national and cultural features of Spanish speech etiquette, which
are linguistic in nature and can cause intercultural conflicts. The key mechanisms of communication
failures are considered: language choice in the context of bilingualism (Catalonia), differences in
treatment, attitude to time, and communicative distance. A comparison of Spanish, Anglo-Saxon and
Slavic communication models is carried out, real examples of conflicts due to mismatch of etiquette
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strategies are classified. Practical recommendations for foreigners on the adaptation of speech
behavior in the Spanish environment are offered.

Keywords - Spanish speech etiquette, intercultural conflict, language choice, Catalonia, etiquette
strategies, communicative distance.

9. <MALENTENDIDOS CULTURALES A LA HORA DE TRADUCIR EXPRESIONES
SOSTENIBLES: ESPANOL VS RUSO EN EL DISCURSO DEPORTIVO SOBRE
MATERIALES MEDIATICOS»

«CULTURAL MISUNDERSTANDINGS WHEN IT COMES TO TRANSLATING
SUSTAINABLE EXPRESSIONS: SPANISH VS RUSSIAN IN SPORTS DISCOURSE ON
MEDIA MATERIALS»

Xos0Ba 3apuna JIMIIIOXOBHA, ACCHCTEHT Kapeaphl TEOPUH U IPAKTUKUA UHOCTPAHHBIX S3bIKOB /
MonymacxynoBa Aquna HypyaunoBua, 3 Kypc GakaaaBpuaTa

1Zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Adina N. Ibnumaskhudova, 3 curso de pregrado

L2 HeTUTYT MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, POCCHICKHUI YHUBEPCUTET APYKObI HAPO10B, MockBa, Poccus
2Instituto de lenguas extranjeras (ITA) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Icorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: ibnadina06@yandex.ru

Resumen. Los malentendidos culturales en la traduccion de expresiones fijas se estan convirtiendo
en un tema cada vez mas relevante en un contexto de globalizacion e internacionalizacion de diversos
ambitos, incluido el deporte. Las expresiones fijas contienen codigos culturales que pueden ser
malinterpretados, dando lugar a graves confusiones en la comunicacion intercultural. Esto es
especialmente importante en un contexto deportivo donde cada palabra o frase puede influir en la
percepcion de los acontecimientos en diferentes paises. El objetivo de este articulo es analizar los
malentendidos culturales en la traduccién de expresiones fijas del espafiol al ruso y viceversa en el
contexto del discurso deportivo, asi como identificar enfoques metodologicos para traducirlas.
Errores de interpretacion se pueden evitar utilizando técnicas de traduccion adaptativas que permitan
la realizacion de disenos originales y sostenibles del espafiol en ruso. Los métodos clave fueron una
muestra sélida, andlisis 1éxico-semantico y analisis contextual. Se ha establecido que los principales
problemas de equivocacion surgen a nivel semantico y estilistico.

La forma de resolver y resolver este malentendido es utilizando técnicas de Traduccion adaptativas
que permitan la realizacion de disefios originales y sostenibles del espafie en ruso.

Palabras claves — Espafiol, Ruso, traduccion, expresiones fijas, discurso deportivo.

Abstract. Cultural misunderstandings in the translation of fixed expressions are becoming an
increasingly relevant topic in the context of globalization and internationalization of various fields,
including sports. Fixed expressions contain cultural codes that can be misinterpreted, leading to
serious confusion in intercultural communication. This is especially important in a sports context
where each word or phrase can influence the perception of events in different countries. The aim of
this article is to analyze cultural misunderstandings in the translation of fixed expressions from
Spanish to Russian and vice versa within the context of sports discourse, as well as to identify
methodological approaches for their translation. Interpretation errorscan be avoided by using adaptive
translation techniques that allow for the realization of original and sustainable designs from Spanish
into Russian. The key methods employed were a solid sampling, lexical-semantic analysis, and
contextual analysis. It has been established that the main problems of misunderstanding arise at the
semantic and stylistic levels. The way to resolve this misunderstanding is to use adaptive translation
techniques that enable the realization of original and sustainable designs from Spanish into Russian.
Keywords - Spanish, Russian, translation, fixed expressions, sports discourse.
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10. «<LINGUODIPLOMACIA Y VARIABILIDAD REGIONAL DE LA COMUNICACION
NO VERBAL: ANALISIS COMPARATIVO DE LOS PATRONES PROXEMICOS Y
KINESICOS DE ARGENTINA»
«LINGUODIPLOMACY AND REGIONAL VARIABILITY OF NONVERBAL
COMMUNICATION: COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PROXEMIC AND KINESIC
PATTERNS OF ARGENTINA»
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1.23Instituto de lenguas extranjeras (IIA) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
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Icorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru
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Resumen. Cuando los diplomaticos argentinos negocian con colegas de Alemania o Japdn, la
diferencia no es solo idiomatica. Manejan la distancia de otra manera, gesticulan distinto y sostienen
la mirada de forma diferente. Este articulo explora por qué ocurre esto. Con base en el trabajo de Hall
sobre las zonas del espacio interpersonal, se muestra que los argentinos prefieren situarse a 30-50
cm, mientras que en el protocolo europeo la norma es de 1,5 a 3 metros. Recurriendo a Kpetimmun I'.
E., se observa que los argentinos gesticulan con intensidad y mantienen la mirada fija durante unos
segundos. Historicamente, esta manera se explica por dos herencias: de los espafioles tomaron la
lengua, y de los inmigrantes italianos de los siglos XIX y XX, la costumbre de hablar con las manos
y no temer al contacto cercano. El articulo también analiza los malentendidos cuando un argentino se
comunica con alguien de una cultura donde la distancia corta y la gestualidad activa se leen como
agresion. Los datos de Correa confirman que la actitud firme de los argentinos no es agresividad, sino
otra norma comunicativa. Al final, se propone incorporar talleres sobre sefiales no verbales en la
formacion diplomatica.

Palabras claves — Lingiliodiplomacia, Comunicacion no verbal, Argentina, Proxémica, Kinésica,
Cultura de alto contexto, Malentendido intercultural.

Abstract. When Argentine diplomats negotiate with colleagues from Germany or Japan, the
difference is not merely linguistic. They manage distance differently, use gestures in a distinct way,
and hold eye contact differently. This article explores why this happens. Based on Hall’s work on
interpersonal spatial zones, it shows that Argentines prefer to position themselves at 30—50 cm,
whereas in European protocol the norm is 1.5 to 3 meters. Drawing on Kreydlin G. E., it is observed
that Argentines gesture with intensity and maintain a fixed gaze for several seconds. Historically, this
manner can be explained by two heritages: from the Spanish they took the language, and from the
Italian immigrants of the 19th and 20th centuries, the habit of speaking with their hands and not
fearing close contact. The article also analyzes misunderstandings when an Argentine communicates
with someone from a culture where short distance and active gesturing are read as aggression. Data
from Correa confirm that the firm attitude of Argentines is not aggressiveness, but a different
communicative norm. Finally, it proposes incorporating workshops on non-verbal signals into
diplomatic training.

Keywords - Linguiodiplomacy, Non-verbal communication, Argentina, Proxemics, Kinesics, High-
context culture, Intercultural misunderstanding.
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11. «LA COMUNICACION MULTIPLATAFORMA DE LOS MANDATARIOS
LATINOAMERICANOS: EUFEMIZACION Y DISFEMIZACION EN FORMATO DE
VIDEO VERTICAL CORTO»

«MULTIPLATFORM COMMUNICATION OF LATIN AMERICAN LEADERS:
EUPHEMIZATION AND DYSPHEMIZATION IN SHORT VERTICAL VIDEO FORMAT»
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Icorreo electronico: mms2710@mail.ru
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Resumen. En un contexto donde las ruedas de prensa tradicionales pierden alcance y el video vertical
de corta duraciéon (VK Video, Rutube) se consolida como el escenario primario de la comunicacion
politica, los lideres latinoamericanos desarrollan nuevas estrategias discursivas. La eufemizacion y la
disfemizacion — los dos polos de esta estrategia — adquieren en los clips de 15 a 60 segundos una
nitidez hipertrofica. El objetivo del presente estudio es demostrar que la comunicacion
multiplataforma de los jefes de Estado de América Latina no se reduce a la transmision de tesis
previamente acordadas. Al contrario, a través del ritmo del montaje, la intensidad vocal, el gesto y la
mirada directa a la camara, el politico codifica su actitud hacia los oponentes internos. La base
metodoldgica la constituye un andlisis critico del discurso modificado (N. Fairclough), adaptado a la
modalidad videogréfica, asi como la gramatica del disefio visual multimodal (G. Kress, T. van
Leeuwen) para el andlisis de la composicion del encuadre, la distancia social y la modalidad de la
imagen. Se analizan no solo las palabras, sino también las pausas, el color, la frecuencia de los cortes
y el umbral de ruido. El material comprende videos verticales publicados entre 2024 y 2026 por los
presidentes de Argentina (J. Milei), Chile (G. Boric) y Uruguay (J. Mujica). La novedad del trabajo
radica en el abandono de la dptica geopolitica en favor de una aproximacion plataforma-afectiva: la
disfemizacion en Milei opera a través de la invectiva directa («zurdos hijos de puta»), el montaje
fragmentario y el choque acustico. Boric, por el contrario, utiliza la eufemizacion sin verbalizacion:
su trabajo fisico junto a los recolectores de basura, captado en un video sin montaje con cdmara
temblorosa y nocturna, transmite la imagen de «presidente del pueblo» sin pronunciar una sola
palabra. Mujica representa un tercer tipo de estrategia — la eufemizacion a través de la movilizacion
afectiva—donde la apelacion a la edad y la enfermedad («un viejo que se despide de la viday) sustituye
la critica directa al oponente, mientras la estética modesta (su granja) y la musica solemne convierten
el mensaje politico en un «ultimo testamento». Se identifican tres procedimientos videograficos
concretos: el «grito argentino» (disfemizacion mediante choque actstico), el «silencio chileno»
(eufemizacion a través de la accion no verbal) y el «testamento uruguayo» (eufemizacion a través de
la movilizacion afectiva). Conclusion: el video vertical de corta duracion se convierte para los lideres
latinoamericanos en un instrumento de ritual publico. La disfemizacion moviliza a través de la
agresion y el miedo; la eufemizacion, a través de la compasion, el respeto o la solidaridad. El mundo
recibe apenas una copia secundaria, a menudo distorsionada, de estos procesos internos donde el
destinatario principal es siempre el propio electorado.

Palabras claves — comunicaciéon multiplataforma, videos verticales cortos, eufemizacion,
disfemizacion, discurso politico.

Abstract. In a context where traditional press conferences are losing their reach and short-form
vertical video (VK Video, Rutube) is consolidating as the primary arena for political communication,
Latin American leaders are developing new discursive strategies. Euphemization and dysphemization
- the two poles of this strategy - acquire a hypertrophic sharpness in 15-to-60-second clips. The aim
of this study is to demonstrate that the multiplatform communication of Latin American heads of state
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is not reducible to the transmission of pre-agreed talking points. On the contrary, through the rhythm
of editing, vocal intensity, gesture, and direct gaze into the camera, the politician encodes his attitude
toward internal opponents. The methodological basis is a modified critical discourse analysis (N.
Fairclough), adapted to the videographic modality, as well as the grammar of visual design (G. Kress,
T. van Leeuwen) for the analysis of framing composition, social distance, and image modality. Not
only words are analyzed, but also pauses, color, cutting frequency, and noise threshold. The material
comprises vertical videos published between 2024 and 2026 by the presidents of Argentina (J. Milei),
Chile (G. Boric), and Uruguay (J. Mujica). The novelty of the work lies in abandoning the geopolitical
lens in favor of a platform-affective approach: dysphemization in Milei operates through direct
invective («zurdos hijos de puta»), fragmented editing, and acoustic shock. Boric, by contrast, uses
euphemization without verbalization: his physical work alongside garbage collectors, captured in an
unedited video with a shaky night camera, conveys the image of a «president of the people» without
uttering a single word. Mujica represents a third type of strategy - euphemization through affective
mobilization - where the appeal to age and illness («an old man saying goodbye to life») replaces
direct criticism of the opponent, while modest aesthetics (his farm) and solemn music transform the
political message into a «last testament.» Three specific videographic procedures are identified: the
«Argentine scream» (dysphemization through acoustic shock), the «Chilean silence» (euphemization
through nonverbal action), and the «Uruguayan testament» (euphemization through affective
mobilization). Conclusion: short-form vertical video becomes for Latin American leaders an
instrument of public ritual. Dysphemization mobilizes through aggression and fear; euphemization
mobilizes through compassion, respect, or solidarity. The world receives only a secondary, often
distorted, copy of these internal processes, where the primary addressee is always the domestic
electorate.

Keywords - multiplatform communication, short vertical videos, euphemization, dysphemization,
political discourse.
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e-mail: aigul.madi.karakulova@gmail.com

Abstract. In the context of globalization and intense intercultural contacts, the problem of linguistic
awareness, which develops in a heterogeneous linguistic-cultural environment, has become
particularly relevant. Modern society is characterized by multilingualism, migration processes, and
cultural diversity, which influence the ways in which language is perceived, interpreted, and used.
Linguistic awareness is becoming not only a means of communication but also an important
mechanism for the formation of identity and cultural belonging. As it common knowledge, linguistic
consciousness is the sum of knowledge, ideas, attitudes, and associations related to language and
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reflecting a native speaker's worldview. It includes: a cognitive component (knowledge of language
and the world), an emotional-evaluative component, a behavioral component (speech activity).
Language consciousness is closely linked to the concept of a linguistic worldview and reflects the
cultural values and norms of society.

Kazakhstan is a multinational country, where coexist multilingualism, cultural diversity, and
intercultural communication between representatives of different cultural traditions. The interaction
and mutual influence of languages and cultures form a hybrid society, adapted to life and
convenience.

The interaction and mutual influence of languages and cultures creates a shared psychological
consciousness, that is, linguistic, social, and psychological assimilation occurs, leading to a clear
definition of the differences between members of ethnic groups. This article presents an analysis and
findings of similarities and differences through surveys of Kazakhstan residents, as well as temporary
immigrants, and observations. Methods of synthesis and analysis, quantitative and qualitative
analyses, are used.

Keywords - Linguistic, nonhomogeneous, intercultural, globalization, multinational country,
language consciousness.

KYJIbTYPHBIE OUJILTPDBI B AKAJJEMUYECKOH MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHUKAIIMUU C UN

CULTURAL PATTERNS IN ACADEMIC INTERCULTURAL COMMUNICATION WITH
Al

Bopoanna Mapusi AHaTO/IbeBHA, KAaHIUAAT (GUIIOTOTHYECKUX HAYK, JOLEHT

Maria A. Borodina, PhD in Philology, Associate Professor

@unonornueckuil pakynpret, Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apyk0bl HapoaoB, Mocksa, Poccust
Faculty of Philology, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: borodina-mra@rudn.ru

AHHoTanus. Poct nHTErpanuy NCKyCCTBEHHOT0 HHTeuIekTa (nanee — MN) B Briciiee oOpa3oBaHue
CTAJIKUBACTCA C HEBHJIUMBIM OaphepoM, KOTOPBIM BBIpaXaeTcss B TOM, YTO MOJEIU T€HEPUPYIOT
OTBETHI, ONTUMHU3UPOBAHHBIE TI0J] 3ala/Hble HU3KOKOHTEKCTHBIE HOPMBI, TOI/Ia KaK CTYJEHThl U3
Kuras u apabckux cTpaH BOCIPUHUMAIOT MX Y€pe3 MPU3MY BBHICOKOKOHTEKCTHBIX, HEPAPXUUECKUX U
PEIUTHO3HO-3TUYECKUX KYJIbTYPHBIX KOJOB. DTO BeIET K MparMaTHYECKUM COOSM, CHUKECHHUIO
nosepus k MM u HeapdekTuBHOMY HCIONB30BAaHUIO WHCTPYMEHTOB. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS
ABJIAETCS  MEXKKYJIbTypHas akaJeMUYecKass KOMMYHHUKallUsg B CHUCTEME  «CTYIEHT —
obpazoBatensHblii U — cTyAeHT», a IpeaMeToM — 0COOCHHOCTH NIEPEBO/Ia, KyJIbTYPHOH alanTaluu
u uHtepnperauuu MM-otBeToB crynenTamu n3 Kuras u apaObckux CTpaH, a Takke BO3HUKAIOIINE
KOMMYHUKAaTHBHbBIE ¥ KOTHUTHBHBIE JHCCOHAaHCH. (OCHOBHas mpoOiiema, CBs3aHHasA C
aKaJIeMUUYECKOU MEXKYJIbTYpHON KOMMyHHKanuen npu nomomu MM 3axmogaercs B Tom, yro MU-
CUCTEMBI MO3ULIUOHUPYIOTCS KaK «KYJbTYpHO-HEHTPAJIbHBIE», HO UX OTBETHI COJEPIKAT CKPBITHIC
IIparMaTU4ecKue MapKepbl (TOH, CTPYKTypa apryMEHTaluH, CTENEHb TUPEKTUBHOCTH, STUKETHBIE
(GbopMyIIbI), KOTOpBIE TO-Pa3sHOMY JEKOAUPYIOTCS B KHUTAMCKOW W apaOCKOW aKageMHUYeCKHX
TpaauLUsX.

Llesnb JAHHOTO WCCIIEOBAHUS - BBISIBUTH KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIE MATTEPHBI, UM KYJIbTypHBIC
¢wibTphl, BocmpusATHs W anantauuu  MHM-oTtBeToB, pa3paboTarh MOJENb MEKKYJIbTypHOU
nokanu3anuu obpazoBatenbHbx UN-unTepdericos.

OcHOBHast METOIOJIOTHSI COCTOMT U3 KOHTeHT-aHan3a 6osee 300 quanoros ¢ MU (3ampock! + 0TBETHI
+ mocrenyromue YTOYHEHHS), CPaBHHUTENbHBIM OHIAiH-ompoc, A/B-3KCHEpUMEHT C pa3HBIMU
ctunsimu IM-otBeToB, paboTy (oKyc-rpynin ¢ HOCHUTENSAMH, BKIIIOYas IMEPEBOJUYECKUN aHAIU3
KIIIOYEBBIX (pa3.

[Ton KynbTypHBIMH (UIABTPAMH TOHUMAIOTCS YCTOHYMBBIE KOTHUTHUBHBIC, S3BIKOBBIE U
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MOBEICHUECKUE MATTEPHBI, KOTOPbIe (POPMHUPYIOTCS B paMKax ONPEAEICHHON KyIbTYPHOH TPpaIuIuu
U BJIMSIIOT HAa BOCHIPUSITHE, MHTEPIIPETAINIO ¥ lepeaayy uHpopMmaiyy. B koHTeKkcTe B3auMoaeiicTBUs
¢ M >tu GpuitbTphl MPOSBISAIOTCS KaK Ha CTOPOHE IMOJIb30BATENS, TAaK U B aJITOPUTMAX, 3aJI0KEHHBIX
pa3paboTYMKaMM, YTO MOXKET MPHUBOAMTH K HCKAKEHUIO CMBICIA, HEIONMOHHUMAHUIO M JIaxe
BOCIIPOU3BOICTBY KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB.

ABTOp BBIAETSET HECKOJIBKO YPOBHEH TMPOSBICHUSA KYJIbTYPHBIX (HIBTPOB: MaKpOYpOBEHb
(MHCTUTYIIMOHAJIbHBIE M HALMOHAJbHbBIC PA3NUuYUs B aKaJEMUYECKOH KyJbType), ME30ypOBEHb
(OCOOEHHOCTH JHUCUMIUIMHAPHBIX COOOMIECTB W HAyYHBIX IIKOJ), a TaKKe MHKPOYpPOBEHb
(MHIMBHlyabHbIE KOTHUTHBHbIE CTWIIM U KOMMYHUKATHBHBIE TipeanouTenus). Ha xaxaoM u3 aTux
ypoBHel I BbICTynaeT He TOJIBKO KaK MHCTPYMEHT, HO Y KaK aKTUBHBIM Y4aCTHUK KOMMYHUKAILUH,
CTIOCOOHBIN YCHIINBATh UJIH, HAIIPOTUB, CTIIAXKUBATH KYJIbTYpHBIC Pa3IHyus.

B pabore npemaratoTcst CTpaTerud MUHUMH3AIUA HETATUBHOTO BIMSHUA KYJIBTYPHBIX (DHIBTPOB:
pa3paboTka MyJbTUKYJIBTYPHBIX oOOy4aromux BbeIOOpok mnsi WU, BHeapeHHe MeXaHH3MOB
KyJIbTypHOH ajnanTauuu HHTepdercoB, a Takke (QOpMHUpPOBAHHE Yy IOJIb30BATENEC HABBIKOB
KPUTHYECKOTO OCMBICIICHUSI PE3YJbTaTOB B3aWMOJICHCTBUA C HMHTEICKTYaJbHBIMH CHCTEMaMH.
[TomuepkuBaeTcs BaXKHOCTh PA3BUTHS «KYJIbTYPHOH MEAMAIIMM» — CIIOCOOHOCTH pacro3HaBaTh U
YUUTBIBATh KYJIbTYpHBIC pa3nuuus npu padore ¢ MU B akagemuueckoii cpese.

[IpakTuyeckass 3HAYMMOCTb HCCIEIOBaHMA 3aKIIOYAaeTC B BO3MOXKHOCTH HCIHOJIB30BAHUS
MOJIyYCHHBIX PE3YJbTAaTOB JUIsI COBEPLICHCTBOBAHMS OOPa30BATENbHBIX IUIAT(GOPM, MOBBIIICHHUS
KayecTBa MEXIYHApOJHOTO HAyYHOT'O COTPYAHMYECTBA M (hopMupoBaHHs Oojiee WHKIIO3UBHOU
upoBol akageMHuecKoi cpeabl. B ycnmoBusax pacrtymieit 3aBucumoct ot MW oco3nanue ponu
KyJbTYpHBIX ~ (HIBTPOB CTAHOBUTCS  KJIIOUEBBIM  (AaKTOPOM  YCIEHIHOM  MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIIMH U COXPAHEHHUsI KyJIbTYPHOIO MHOT000pasus B II100aIbHOM HAYYHOM COOOIIECTBE.
KiroueBble c10Ba - MeXKyIbTYpHas KomMmyHuKanus, I B oOpa3oBanuu, nmparMaTuka rnepeBoja,
KyJIbTypHBIE QUIBTPBI, CTYACHTHI U3 KuTas, apaOckue CTyIeHTHI.

Abstract. The increasing integration of artificial intelligence (here in after — Al) in higher education
is encountering an invisible barrier, which manifests in the fact that Al models generate responses
optimized for Western low-context norms, while students from China and Arab countries perceive
them through the lens of high-context, hierarchical, and religious-ethical cultural codes. This leads to
pragmatic failures, a decrease in trust in Al, and the ineffective use of educational tools. The object
of the research is intercultural academic communication within the system «student — educational
Al — student», while the subject is the specifics of translation, cultural adaptation, and interpretation
of Al-generated responses by students from China and Arab countries, as well as the communicative
and cognitive dissonances that arise. The main problem associated with academic intercultural
communication through Al lies in the fact that Al systems are positioned as «culturally neutral» yet
their responses contain hidden pragmatic markers (tone, argumentation structure, degree of
directiveness, etiquette formulas) that are decoded differently within Chinese and Arab academic
traditions.

The aim of this research is to identify culturally conditioned patterns, or cultural filters, in the
perception and adaptation of Al-generated responses, and to develop a model for the intercultural
localization of educational Al interfaces.

The main methodology consists of a content analysis of over 300 Al dialogues (queries + responses
+ follow-up clarifications), a comparative online survey, an A/B experiment with different Al
response styles, focus group sessions with native speakers, and a translation analysis of key phrases.
Cultural filters are understood as stable cognitive, linguistic, and behavioral patterns that are formed
within a specific cultural tradition and influence the perception, interpretation, and transmission of
information. In the context of interaction with Al these filters manifest both on the user’s side and in
the algorithms embedded by developers, which can lead to distortion of meaning, misunderstandings,
and even the reproduction of cultural stereotypes.

The author identifies several levels at which cultural filters manifest: the macro level (institutional
and national differences in academic culture), the meso level (peculiarities of disciplinary
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communities and scientific schools), and the micro level (individual cognitive styles and
communicative preferences). At each of these levels, Al acts not only as a tool but also as an active
participant in communication, capable of either amplifying or, conversely, smoothing out cultural
differences.

The paper proposes strategies for minimizing the negative impact of cultural filters, including the
development of multicultural training datasets for Al, the implementation of cultural adaptation
mechanisms for interfaces, and the cultivation of users’ skills for critically reflecting on the results of
their interaction with intelligent systems. The importance of developing «cultural mediationy» is
emphasized — that is, the ability to recognize and take into account cultural differences when working
with Al in an academic environment.

The practical significance of the research lies in the potential to use the obtained results to improve
educational platforms, enhance the quality of international scientific cooperation, and foster a more
inclusive digital academic environment. In the context of growing dependence on Al, awareness of
the role of cultural filters becomes a key factor for successful intercultural communication and the
preservation of cultural diversity within the global scientific community.

Keywords - intercultural communication, Al in education, translation pragmatics, cultural filters,
Chinese students, Arab students.

SA3BIKOBASI PEAJIM3AIIAA CTEPEOTHIIOB B HEMEIKOWM M Y3BEKCKOM
KYJbTYPAX: NMUHI'BOKYJbTYPOJOI'MYECKOE NCCJIEJOBAHUE

LINGUISTIC REALIZATION OF STEREOTYPES IN GERMAN AND UZBEK
CULTURES: LINGUISTIC AND CULTURAL RESEARCH

Taraesa Caiiepa VYuameBna, PhD, 3aBeayiomas kadenpoil HHOCTpAaHHBIX  SI3BIKOB
CamapkaHJICKOT0 TOCYJapCTBEHHOTO yHHBepcuTeTa nMmenu [llapoda Pammnosa

Sayyora U. Tagaeva, PhD, Head of the Department of Foreign Languages

CamapkaHJCKuil TocynapcTBeHHbIM yHuBepcuteT umenn Ilapoga Pammposa, Camapkann,
VY36exucran
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AHHOTanus. B 1aHHOI CTaThe C TMHTBOKYJIBTYPOJIOTrHUYECKON TOUKH 3pEHUS UCCIEAYETCS A3BIKOBAS
peanu3aiysi CTEPEOTUIIOB B HEMELUKOM U y30eKCKOW KynbTypax. OCHOBHOE BHMMaHHUE YJEIEHO
aHaJN3y CTEPEOTHIIOB KaK KyJIbTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP, KOTOPbIE HAXOMISAT
OTpaXEHUE B S3BIKOBBIX E€IUHULAX W TPAHCIUPYIOTCSA Yepe3 pPa3IUYHble KOMMYHUKATHBHBIC
MexaHu3Mbl. Ocoboe BHMMaHHUE YAESAETCS S3bIKOBBIM CPEJICTBAM BBIPAXKEHUS CTEPEOTHITHBIX
NPEJCTaBICHUN, TaKMM KakK (Ppa3eosoru3Mbl, MOCIOBUIIBI, MeTadophl, OLEHOYHAs JEKCHKa WU
JUCKYPCUBHBIE cTpareruu. MccnenoBanue CTpOUTCS Ha KOHTPACTUBHOM IOJAXOJE U ONUPACTCS Ha
NpUMEpbl M3 TOBCEIHEBHOrO oOImeHus, aureparypel 1 CMU obeux kynbTyp. PesymnbraTh
UCCIICIOBAHMS JEMOHCTPUPYIOT, YTO CTEPEOTUIBI O0JIaAal0T Kak YHHBEpPCAJbHBIMU, TaK U
KyJIbTypHO-CIeN(pUIECKUMHU YepTaMH. B HeMelKo# KyJIbType CTepEeOTUIHBIE IPE/ICTaBICHUS Yallle
AKLICHTUPYIOT BHMMAaHUE HAa WHAUBUIAYAIBHBIX KadyeCTBaX, TAKUX KaK OPraHU30BaHHOCTD,
JUCLUUIUIMHA ¥ PAllMOHAIBHOCTD, TOT/Ia KaK Y30€KCKUE CTEPEOTHIbI B OOJIBIICH CTENEHH OTPaXKatoT
KOJUIEKTUBUCTCKUE LIEHHOCTH — F'OCTENPUAMCTBO, TEPIICHUE U YBaXKCHUE.

Pabota mnoguépKuBaeT 3HAYMMOCTH SI3BIKOBBIX CTEPEOTUIIOB B (OPMHUPOBAHUHM KYJIbTYypHOU
UJECHTUYHOCTH W MX POJIb B MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYyHHKauuu. IlomydeHHbIE pe3yJbTaThbl
CMOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX MCCICIOBAHUNA U OTKPHIBAIOT MEPCIEKTUBBI
JUISL TaJIbHEHUIINX COMOCTaBUTEIbHBIX PA0OT B 00JIACTH SA3BIKO3HAHUSA U KYJIBTYPOJIOTHH.
KiroueBble ciaoBa - CTepeoTHn; JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS; MEXKKYJIbTypHas KOMMYHUKaLUS;
HEMELKH S3bIK; y30€KCKHIA S3bIK; KyJIbTypHasi CEMaHTHKA; (ppa3eosorust; HOCIOBUIIb; METadOpPHI;
KYJIbTypHbIE LIEHHOCTH; KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYpbl; JHMCKYPCHBHBIM aHaJIMU3; KYJIbTypHas
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HACHTUYHOCTL; KOHTPACTUBHAA JIMHI'BUCTUKA.

ANGLOCENTRIC FRAMING OF THE ENEMY ARCHETYPE IN RUSSIAN-LANGUAGE
HUMAN-LLM DISCOURSE

AHI'VTIOHEHTPUYECKOE OGPAMJIEHUE APXETHUIIA BPAT'A B PYCCKOA3BIYHOM
I'YMAHUTAPHOM JUCKYPCE

HcrpakoBa Mapusi AlleKcaHIAPOBHA, aCCUCTEHT Kadeapbl UHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Maria A. Istrakova, Assistant of the Department of Foreign Languages

Wmxenepnas akagemusi, Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apysk0bl HapooB, Mocksa, Poccust
Engineering Academy, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: istrakova-ma@rudn.ru

Abstract. Large language models (LLMs) such as ChatGPT and Claude are trained predominantly
on English-language data, with English constituting an estimated 90% or more of training corpora.
This quantitative dominance raises a critical question for intercultural communication research: when
LLMs generate text in languages other than English, do they impose culturally specific Anglo-
American conceptual frames on the output? The present study addresses this question by examining
the discursive construction of the Enemy.

Following the concept of Anglocentric bias in linguistics, we define who identified Anglocentric bias
as a systematic tendency to treat English-language categories as universal, we define Anglocentric
framing in LLM output as the substitution of culture-specific conceptual frames with frames
characteristic of Anglo-American discourse. The Enemy archetype serves as a particularly revealing
test case, since Russian and Anglo-American cultures exhibit fundamentally different Enemy frames:
the Russian cultural code foregrounds invasion of sacred land (nashestvie), betrayal of the Motherland
(predatel' Rodiny), and spiritual corruption by the West (tletvornoe vliyanie), whereas the Anglo-
American code centers on threats to freedom, the Tyrant/New Hitler frame, and the Barbarian at the
Gates.

The study draws on an experimental corpus of dialogues with ChatGPT and Gemini, conducted using
symmetrical prompt scripts in Russian and English across six thematic zones (military threat, internal
enemy, cultural threat, protest, social inequality, religious threat). Each Russian-language response
was analyzed for the presence of Anglocentric frame markers — lexical, metaphorical, and evaluative
elements characteristic of Anglo-American Enemy discourse.

Preliminary results indicate that Anglocentric framing occurs systematically in Russian-language
LLM output. In discussions of military threats, models default to the Anglo-American "threat to
freedom" frame rather than the Russian "defense of the Motherland" frame. In discussions of internal
dissent, models frame protest as a right (Anglo-American default) rather than as destabilization
(smuta — the Russian default). In discussions of cultural threats, models fail to reproduce the deeply
rooted Russian frame of "spiritual corruption by the West," instead offering neutral or positive
evaluations of cultural exchange.

Keywords - large language models, intercultural miscommunication, Enemy archetype, discourse
analysis.

KYJUbTYPHO MAPKUPOBAHHAS JTEKCHUKA B PYCCKO-UCITAHCKOM INEPEBO/JIE
KAK ®AKTOP MEXKYJIbTYPHOI'O B3AUMO/JIEVCTBUSA

CULTURALLY MARKED VOCABULARY IN RUSSIAN-SPANISH TRANSLATION AS A
FACTOR OF INTERCULTURAL INTERACTION

ITokmyp3un BsiuecsiaB AJjiekcanapoBuy, acrupant 1-ro roga / Illaxuaszapsin Baagumup
MuxaiinoBu4, KaHIUIAT PUIOIOTHUECKUX HayK, foreHT MI'TY um. H. O. baymana
Vyacheslav A. Tokmurzin, 1% year PhD Student / Vladimir M. Shakhnazaryan, PhD in Philology,
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AnHoTauus. KynpTypHO MapKupoBaHHAs JIEKCMKA 3aHMMAaeT 0CO00€ MECTO B MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIMH, TIOCKOJIBKY 3a TAKMMH €IUHULAMH CTOUT HE TOJBKO IIPEAMETHOE 3HAYCHHE, HO U
orpeneNEéHHBIN (PparMeHT HalMOHAIBHOTO ombITa. [Ipu mepeBojie ¢ pyccKoro s3bIka Ha UCIIAHCKUN
oJ00HBIE CJIOBAa HEPEIKO CTAHOBATCS 30HOW CMBICIOBOTO HAINpPSDKEHHS, TaK Kak (OpMabHO MX
MOKHO TepeAaTh CPeACTBAMHU JIPYTOro s3blKa, OJHAKO KYJbTYpHBIH KOMIIOHEHT TPH 3TOM JHOO
YaCTUYHO TepseTcs, TM00 TpeOyeT TOMOTHUTEIBHOTO MOSCHEHHS.

OCOoOEeHHO 3aMETHO 3TO HPOSBIIAETCS MPH Nepeaaye peauid, CBSI3aHHBIX C OBITOM, TPaIULHSIMH,
COLIMAJIbHOW MCTOpUEH U MOBCEAHEBHOW KyIbTypoil. Takue cioBa, Kak Jnada, OaHs, OJMHBI, KBac,
Macnenuna, cyb00THUK, KOMMYHAJIKa, MOTYT ITOKa3aThCsl JOCTATOYHO MPOCTBIMU JIJIS IEPEBOIa, HO
MMEHHO B HUX OOHapYKHBAETCsl HECOBIIAACHUE KYJIbTYPHBIX NpecTaBienuil. Hampumep, ncnanckoe
casa de campo nepenaért JMIIb 4acTh 3HAYCHUS CJIOBA Jaya, MOCKOJIbKY HE OTpa)kaeT YCTOHYMBBIX
accoIMalni, CBSI3aHHBIX C CE30HHBIM OT/BIXOM, CEMEHHOM TpaJuLIUueii, OrOpPOIOM U 0COOBIM TUIIOM
3aropogHoro Obita. [TomoOHBIM 00pa3oM BapHaHT sauna rusa JeJaeT MOHATHBIM CIOBO OaHs, HO
COMIDKAET €ro ¢ APYTMM KYJBTYPHBIM SIBICHHEM M TE€M CaMbIM YaCTHMYHO MEHSET BOCIPHITHE
peanuu.

B noknane paccMaTrpuBalOTCs OCHOBHBIE CLIOCOOBI MEpeAaydl pyCCKOM KyJlbTypHO MapKUPOBAaHHOU
JICKCUKH Ha MCIAHCKUI S3BIK, TaKHe KaK TpPaHCIUTEpaIys, OMUCATENbHBIA IepeBoj, Moa00p
(YHKIIMOHATIBLHOTO aHajiora, KaJbKUPOBAaHHE U KOMOMHUPOBaHHBIN crocob. Camo coboil, u3 3Thx
IpUEMOB HMMEET KaK CBOM IPEUMYIIECTBA, TaKk M orpaHuueHus. K mpumepy, TpaHcIuTepanus
MO3BOJISIET COXPAaHUTh HALUMOHAIBHBIM KOJNOPUT, HO 0€3 KOMMEHTapHs MOXET OKa3aTbCs
HEenpo3pavyHoi it aapecata. OnucaTenpHblil IEPEBO ACIAET 3HAUEHUE MTOHITHBIM, OJIHAKO YacTo
YTSDKEISET TEKCT U JIUIIAET €ro eCTECTBEHHOCTH. PYHKIMOHAIBHBIN aHAIOT 00JIer4aeT BOCIPUsTHE,
HO CHOCOOEH CIIaJNUTh WM Jake MCKa3UTh KyJIbTypHYyIO crneuu¢uky. [lostomy B psange ciaydaes
HanboJiee MPOIYKTHBHBIM OKa3bIBACTCS COUYETAHHE HECKOJIBKUX MPUEMOB, TAaKUX KaK COXpaHEHHE
MCXOJIHOM peajny B aIaliTHPOBAHHOM rpaduueckoil popme ¢ KpaTKUM MOSICHEHUEM €€ 3HAUCHUSI.
MarepuanoM s aHaau3a CIy’KaT OTIEIbHBIE PYCCKHE pEallud, MOTCHLHUAIBHO 3HAYUMBIC UL
PYCCKO-MCIIAaHCKOT'O MEPEBO/A U MEXKYJIBTYPHON UHTEpIpeTannu. OCHOBHOE BHUMAHUE YyJIENSIETCS
HE YaCTOTHOCTH YMOTPEOJICHHs 3THX €IMHUII, a XapaKTepy MEepeBOJUECKUX PEIICHUH U TOMY, KaK
OHM BIUSAIOT HA BOCIPUATHE PYCCKOW KYyJIBTYpPbl HCIAHOS3BIYHBIM afpecaroM. Takol Ioaxon
MO3BOJISIET pacCMaTpUBATh MEPEBO Kak (popMy MoCpeTHNYECTBA MEKAY KyJIbTYPaMHU.

Crenyer OTMETUTB, YTO KYJIbTYPHO MapKUPOBaHHAas JIEKCHKA BBICTYIIA€T HEMAJIOBAXXHBIM (PaKTOPOM
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUSA, IOCKOJIBLKY UMEHHO Yepe3 He€ MPOSIBIISIOTCS pa3nudus B 00pase
JKU3HM, COLMAIIBHBIX IIPAKTUKAX U CUCTEME KYJIbTYPHBIX aCCOLMALUMI. Y CIICHIHBINA IIEPEBOJL peaani
TpeOyeT He TOJIbKO MEXaHHMUECKOTro MOKMCKa SKBUBAJICHTA, a TaK)Ke y4u€Ta ajpecara, )kaHpa TeKCTa
KOMMYHHUKAaTHBHOH 3ajjauu. B pyccko-HCIaHCKOM MEpeBOAe OCOOCHHO 3HAYMMBIM CTAHOBHTCS
0ajaHc MEX/y COXpaHEHHEM KyJIbTypHOU CHEU(PHUKH 1 00ecTiedeHHeM MOHATHOCTH JJIsi HOCUTEIs
JIPYrOW JIMHIBOKYJIBTYPBI.

KiroueBble cjI0Ba - KyJIbTypHO MapKHpOBaHHas JIEKCHKA, PEalui, PyCCKO-UCIAHCKUN TEPEBOJ,
MEXKKYJIbTypHasi KOMMYHUKALHsL, IEPEBOJYECKUE CTPATETHUH.

CTEPEOTHUIM3ALIUSA OBPA3A JIATUHOAMEPUKAHCKOH KEHIIUHBI B

MHOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

STEREOTYPING OF THE IMAGE OF A LATIN AMERICAN WOMAN IN POLITICAL
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Abstract. The article examines the linguistic ways of representing the stereotypical image of a female
politician in Latin American countries. The purpose of this study is to identify lexical means and
phrases, as well as discursive strategies that form gender stereotypes. The work uses the methods of
discourse analysis and contextual analysis. The authors analyze the victimization strategy and the role
of evaluative vocabulary. The authors conclude that the language of political communication reflects
a conflict of values between universal global norms and local traditions of the region.

Keywords - political discourse; gender stereotypes; linguistic representation; intercultural
communication; Latin America.

AHHoTauusi. B crathe paccMaTpuBarOTCsS SI3BIKOBBIE CIIOCOOBI PEMPE3CHTAIlMM CTEPEOTUITHOTO
oOpa3a >KEHIIMHBI-TIOJIUTHKA B cTpaHax JlatmHckoil Amepuku. llens maHHOro wuccienoBaHUS —
BBISIBUTDH JIEKCHYECKHE CPEJCTBA M OOOPOTHI, a TaKKe AMCKYPCHUBHBIE CTpaTeruu, (popmupyromme
TeHJIepHBIE CTEPEOTHIbI. B paboTe HCHOIb3yI0TCS METOABI TUCKYPC-aHAIN3a U KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHanu3a. ABTOPBI aHAIM3UPYIOT CTPATETUIO BUKTUMH3AIMU U POJIb OLIEHOYHOW JIEKCUKH. ABTOPHI
JeNa0T BBIBOJ O TOM, YTO SI3bIK MOJUTHYECKOW KOMMYHHKALIUU OTPAKAeT LIEHHOCTHBIN KOH(IUKT
MEXy YHUBEPCATHHBIMH MUPOBBIMA HOPMAaMHU U JIOKAJIbHBIMU TPAJUIUSIMH PETHOHA.

KiroueBble cji0Ba - MOTUTUYECKUH AUCKYPC; TEHIEPHBIE CTEPEOTHIIbI; S3bIKOBAsI PEIpPE3CHTALINS;
MEKKYJIbTYpHasi KOMMYHHKaIust; JIaTHHCKass AMepuKa.
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AHHoTauusl. B ycrnoBusx yrinyOneHus rinoOanu3alMd W aKTUBHOTO B3aWMOJEHCTBHUS MEXKIY
Pa3NUYHBIMH KYJIBTYPaMHU MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKALUSI CTAHOBHUTCS Bce OoJjiee HEOThEMIIEMOM
4acThi0 O0yUYEHHsI aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B cpefHeil mkoje. OHO TpeOyeT OT ydyaliuxcs He TOJBKO
OBNIaJIcHUSI 0a30BBIMH  SI3BIKOBBIMH  HAaBBIKAMH, HO U (OPMHUPOBAaHUS KOMIICTEHIMH B
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALUH.

Mesx 1y TeM UHIAMBH Y aTU3UPOBAaHHOE 00yUYEHHE, SBIISIOIEECs OCHOBHBIM HAIIPaBlIeHHEM pedOpMbI
KayecTBeHHOro oOpas3oBaHusi B Kurae, akneHTHpyeT BHUMaHHE HA YBAXKCHHM WHIAMBHIYaJIbHBIX
pasnuYMii ydamxcs, yAOBJIETBOPEHHHM WX pa3HOOOpa3HBIX 00pa3zoBaTelbHBIX MOTpeOHOCTEH H
COJICHICTBUY NEPCOHAIU3UPOBAHHOMY Pa3BUTHIO, UTO MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET 00pa30BaTEIbHON
LU TIOATOTOBKU MEXKYJIbTYPHBIX CIIELIMAIACTOB.
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JlaHHOE HCCIEeIOBAHUE COCPENOTOYEHO Ha MYTSIX WHTErpPallid KOHIEMIUH MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIIMM B MHIUBUAYATU3UPOBAHHOE OOyUEHHUE AHTIMICKOMY SI3bIKY B CpPEIHEH LIKONE U
HaIpaBJICHO Ha PELICHHWE OCTPHIX MPOOJIEeM TPAIMIMOHHOTO IPENOAaBaHUS aHTJIMHCKOTO SA3bIKA:
HEIOCTaTOYHOT'O BHUMAHUSA K (POPMHPOBAHUIO MEKKYJIBTYPHOTO CO3HAHUS, KECTKOCTH y4eOHBIX
MoJieNiell ¥ OTCYTCTBUS MHIWUBUAYATU3AIMH, YTO MPHUBOAMT K CIA00H CIIOCOOHOCTH ydYaruxcs
a/IalITUPOBATHCS K CUTYallUsIM MEKKYJIbTYpPHOU KOMMYHHKAIIUH.

C wucronp30BaHMEM METOJIOB JIMTEPATypHOIO aHajdM3a M Kelc-MCCleloBaHMsA B CTaThbe CHayasa
paccMaTpUBAIOTCS  CYIIHOCTh M OCOOCHHOCTH  MEXKYJIBTYpHOH  KOMMYHHMKALlMU |
WH/IMBUYTU3UPOBAHHOTO O0YUYCHHS aHTIIMACKOMY SI3BIKY B CPEIHEH IIKOJIe, 3aTeM aHATHU3UPyeTCs
NpaKkTU4YecKass IIEHHOCTh WX HWHTETPallid JJIs  TOBBIIMICHUS S3BIKOBOM TI'PaMOTHOCTH U
MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETCHIIMM YYalUXCs, a TaKKe IMOAPOOHO OOCYXKIAIOTCS CYIIECTBYIOIINE
TPYAHOCTH: OTCYTCTBHE LI€JICHAIIPABICHHBIX YUYEOHBIX PECYPCOB, HEIOCTATOYHAS MEXKKYJbTYpHAs
IPaMOTHOCTh TENAaroroB M CIOXKHOCTh OanaHca MEXAy KOJUJICKTUBHBIM OOy4YeHHEM U
WH/IMBUYaTbHBIMHA TOTPEOHOCTIMH.

Ha »To#i ocHOBe B cTaThe MpeayaraloTcs IeJieHaNpaBlIeHHbIe CTPATETUH WHTETPALUMU B aCMEKTax
ONITUMH3AIMU YUEOHBIX IIeIei, 000oraleHnss MeKKYJIbTYpPHOTO Y4eOHOTrO co/lepKaHusl, HHHOBAIIUU
WH/IMBUYaTU3UPOBAHHBIX METOJIOB MPENOJaBaHUs M COBEPIIEHCTBOBAHUS KOMIUIEKCHOW CHCTEMBI
OLICHKH.

PesynbraThl HMCcleNOBaHMS TOKA3bIBAIOT, YTO HWHTErpalUsl KOHUEMIMHA MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIMH B WHAUBU Y TH3UPOBAHHOE O0YUYCHHUE aHTTIMHCKOMY SI3bIKY TO3BOJIAET 3()(HEKTUBHO
MOBBICHTH KOMIETEHIUIO YYaIllUXCsl B MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHMKALIUU U CIIOCOOHOCTH MPUMEHSATH
AHIIMACKUN SI3BIK, CTUMYJHPOBATh MX SHTY3Ma3M U WHUIMATUBY B HM3YUYCHHUHU SI3bIKA, a TaKKe
COJICHCTBOBATh BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO UX SI3IKOBOM I'PaMOTHOCTH.

JlaHHO€ HCCIEeIOBaHNWE HE TOJBKO MPEAOCTABISET TEOPETHUECKYIO MOJIEPIKKY U MPAKTHYECKOE
PYKOBOJICTBO JUIsl pehOpMBbl M MHHOBAIMKA B OOYYCHMH AHTJIMHCKOMY SI3bIKY B CPEIHEH IIKOJIE B
KOHTEKCTE MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHMKAllUM, HO M OOOTamlaeT pe3yJbTaThl HCCIEAOBAHHHA IO
MHTETPALUN MEXKYJIbTYPHOTO M WHAMBHUIYaIM3HMPOBAHHOTO 0Opa30BaHUs, MMEs OIPENeIEHHOE
PYKOBOJISAIIIEE 3HAUEHHUE [Tl TOATOTOBKH MEXKYJIbTYPHBIX CIIELUAINCTOB B CPEIHEN IIKOJIE.
KiroueBble cjI0Ba — MEXKYJIbTypHas KOMMYHMKAIMsl; aHIVIMACKUM $3bIK B CpPEOHEM WIKOJIE;
VH/IMBUYaTU3UPOBAHHOE O0yUYCHHE.

Abstract. With the deepening of globalization and the frequent exchanges between different cultures,
intercultural communication has increasingly become an essential part of senior high school English
education, which not only requires students to master basic language skills but also to cultivate their
intercultural communicative competence. Meanwhile, individualized education, as a core direction
of quality-oriented education reform in China, emphasizes respecting students' individual differences,
meeting their diverse learning needs, and promoting their personalized development, which is highly
consistent with the educational goal of cultivating intercultural talents. This study focuses on the
integration path of intercultural communication concepts into individualized English education in
senior high schools, aiming to solve the prominent problems in traditional English teaching, such as
insufficient attention to intercultural awareness cultivation, rigid teaching modes, and lack of
individualization, which lead to students' weak ability to adapt to intercultural communication
scenarios. By adopting literature research and case analysis methods, this article first explores the
connotation and characteristics of intercultural communication and senior high school English
individualized education, then analyzes the practical value of their integration in promoting students'
English literacy and intercultural competence, and deeply discusses the existing dilemmas including
the lack of targeted teaching resources, the insufficient intercultural literacy of teachers, and the
difficulty in balancing collective teaching and individual needs. On this basis, the article puts forward
targeted integration strategies from the aspects of optimizing teaching objectives, enriching
intercultural teaching content, innovating individualized teaching methods, and improving the
comprehensive evaluation system. The research results show that integrating intercultural
communication concepts into individualized English education can effectively improve students'
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intercultural communicative competence and English application ability, stimulate their enthusiasm
and initiative in English learning, and promote the all-round development of students' English
literacy. This study not only provides theoretical support and practical reference for the reform and
innovation of senior high school English education under the background of intercultural
communication but also enriches the research results of the integration of intercultural education and
individualized education, and has certain guiding significance for the cultivation of intercultural
talents in senior high schools.

Keywords - Intercultural Communication; Senior High School English; Individualized Education.
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AHHOTanusi. B 1aHHON Hay4yHOM cTaThe paccMaTpUBAETCsd TeMa  JIMHTBUCTUYECKOU
OTHOCHUTEIIFHOCTH KaK SIBIICHHS B T€OMONIUTHYECKOH cepe. CTaThs MOCBsIIEeHa MPoOIeMe BIUSIHUS
A36IKOBOM  nudepeHanud  Ha  MEXIOCYHapCTBEHHBIH  IUCKypc U (opmupoBaHue
TeONOIUTUYECKON KapTUHBI MUpa. DTO cOOOpakeHHEe OCHOBAHO Ha MPOTHUBOPEYMH: KIACCUUYECKHE
TCONOJIUTUYECKHE MOJENH (AHIJIOCAKCOHCKWE, KOHTHHEHTAJIbHBIE) WTHOPUPYIOT THIIOTE3Y
JIMHTBUCTHYECKOW OTHOCHUTENIBHOCTH, YTO MPHUBOAMT K CUCTEMHBIM OIIMOKAM MPOTHO3UPOBAHUS.
Llenb MccnenoBaHus - BEISIBUTD KOPPEISIUIO MEXK/Ty TPaMMaTHYECKUMH CTPYKTYPaMU MOJTUTHYECKU
3HAYMMBIX A3BIKOB U CTPATETHYECKUMU IPUOPUTETAMU TOCYIApCTB. METO/1bI peain3alii BKIIOYAI0T
KOHTEHT-aHaIN3 O(QUIHAIBHBIX JOKTPUH, CPABHUTEIBHBIA JUCKYPCUBHBIM aHAIN3 U SKCHEPUMEHT
1o 00paTHOMY MEPEBOY T'€ONOIUTHYECKUX KOHCTPYKIHHA. ITyTu pemenus npoOieMsl peaan3yroTces
MIOATAIHO: 1)  ompenenstorcs — KiaroueBble  OmHapHble  ommosuiuu  ("cBoi/uyxoit",
"mpoctpaHcTBO/Tepputopus’”, "Bpems/nmeiictBue"); 2) CTpPOUTCA KapTa JIMHTBUCTHYECKOW U
reonoJINTHYEeCKON acumMmerpun.; 3) PaszpaGorana cxema "THOpPHIHOTO TOBECTBOBAaHHSA'" st
JBYCTOPOHHEH KOMMYHUKauuu. Pe3ynbTaThl mokasalid, YTO B PYCCKOM TUCKYpPCE TOMUHHUPYET
COOBITHITHO-BpEMEHHAsI MOJIEJb, B AHIJIMICKOM - MPEIMETHO - MPOCTPAHCTBEHHAs MOJETb, a B
KUTACKOM - HepapXUUECKU-PEISIIMOHHAS MOJIENb. Y HUKAJIbHOCTh U HOBU3HA PaOOTHI 3aKJII0YAETCs
B TOM, uTo runote3a Cenupa-Yopda BrepBbie ObUIa UCIIONB30BaHa HE KaK KyJlIbTypHas Metagopa, a
KaK OIEpPAaTUBHBIA HMHCTPYMEHT TEOMOJUTHYECKOro aHanu3a. [IpelioKeHbl JHMHTBHCTUYECKHE
MapKepbl PUCKa HCKANAIK, KOTOPbIE paHee He pacCMaTPUBAINCH B TIOJIUTOIOTHH.

KiawueBble cjioBa - JMHIBUCTHYECKAass OTHOCHTENBHOCTb, s3bIKOBas aAuddepeHunanys,
TCONOJIUTUYECKHE MOJIEIH, TIpaMMaTHYeCKHE CTPYKTYpbl, KOMMYHUKAaIUs, JIMHIBHUCTHYECKas
aCUMMETpUsl, TCOMTOTUTHYECKUI aHAIIN3.

Abstract. This scientific article discusses the topic of linguistic relativity as a phenomenon in the
geopolitical sphere. The article is devoted to the problem of the influence of linguistic differentiation
on the interstate discourse and the formation of the geopolitical picture of the world. This
consideration is based on a contradiction: classical geopolitical models (Anglo-Saxon, continental)
ignore the hypothesis of linguistic relativity, which leads to systemic forecasting errors. The purpose
of the study is to identify the correlation between the grammatical structures of politically significant
languages and the strategic priorities of states. Implementation methods include content analysis of
official doctrines, comparative discursive analysis, and an experiment in reverse-translating
geopolitical constructs. Ways to solve the problem are being implemented in stages: 1) the key binary
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oppositions ("friend/foe", "space/territory"”, "time/action") are identified; 2) a map of linguistic and
geopolitical asymmetry is being constructed; 3) A "hybrid narrative" scheme for two-way
communication has been developed. The results showed that the event-time model dominates in
Russian discourse, the subject-spatial model in English, and the hierarchical-relational model in
Chinese. The uniqueness and novelty of the work lies in the fact that the Sapir-Whorf hypothesis was
first used not as a cultural metaphor, but as an operational tool for geopolitical analysis. Linguistic
markers of escalation risk have been proposed, which have not previously been considered in political
science.

Keywords - linguistic relativity, linguistic differentiation, geopolitical models, grammatical
structures, communication, linguistic asymmetry, geopolitical analysis.
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AnHoTanusl. CTaThsd MOCBSIIEHA H3YYEHHMIO IMAPEMUI PYCCKOro, KUTAWCKOIO W aHIJIMIICKOro
S3BIKOB, OTPaKAIOUIMX 00pa3 TpykeHuka Mops. [lon TpyKeHHMKOM MOpsS NOHUMAeTCs HE TOJBKO
MOpPSIK B y3KOM CMBICIIE CJIOBA, HO M pbIOaK, YelOBEK, )KUBYIIUH 3a CUET MOps, a TaKKe Ipyrue
00pasbl, CBSI3aHHBIE C MOPCKOH AeATelnbHOCThI0. OCHOBHOE BHHMAHHUE YJENSETCS YEJIOBEKY B
IIPOCTPAHCTBE MOPSA, a TAaKXKE TOMY, KaKUM 00pa3oM pasHbIe JIMHTBOKYJIBTYPHI 4Yepe3 MapeMHUu
BBIpA)Kal0T IOHUMAHHUS O CBS3U TPYKEHUKA MOps ¢ MopeM. MccnenoBanue oopasa Tpy>KEHHKa MOPs
MO3BOJISIET MOHATH, YTO MOPE B MOPCKHX IMAapeMHAX MPEJICTaBIIsICT cOOOM HE TOJIBKO TMOHSITHE
IIPUPOJHOTO SIBJICHUS, HO U NIPUPOJHOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HAPObl PA3HBIX CTPAH MU3/1aBHA
TPYAATCS U )KUBYT.

[TapeMun MOpPCKOM TEMATUKH OTPAXarOT HE TOJIBKO BOCIPUATHE MOPCKOM IIPUPOJHOM CpEebl, HO U
IIPAKTUYECKUM OIBIT U OLICHKHU, CIIOXKUBIIUECA y PYCCKUX, KMTAMLEB W AHIVIMYaH B IIPOLIECCE
MOpETIaBaHMs, PHIOOJIOBCTBA U IPYTUX GOpPM Tpyda Ha Mope. AHAIN3 MaTepuaia MoKa3blBaeT, YTo
B PYCCKHUX M aHTJIMICKUX MApEMUSIX 3HAUYUTEILHOE MECTO 3aHUMAIOT €JMHHULIBL, CBS3aHHBIE C 00pa3oM
Mopsika.  JlaHHBIE ~ 00pa3  OTJIMYAeTCsl  JIOCTaTOYHO  BBIPAKEHHOW  MpoecCHOHATBbHOU
XapaKTEPUCTUKOMN: MOPSK 4aCcTO MPEACTABIEH B yCTOMUMBBIX €UHULIAX O IIJIABAHUHU, BETPE, ILITOPME,
OMACHOCTH M HcHbITaHUSIX. C HUM COOTHOCSTCS Takue IpPHU3HAKH, KaK CMEJIOCTb, MAacTEPCTBO U
CMOCOOHOCTB. B 3THX mapeMusix Mope BBICTYIIAET HE TOJIBKO KaK MPUPOJHOE MPOCTPAHCTBO, HO U KaK
ocobast cpena, B KOTOPOM MpOBEpsIOTCS NMpodecCHOHAIbHBIE KauecTBa 4elloBeka. B ornuume ot
3TOr0, B KUTAWCKUX MapeMHAX MpsMoe 0003HaueHHE MOpsSKa BCTpEeuaeTcs peke, OJHAKo Ooee
3aMETHBIMH OKa3bIBAIOTCS 00pa3bl pbl0aka 1 YelloBeKa, Ybsl dKU3Hb CBSI3aHA C MOPCKUM IPOMBICIIOM,
YTO CBUJAETENBCTBYET 00 MX SPKO BBIPRKEHHOW MPAKTHYECKOW HAINPABICHHOCTH M MPUBS3KE K
KU3HEHHOMY ombITy. KuTaiickuii MaTepual B O0JIbIIEH CTENIEHN aKLIEHTHPYET CBA3b MOPCKOTO TPYAa
C TNPHUPOIHBIMU TIOTOAAMH, IPAKTHUECKUM OINBITOM U CIOcOo0aMH JOOBIBAaHHUS CPEINCTB K
CyllecTBOBaHUIO. Ha OCHOBE COIOCTAaBUTENIBHOIO aHAIN3a PYCCKMX, KMTAWCKUX M aAHITIMHACKHUX
napeMuil B CTaThe BBIJCISAIOTCS OCHOBHBIE CEMAaHTHUYECKUE MPU3HAKU 00pasa TPy KEHUKa MOpS, UTO
MO3BOJISIET BBIIBUTH Kak OOIIME YEpThl, TaK W HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO CHEUU(UKY €ro
penpesentauuu. CpaBHeHHMe o0paza TpyKEHHKa MOps B TpEX A3bIKaX  IMPU3BAHO
IIPOJIEMOHCTPUPOBATH, KaK B Pa3HbIX S3bIKAX AKLECHTUPYIOTCS pa3HbIC aCIEKThl OJHOIO U TOTO XKeE
KyJIbTYpHO 3Ha4UMOro o0pasa.

HccnenoBanue MoKa3bIBaeT, YTO AAHHBIA 00pa3 HE SABJISETCS OJHOPOIHBIM: C OJHOW CTOPOHBI, OH
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OTPakaeT YHMBEPCAIBHBINA OIBIT YEJIOBEKA, CTAJIKUBAIOLIETOCS C MOPCKOW IPAKTUKOW, ¢ APYyrou
CTOPOHBI — PacKpbIBaeT pa3iuyus B MOHUMAHUU MOPCKOU IMpodeccuu, Tpyaa, pucka, >KU3HEHHOU
MYJIPOCTH M OTHOLICHMH MEXAy YeJIOBEKOM M MOPEM B MapeMHsX PYCCKOTO, KUTAlCKOro u
AHTJIMKACKOTO SI3BIKOB.

KiroueBble cjioBa - 00pa3 Tpy>KeHHKa MOps, MOPCKast TEMAaTHKa, ITAPEMHUS, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSL.
Abstract. The article is devoted to the study of Russian, Chinese, and English paremias that reflect
the image of the maritime worker. In this article, the term “maritime worker” refers not only to the
sailor in the narrow sense of the word, but also to the fisherman, a person who lives off the sea, and
other images associated with maritime activity. Particular attention is paid to the human figure within
the space of the sea, as well as to the ways in which different linguocultures express, through
paremias, their understanding of the relationship between the maritime worker and the sea. The study
of this image makes it possible to show that, in maritime paremias, the sea is represented not only as
a natural phenomenon, but also as a natural space in which peoples of different countries have long
worked and lived.

Paremias of maritime themes reflect not only the perception of the marine natural environment, but
also the practical experience and value judgments formed among Russians, Chinese, and English
people in the process of navigation, fishing, and other forms of labor at sea. The analysis of the
material shows that in Russian and English paremias, units related to the image of the sailor occupy
a significant place. This image has a rather clearly expressed professional character: the sailor is often
represented in stable expressions concerning sailing, wind, storm, danger, and trials. Such features as
courage, skill, and ability are associated with this image. In these paremias, the sea functions not only
as a natural space, but also as a special environment in which a person’s professional qualities are
tested. By contrast, in Chinese paremias, the direct designation of the sailor occurs comparatively less
often. However, the images of the fisherman and of a person whose life is connected with maritime
occupation are more prominent, which indicates their clearly practical orientation and their
connection with life experience. Chinese material places greater emphasis on the relationship between
maritime labor and natural weather conditions, practical experience, and ways of earning a livelihood.
On the basis of a comparative analysis of Russian, Chinese, and English paremias, the article
identifies the main semantic features of the image of the maritime worker, making it possible to reveal
both common features and the national-cultural specificity of its representation. The comparison of
the image of the maritime worker in the three languages aims to demonstrate how different languages
emphasize different aspects of one and the same culturally significant image.

The study shows that this image is not homogeneous: on the one hand, it reflects the universal
experience of a person encountering maritime practice; on the other hand, it reveals differences in the
understanding of the maritime profession, labor, risk, life wisdom, and the relationship between
human beings and the sea in Russian, Chinese, and English paremias.

Keywords - image of the maritime worker, maritime theme, paremia, linguoculturology.
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AnHoTanus. Hactosiiee nccineqoBanne NOCBALICHO aHAU3Y MPABOBBIX PA3IMUUil KaK KIIOUEBOTO
¢dakTopa, omnpezaensionero (GpopMUpoOBaHUE CTpaTerHii OOLIEHHS B PYCCKOM W aHTIUICKOM
IOPUIMYECKOM  JTUCKypce. AKTyallbHOCTh paboThl  0OyCJOBJIEHAa BO3pacTaloliell  pOJIbIO
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MEXKYJIBTYPHOU IOPUINYECKOW KOMMYHUKAIIMM B  YCIOBHSX ThoOanw3aluu, a TaKxke
HEOOXOJMMOCTBIO TOYHOTO TOHMMAaHHS OCOOEHHOCTEH MPaBOBOrO s3blKa MpHU TEpeBOJE U
MHTEPIpETalNuy I0PUITUYECKUX TEKCTOB.

Llenp wuccnenoBaHMs 3aKIIOYACTCSl B BBIABICHMM TOTO, KaKUM OO0pa3oM pasddus MEXIY
KOHTHHEHTAILHOW (POMAaHO-TEPMAHCKOW) H aHTJIO0CAKCOHCKON (00IIero mpaBa) MPaBOBBIMH
CHCTEMaMH BIIHSAIOT Ha BHIOOP KOMMYHHMKATUBHBIX CTPAaTETUH B FOPUAMUYECKOM JIUCKYpCE Ha PYCCKOM
U aHTIUHCKOM  si3bIKax. Jlis JOCTHIKEHHS] TOCTaBJICHHOW II€TM  HUCIOJB3YIOTCS  METOJbI
CPaBHUTEIHHOTO JUCKYPCUBHOTO aHAJIN3a, KOHTEKCTYaIbHO-UHTEPIIPETALIMIOHHOTO aHAIIN3a, a TAKKe
3JIEMEHTHI KOPITYCHOT'O aHAIN3a I0PUINYECKUX TEKCTOB (HOPMATHUBHBIX aKTOB, CYJ€OHBIX pEIICHUH,
JIOTOBOPOB).

B xonme wuccrnenoBaHus yCTaHOBIIEHO, YTO pa3iM4yUsl B TPABOBBIX TPAJAULUSAX OOYCIOBIMBAIOT
cneun(puyeckue KOMMYHHKATUBHBIE MOJENIM. B pycCKOM I0pHINYECKOM JHCKYpCe, OMUPAIOIIEMCs
Ha KoAM(UUIMPOBAHHOE IMpPaBO, MPeodIaNaIOT cTpaTreruu (popMaabHON TOYHOCTH, HOPMATUBHOU
OJHO3HAYHOCTH M HWMIEPATUBHOCTH W3JIOKEHUs. B aHIIMHCKOM IOpUAMYECKOM JHCKYpCe,
chOpPMHUPOBAHHOM B paMKax TMpPEIeICHTHON CHUCTeMBbl, HaOIromaeTcs OOJbIIas BapUATHBHOCTH
MHTEpIpeTalnid, pa3BUTasl apryMEHTATUBHOCTh M CKJIIOHHOCTD K JIETAIM3aLUHU Yepe3 MPeLeeHThI U
Ka3yucTUKy. Takke BBISBICHBI pa3luyuisi B HCIOJIB30BAHUU TEPMHUHOJIOTHH, CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLMH M IIparMaTUYeCcKUX CPEACTB BO3ACUCTBHS Ha ajipecara.

PesynbraThl HcciaenoBaHus ASMOHCTPHPYIOT, YTO IPABOBBIC PA3IMYMs HE TOJBKO OINPENENSIOT
CoJiepKaHHEe IOPUIUUYECKUX TEKCTOB, HO W CYIIECTBEHHO BJIMSIOT HAa MX KOMMYHHKATHBHYIO
OpPraHu3alMI0 M CTPATErMYeCKyl0 HalpaBICHHOCTb. [lomyuyeHHblE BBIBOJBI MOTYT OBITh
MCITIOJIb30BaHbl B O0JIACTH IOPUIMYECKOTO MEPEBOAA, MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIUHU, a TaKXe B
MPETOIaBaHUH IOPUINYECKOTO aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB KaK HHOCTPAHHBIX.

KiroueBble ¢jI0Ba - I0pUIMUECKUI TUCKYPC, MPABOBBIE CUCTEMbI, KOMMYHHUKAaTUBHBIE CTPATETHH,
MEXKYJIbTypHAass KOMMYHHUKAIUS, FOPUTUICCKHUI TEPEBO/I.

TAKTUKA KOMIIVIMMEHTA MW IIOXBAJIbI B MEJIWMAUHTEPBBIO UM EE
JIMHI'BOITPATMATUYECKHE ®YHKIIMM B PEYU HMHTEPBBIOEPA (HA
MATEPHAJIE PYCCKHUX " Y3BEKCKUX HHTEPBBIO HA IIVIAT®OPME YOUTUBE)
THE TACTICS OF COMPLIMENTS AND PRAISE IN MEDIA INTERVIEWS AND THEIR
LINGUOPRAGMATIC FUNCTIONS IN INTERVIEWER’S SPEECH (BASED ON
RUSSIAN AND UZBEK YOUTUBE INTERVIEWS)

AuarbiHOaeBa Amanb OJutaépoBHa, actiupasr 1-ro rojga

Amal O. Altynbayeva, 1*' year PhD Student

Wuctutyt MHOCTpaHHBIX A3BIKOB, Poccuiickuil yHUBEpCUTET ApysKObI HapooB, Mocksa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042235199@rudn.ru

AHHoTauusi. B wuccrnenoBaHuM aHaNM3MpPYeTCs TAKTHKAa KOMIUIMMEHTa M IOXBalIbl B PEUH
MHTEPBBIOEPA B MEJMAUHTEPBBIO HA PYCCKOM M Y30€KCKOM si3bIKax Ha tuiatdopme YouTube ¢ Touku
3peHHs €€ TparMaTHuecKo (QYHKIMM W BIMAHUS KYyJbTYPHBIX (DaKTOPOB Ha CIOCOOBI
penpe3eHTaluu.

Lenb: mpoaHaTU3UPOBATh JUHTBONIParMaTHYECKUe (PYHKIIUN KOMIUTUMEHTA U TIOXBAJIbI B UHTEPBBIO
U YCTAaHOBUTh KYJIBTYpHO OOyCIOBIEHHBbIE OCOOEGHHOCTH HMX peanu3auuu. Ilpegmer:
JIMHTBONIparMaTHyecKkue (PyHKIMU KOMITMMEHTA U TIOXBaJIbl B MEAUAUHTEPBbI0. OOBEKT: HHTEPBBIO
B PYCCKOM U Yy30€KCKOM Menuaauckypce. Mertoapl: kiaccuukanusi, KOHTEHT-aHAJIM3,
CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIIbHBIN, WHTEPIPETALVOHHBINA, KOMIIOHCHTHBIM U KOHTEKCTyaJIbHBIN
aHaJIN3BI.

HayuyHnass HOBM3Ha 3aK/IIOYacTCs B IONBITKE KIACCH(UKAIMM TUIOB M BHUJOB KOMIUIUMEHTA U
MOXBAJIBI 110 [EJIM UX pealln3alliy B )KaHpe MHTEPBbIo Ha 1aTdopme YouTube, a Takke B BBISIBICHUN
YHHUBEPCAJIBHBIX U KYJIbTYPHO O0YCIIOBJIEHHBIX pa3IMyMii B cioco0ax peaan3aiuy JaHHBIX TaKTHK.
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Omnupuueckuid Matepuan: 10 wuHTepBBIO (5 Ha pyccKoM M 5 Ha Y30€KCKOM S3BIKAX),
omy0nukoBaHHble Ha ardgopme YouTube ¢ 2019 r. mo mapt 2026 1. Ha pycckux («OCTOPOKHO:
Cobuax», «Hamexna Crpenemn», «CBera BOKpyr cBerayn) U y30ekckux («Chotki Tv», «Shokuzy,
«intervyuTV») kananax.

B ananu3upyeMbIX HHTEPBBIO OBUIO BBISBICHO, YTO TAKTHKA KOMIUIMMEHTA M TIOXBAJIbl BBITOIHSAIOT
BCIIOMOTATENIbHYIO (DYHKITHIO B paMKaxX FeHEepaJibHON CTpaTerHy MOBBIIICHUS CTaTyca coOeceTHHKa,
MaHHITYJIMPOBAHUS U HEKOONEPAaTUBHOM cTpaTeruu. BrIsBiIeHHBIE BUABI KOMIUIUMEHTA U TTOXBAJIbI
ObUIM CHCTEMAaTH3UPOBAaHBl B JIBE€ OCHOBHBIC TPYIIIBI: HCKPEHHUE KOMIUIMMEHTBHI/TIOXBajla W
TMICEBIOKOMITTMMEHTHI/HEUCKPEHHSIS T0XBaJIa.

VckpeHHue BHUIBI CIyXaT BCIIOMOTATEIbHOW TAaKTUKOW MPH peanu3aliy ri1o0anbHOM cTpareruu
MOBBIIIEHUS] CTaTyca WHTEPBBIOMPYEMOrO U BKJIIOYAIOT BBICKAa3bIBaHUS, HAIPaBICHHBIE Ha
pa3NuYHbIe aCMEeKThl (BHEIIHUH BHJ, NMpOo(ecCHOHAIbHBIE AOCTIKEHHS, JUYHOCTHBIC KauecTBa,
NEeUCTBUS, TOCTYIKH U T. [1.) ¥ BHIIOJIHIIOT METHOPATUBHYIO (DYHKIIHMIO:

— TIOJIOKUTEIIBHON OLICHKH

— MOAJepKAHUS KOHTAKTa

— CHM)KCHUSI KOMMYHHKATUBHOM JTMCTAHIIHH.

[1ceBIOKOMITTIMMEHTBl U HEUCKPEHHSS MMOXBala CIyXaT JUIsl pealn3aldd CTPATeTuH SIUIUTAIUH,
MaHMITYJIMPOBAHUS U HEKOOTIEPATUBHOM CTpaTeruu:

— 3JMLUTAIIMOHHO-TIOATOTOBUTEIbHBIN KOMIUIMMEHT/TIOXBaja

— MPOBOKAIHS OIICHOYHBIX BBICKA3bIBAaHHUI O TPETHUX JIMLIAX

— NMIPEBEHTUBHO-CMATYAIOIAs (PYHKLIUS

— MOCTCUTYaTUBHO-CMSTYaomas pyHKIUSA

— KOMIUTMMEHT/TIOXBaJla ¢ NeHOpaTUBHOW MHTEHIUEH

— pETyJIATUBHO-(PEHMUPYIOMNN KOMILTUMEHT/TIOXBaJIa

SI3BIKOBBIE MapKepbl KOMIUIMMEHTA M TMOXBAJIbl B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX JEeMOHCTPUPYIOT
CXOJICTBO B YINOTPEOJCHWU TOJOXKUTENbHBIX OIEHOYHBIX BBICKA3bIBAaHHM, MEXKIOMETHIA,
KayeCTBEHHBIX TpPWJIATaTelIbHbIX, a TAaKKE CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKUHUH, IOAYEPKUBAIOLINX
MIPEBOCXOJICTBO MHTEPBBIOMPYEMOTO IO OTHOLICHHIO K IPYrUM. B y30€KCKHX MeIHauHTEepPBBIO
KOMIUTUMEHT U [OXBaJla XapaKTepU3yIOTCs MepeaipecOBAaHHOCThIO, KOTa MOJOKUTEIbHAs OLIEHKA
HaNpaBJIsIeTCs HE TOJBKO Ha MHTEPBBIOMPYEMOI0, HO M Ha YJCHOB €r0 CEMbH, a TaKKe OLCHKOU
MOCTYTIKOB T€pOsi COTJIAaCHO MCIAMCKHUM IICHHOCTSM M HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYpHBIM Tpaauiusm. B
PYCCKOM MEIMaMHTEPBbIO JOMHUHHMPYET OIIEHKAa JIMYHOCTHBIX KadyecTB, MNpPOpECCHOHATBHBIX
JOCTIDKEHUH U TIOCTYIIKOB Ieposi uepe3 Mpu3My HPAaBCTBEHHBIX KAHOHOB U MUPOBBIX CTAHIAPTOB.
KiroueBble c10Ba - KOMIUIMMEHT, TIOXBalla, PyCCKUM MEIUaluCKypc, Y30eKCKUI MeIuaaucKypc,
UHTEPBBIO.

META®OPA KOHIIEINITA «JIIOEBb» B KUTAMCKOM IMOA3UN
THE METAPHOR OF "LOVE" CONCEPT IN CHINESE POETRY

Yskan L3uHAHB, acnupaHT 2-r0 roga

Zhang Jingyan, 2" year PhD student

Wuctutyt MHOCTpaHHBIX A3BIKOB, Poccuiickuil yHuBEpCUTET ApysKObI HapooB, Mocksa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042248092 @rudn.ru

AnHoTauus. Hacrosiiee uccrienoBaHue MOCBALICHO aHANINU3Yy MeTadOpHUECKOW perpe3eHTaIlu
KOHIIEeNTa «11000Bb» (% 1) B KuTaiicKol M0931K. AKTyalIbHOCTb PabOTEI 00YCIOBIEHA KIIOUEBOIl
POJIBIO KOHILIENITYadbHON MeTadophl KaK KOTHUTUBHOI'O MEXAaHH3Ma, MO3BOJISIIOIIEIO OCMBICIHUTD
abCTPaKTHYIO YMOLMOHANBHYIO chepy uepe3 KOHKpPETHbIE, YyBCTBEHHO BOCIIPUHUMAaeMble 00pasbl.
Llenb uccrnegoBaHUs 3aKIIOYACTCS B CUCTEMATH3alMM U KIACCH(UMKALMU MOATHYECKUX MeTadop
Tr00BHU, BBISABICHHUM WX KYyJbTYPHO-HALMOHAIBHON CHElM(UKA M TPOCIC)KUBAHUU DBOJIOLUH
MeTaopUyecKX MoJeneld OT JAPEBHOCTH [0 COBPEMEHHOCTH. METOIOJOTHYECKYI0 OCHOBY
COCTaBWJIM TeopHsl KoHuenTyanbHoi wmetadopsr k. Jlakopda m M. JIKoHCOHA, METOJBI
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KOHIIETITYyaJIbHOT'O, JJMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U (PpeiiMOBOro aHalln3a, a TAK)Ke CPaBHUTEIBHO-
COIOCTABUTEIIBHBINA IOAXOA. MaTrepuasoM IOCIYKUIU IO3THYECKHE TEKCThl KIIACCHUYECKOU H
COBPEMEHHOW KHTaiCKoi nuTepaTypbl. B Xoae uccnenoBanus yCcTaHOBICHO, YTO KOpIyc MeTadop
T00BH B KUTAWCKOM M033UM pacrpeiessieTcs: 0 HECKOJIbKUM MakpokaTeropusm. [lpupogomopdnas
MeTadopa SBISETCS NOMHUHUPYIOMIEH B KJIACCMUECKOM TpaauIMM M IpejAcTaBieHa oOpa3aMu
HEPa3IyYHBIX NTUI] (YTKU-MaHJAapUHKN, OUMHSIO0), pacTeHHUH (J1Ba JepeBa CO CPOCUTUMUCS BETBSIMU),
BOJIbI, OTHSI, JIYHBI U KpacHbBIX 0000B. ApredakTHas Meradopa aKTyaTu3upyeT KOHIIENT yepes
OBITOBBIC peanuu (y3es eIMHEHHS, OJIeK A, 3aMOK U KJII0Y), a COMOMOp(dHas — dyepe3 MOHATUHHBIC
cdepsl BOIHBI, MyTeUIeCTBUS U CYAbOOHOCHOH cBs3M (10aHb(AHB). AHTponoMopdHas meradopa
CBSI3bIBACT JIIOOOBB C (PU3HOIOTUYECKHUMU COCTOSIHUAMU (0O0JI€3HB, ONMBSHEHUE) U COMATUYECKUMU
obpazamu (pa3buroe cepiie, HeperieTeHHble KocTth). [loka3zaHo, YTO B KJIACCHYECKOM MO33UU
npeo0aaloT KOCBEeHHbIE, UMIUTULIUTHBIE MeTa()Opbl, OCHOBAaHHBIE HA UTPE CJIOB M MU(POIOTHYECKUX
QJUTIO3MSIX, TOTJA KaK COBPEMEHHAsl 033Ul JEMOHCTPUPYET TEHACHLHUIO K WHAWBHIyaJIN3allNH,
NapaZoKCaTbHOCTH U MEPEOCMBICICHUIO TPAIUIIMOHHBIX 00pa3oB. BrisBneHHbIE MeTadopudeckue
MOJIENIN OTPaXaroOT IITyOMHHbIE MUPOBO33PEHUYECKHUE YCTAHOBKU KUTAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, TAKHE
KaKk uaes TapMOHUYHOTO €IWHCTBA (X3), B3aUMHOW OOYCIOBICHHOCTH (WHBb-SH) W
MIPEJOIPECIIEHHOCTH CyIb0bI. Pe3ynbpTaThl Uccne10BaHUs BHOCAT BKJIJ B KOTHUTUBHYIO TOITHKY
U TIO3BOJIIIOT IIIyOXKe TMOHATh CHeUM(UKYy HAIMOHAIBHOTO MHPOBHICHHUS 4Yepe3 MpHU3MY
XYZI0’)KECTBEHHOT'O OCMBICIIEHUS JIIOOBH.

KiwueBble ciaoBa - KOHIENTyadbHas Meradopa, KOHLENT <«JIOOOBb», KHUTAWCKas I033Ms,
JIMHTBOKYJIbTYpa, KOTHUTUBHASI IMHTBUCTHKA.

CEPJILE KAK 3EPKAJIO DSMOIUM: COMNOCTABUTEJBHBIA AHAJIU3
®PA3EOJIOTU3MOB B PYCCKOM, AHI'JIMMICKOM Y KUTAHCKOM SI3bIKAX
HEART AS A MIRROR OF EMOTIONS: A COMPARATIVE ANALYSIS OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN RUSSIAN, ENGLISH AND CHINESE LANGUAGES

Tsnp YUyHbloH, acnupaHT 1-ro roga

Tian Chunyu, PhD student

@unonoruueckuii pakynpret, Poccuiickuii ynuBepcutet Apyk06l HapoaoB, Mocksa, Poccust
Faculty of Philology, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 18771441655@163.com

AnHOTanus. B cratbe Ha Marepualie pPycCKOro, aHTTUHCKOTO M KUTAHCKOTO S3BIKOB MPOBOIAMUTCS
CUCTEeMAaTUYECKUI COMOCTABUTEIHHBIN aHATN3 (PPa3eOIOrHISCKIX SIUHUI] C KOMIIOHEHTOM ‘ceparie’
/ ‘heart’ / “I[}’, pempe3eHTHPYIOIIMX pPa3jIMYHbIE SMOLUOHAILHBIE COCTOsHMsA. MccnemoBanue
OXBAaTHIBACT JEBATH KIIOUEBHIX OMOIIMOHANBHBIX JIOMEHOB: TOpPE U CTpajlaHue, paaocThb U
BOOJIyIIIEBIICHUE, CTPaX U TPEBOTa, HOOPOTY W YEPCTBOCTh, COUYBCTBHE, UCKPEHHOCTh, HAICKIY,
rHeB W yHbIHHE. Oco0oe BHUMAaHUE YJIEsIeTCs HE TOJBKO HM30JUPOBAHHOMY aHAIHM3Y KaKIOM
TpyNNbl, HO U BO3MOXHBIM CEMaHTHYECKUM TEPECECYCHUSIM MEXKIYy HUMHU (HampuMmep, Mepexoiay
TeMmreparypHoit meradopsl u3 pamoctu B THeB). Llenb paboThl — BBISIBUTH YHUBEPCAIbHBIC
MeTadOpUIeCKUe MOJETH U KYyJbTypHO-cienu(UUHBIE 00pa3bl, JEXKallie B OCHOBE JTHUX
BBIpKEHUH, a Takke 00CYyIUTh UX KOTHHUTHUBHBIE W KYyJIbTYpPHBIE OCHOBAaHHS. MeTOM0IOrHYecKast
0a3a BKJIIOYAET JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKANA M KOHTPACTUBHBIN aHanu3. McTouyHnKkaMu marepuaia
MOCITYKUJTM aBTOPUTETHBIC JIeKCUKOTpaduueckue Tpyasl: «Dpa3eonorndecKuil ciIoBaph PycCKOro
a3pika» AWM. ®&noposa (2008), «Cambridge International Dictionary of Idioms» (2002) u « &1 K
1A/ #ly mox pen. komterun (2013). B mpouecce comocTaBiieHHs] MPUMEHSUICS METOJ CIUIOIIHON
BBEIOOPKU C MOCIIEAYIOIIEeH CEMaHTUIECKOW KaTErOpHU3AIMeH 0 IEBATH SMOIIMOHATHHBIM TOMEHAM.
AHanus MokasbIBaeT, 4To 6a30Bbie MeTaOpbl — KPOBH U (PU3UUECKOE ITOBPEKACHUE ISl TOPS, OTOHb
Y MIPBDKOK IS paJ0CTH, TAJICHUE U 3aMUPAHUE [Tl CTPaxa, 30JI0TO U KAMEHb JJI MOPAJTbHOM OLIEHKH
— B 3HAUYUTEIBHOW CTENEHU COBMNAAAIOT BO BCEX TPEX s3blKax. BMecTe ¢ TeM KaXIblil SA3bIK
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JIEMOHCTPHUPYET SPKO BBIPAKEHHYIO KyJIbTYpHYIO crieuduKy. Kuraiickuil s13pIK CBSI3bIBAET CTPax C
xemunbiM 1my3eipéM (ARG /Cr ), 9To BOCXOAMT K TpaJMIMOHHOM KMTalCKO MeIMIMHE, a TAKKe
onupaercs Ha Oymmuiickue (EF /00 %) u kondyunanckue (FF 210, MR Z 0») konnenTs! ms
BBIpQ)XEHUSI JOOPOTHI U COUYBCTBUA. PycCKMid SI3BIK OTIMYAETCS OOTaTCTBOM «TEMIIEPATypPHBIX)»
(ceparie TOPUT, TBIIIET) U «IIPOCTPAHCTBEHHBIX» (CEpAIe B MATKU YIILIO, CEP/IEe ynaio) Metadop;
0co0yI0 TpyIIy 00pa3yroT (pa3eo’oru3Mbl THEBA, TN CEPALe «3aKHWMaeT» (CepAle 3aKumeno /
KUITUT), «0epET» (cepue B3suI0), «pBETCS» (COPBATh CEPAIE) U T.J., TOTAA KaK B aHIIIMHCKOM S3bIKE
10J00HBIE €TMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM ‘heart’ mpakTH4eCKU OTCYTCTBYIOT. AHTTIMICKHI S3bIK, B CBOIO
ouepellb, BEIpadaThIBa€T aKTHBHBIC IIeTeBbie MeTadopsl (set one’s heart on) u KeCTOBBIC KIISITBBI
(cross my heart). Ocoboe BHUMaHHE YACTSETCS CIIy4asiM IMOJTHON n3oMophuu (KaMeHHOE cepIie —
heart of stone — A7 /0o ) 1 MexbBA3BIKOBBIM TaKyHam. Pe3ynbTaTbl MOTYT OBITh HPUMEHEHBI B
Kypcax MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIMH, JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, TEOPUU U MPAKTHKH MIEPEBO/A.
KiroueBble cioBa - ¢pazeonorusMel, o0pas cepaua, IMOIMOHAIBHBIE KOHIENTHI, PyCCKO-aHTJIO-
KUTalCKHe MapajuieNy, JHHTBOKYIbTYPOIOT U

Abstract. The article presents a systematic contrastive analysis of phraseological units with the
component ‘cepaue’ / ‘heart’ / ‘ILy’ representing various emotional states in Russian, English, and
Chinese. The study covers nine key emotional domains: grief and suffering, joy and elation, fear and
anxiety, kindness and callousness, sympathy, sincerity, hope, anger, and dejection. Special attention
is paid not only to the isolated analysis of each group but also to possible semantic intersections
between them (e.g., the transfer of a temperature metaphor from joy to anger). The aim of the work
is to identify universal metaphorical models and culture specific images underlying these expressions,
as well as to discuss their cognitive and cultural foundations. The methodological basis includes
linguoculturological and contrastive analysis. The sources of material are authoritative lexicographic
works: A.l. Fyodorov’s Phraseological Dictionary of the Russian Language (2008), the Cambridge
International Dictionary of Idioms (2002), and the Dictionary of Chinese Idioms (editorial board,
2013). During the comparison, the method of continuous sampling followed by semantic
categorisation into nine emotional domains was applied. The analysis shows that the basic
metaphors—blood and physical injury for grief, fire and leaping for joy, falling and freezing for fear,
gold and stone for moral evaluation—largely coincide across all three languages. At the same time,
each language demonstrates a pronounced cultural specificity. Chinese associates fear with the
gallbladder (BB /% C>1i), which goes back to traditional Chinese medicine, and relies on Buddhist (&
5% (i) and Confucian (FrFZ 10, MIEEZ L) concepts to express kindness and sympathy. Russian
is distinguished by its rich “temperature” metaphors (cepaue roput, neimer — the heart burns, glows)
and “spatial” metaphors (cepaue B msaTku yuuio, cepaue ynano — the heart sinks into the heels, the
heart falls); anger idioms form a special group where the heart “boils” (cepaue 3akuneno/Kunur),
“seizes” (cepaue B3sI10), “is taken out” (copBaTh cepaue), etc., whereas in English such ‘heart’-
idioms are practically absent. English, in turn, develops active target metaphors (set one’s heart on)
and gestural oaths (cross my heart). Special attention is paid to cases of complete isomorphism
(xamenHoe cepane — heart of stone — 1 /0>J1%) and interlingual lacunae. The results can be applied
in courses on intercultural communication, linguoculturology, and translation theory and practice.
Keywords - phraseological units, image of the heart, emotional concepts, Russian English Chinese
parallels, linguoculturology.

LINGUOSEMIOTIC MEANS IN ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL INTERNET
DISCOURSE: A FUNCTIONAL ANALYSIS

JUHI'BOCEMHOTHYECKHE CPEACTBA B AHIVIOA3BIYHOM HOJIMTHYECKOM
NUHTEPHET-JUCKYPCE: ®YHKIIMOHAJIBHBIN AHAJIN3

Arajnapos Pycaan Parum orusl, acnupanT 1-ro roga
Ruslan R. Agalarov, 1% year PhD Student
Wuctutyt MHOCTpaHHBIX A3BIKOB, Poccuiickuil yHUBEpCUTET ApyKObI HapooB, Mocksa, Poccust
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Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: ruslan.agalarov.1999@mail.ru

Abstract. This article looks at how language and signs work together in political discussions online,
especially in English on places like X, which used to be Twitter*, and TikTok. Its main point is that
meaning in politics does not just come from the words people choose, but also from all these other
ways things show up, like how videos mix with text or how users interact.

Keywords - linguosemiotics, political internet discourse, multimodality, intertextuality.
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CEKIMIAA 5
(Ayaurtopus 714)
(15:00 — 18:00)

INEPEBO/, IEPEBOJOBEJIEHUE, UHTEPIIPETALIUA

PykoBoautenn: UcakoBa Hoaupa AzzamoBHa, PhD, nonenr, mpodeccop kadenpsl aHTIHIICKOTO
SI3bIKA, SI3BIKO3HAHUS M JuTepaTypbl CaMapKaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa UMEHU
[apoda Pammnosa (Y36ekucran)

Mogaepatop: CearwkoB Huknra CepreeBuu, IHCcTUTYT HHOCTpaHHBIX s13b1KOB, PY JIH (Poccust)
e-mail: 1142240339@rudn.ru

SESSION §
(Aud.714)
(Bpm - 6pm)

TRANSLATION, TRANSLATION STUDIES, INTERPRETING

Chair: Nodira A. Isakova, Samarkand State University named after Sharof Rashidov, Samarkand,
Uzbekistan

Moderator: Nikita S. Selyukov, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia)
e-mail: 1142240339(@rudn.ru

AJAIITAIIMA AHI'JIOA3BIYHOI'O HOBOCTHOI'O JUCKYPCA AJIA
HUCIHAHOSI3BIYHON AYJUATOPUM, JUHTBOKYJbTYPHBIIH ACHEKT M PO.JIb
UCIIAHCKHX PEAJIUM (HA MATEPHUAJIE BBC NEWS U BBC MUNDO)»
ADAPTATION OF ENGLISH-LANGUAGE NEWS DISCOURSE FOR SPANISH-
SPEAKING AUDIENCES, LINGUOCULTURAL ASPECT AND THE ROLE OF SPANISH-
LANGUAGE REALITIES (BASED ON BBC NEWS AND BBC MUNDO)

'TumodeeBa Cabuna DiabaapoBua, | Kypc maructparypbl / ‘PsiooBa Mapuna JayapaoBHa
nokTop ¢unocodckux HAyK, mpodeccop

ISabina E. Timofeeva, 1 year master's student / 2Marina E. Ryabova Doctor of Philosophy,
professor
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AHHOTANMA. AKTyaJu3upyercsi HCCIIEI0OBaHUE JIMHIBOKYJIBTYPHOM ajanTalid HOBOCTHOTO
IMCKypca B YCIOBHSIX TJIOOQIM3alMU MEIUANpOCTPAHCTBA, pOCTa MHPOPMALMOHHBIX MOTOKOB U
YCWJICHMS POJIM HOBOCTHBIX PECYPCOB KaK IIOCPEAHUKOB B MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKaUu. B atux
YCIOBHUAX HOBOCTHOW JHMCKypC TiepecTaeT ObITh JHIIb KaHAIOM Iepenadyd (akToB U
paccMaTpUBaeTCsl KakK CIOXKHBIA JIMHTBOKYJIBTYPHBIH (PEHOMEH, B KOTOPOM SI3BIKOBBIE CPEICTBA
TECHO CBA3aHbl C KyJbTYPHBIMM KOJAaMH, LIEHHOCTHBIMU YCTAaHOBKAMU U HIAECOJIOIMYECKUMU
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IIPEICTAaBICHUSIMU Pa3IMYHbIX COOOIECTB.

IIpenmMeTrom HCCIENOBAHUS SIBISIFOTCS CTPATErMM IEpPEAaud M aJanTalldd JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
aCIIEKTOB HOBOCTHBIX TEKCTOB IIPU MEPEXOAE OT AHIVIOA3BIYHOTO OPUTIMHAJIA K HCIAHOS3BIYHOU
Bepcuu. Llenb paboTHI - BHIIBUTH U OMHMCATh OCOOCHHOCTH aaNTalliy aHIJIOS3bIYHOTO HOBOCTHOTO
JUCKypca M UCHAHOA3BIYHOW ayJIWTOpUH, a TaKKE€ OINPEAEIUTh pOJIb HCHAHCKUX H
JAaTUHOAMEPUKAHCKUX peanuii B (QOopMHUpOBaHMM MeAHaTekcTa. MarepuaaoM HCCIeI0BaHHS
nocayxunu  HoBocTHble TekcTsl BBC News u BBC Mundo, oroOpaHHBIE MO NPHHLIUIY
TEMATUYECKOU U BPEMEHHON COIIOCTABUMOCTH.

B pabore paccmarpuBarOTCS OCHOBHBIE CTPATErMM aJanTallld JIMHTBOKYJIBTYpHOW HH(OpMaIuu,
BKJIIOYAss JOMECTUKALMIO, (opeHu3anuio W HEeUTpalu3aluio, a Takke MHKPOYPOBHEBBIC
nepeBoIYecKre TpaHc(hopMaliy, Takue Kak oIyIlieHne, Jo0aBIeHue, MOAYJIALNS U OMHCATEIbHBIN
nepeBo. B ycnoBusix rinodanbHO MeTnakOMMYHHKAIIMK aJalTalisl HOBOCTHBIX TEKCTOB BHICTYIIAET
BOXHBIM HHCTPYMEHTOM oOOecneueHus UX KyJbTYPHOH pEJIeBAaHTHOCTH W KOMMYHHUKATUBHOU
3¢ (HeKTHBHOCTH.

B wuccnenoBaHMM  HMCNONB30BAH  KOMIUIEKCHBIM — IIOAXOJ, BKIIIOYANOIIMKM  JUCKYPC-aHAIIN3,
COIOCTABUTENbHBIA aHATU3 MapayIebHBIX TEKCTOB M JJIEMEHTHl CTATUCTUYECKOH 00pabOoTKU
JAHHBIX, TIO3BOJIAIOIIUE BBIIBUTH PACIPENCIICHUE NIEPEBOAUYECKUX CTpaTeruil. MeToa0I0ruuecKyo
OCHOBY COCTAaBJISIIOT TOJOXEHHs (QyHKUMOHAnNbHOro moaxona k mepesony (K. Hopn), Teopus
meaunanuckypea (T. I'. [loOpockiioHckas), a Takke KOHIeNuu quckypcuBHoro ananmmsa (T. A. Ban
Jeik).

HoBu3zHa uccienoBanys 3aKII04aeTCsl B CHCTEMATU3allui CTPATEri JIMHIBOKYJIBTYPHOM aJanTalyu
HOBOCTHBIX TeKCTOB BBC ¢ ak1ieHTOM Ha NCIIaHOS3BIYHYIO BEPCUIO U BBISIBICHUH 3aKOHOMEPHOCTEN
TpaHc(hopMaIK KyJIbTYPHBIX KOJOB IPU MEXbSI3BIKOBOM IEPEHOCE.

Pesynbrarel  mccneoBaHUs  [IOKAs3aldd,  4TO  AHIJIOS3BIYHBIA ~ HOBOCTHOM  JUCKYPC,
XapaKTepU3YIOIUICS CAePKAHHOCTHIO M PAllMOHAILHOCTHIO OPUTAHCKOTO KYJIBTYPHOTO KOJa, IpU
ajanTanuu TpaHchopMupyeTcs B HMCIAHOS3BIYHOM BEpCHH, Ui KOTOPOM XapaKTepHBI OOJbIuas
JKCIIPECCUBHOCTb, HAPPATUBHOCTh U OPUEHTALIMS HA BOBJICUCHUE ayJAUTOPUHU. Y CTAHOBIIEHO, YTO
JOMUHHPYIOLIEH CTpaTeruei sIBIeTCsl JOMECTUKALUs, oOecIeunBaromas npuoImKeHne TeKcTa K
KOTHUTHBHBIM U KYJBTYPHBIM OXKHJAHUSAM HCIAHOS3BIYHOTO aapecara. OcoOyio pojib HrparoT
KYJIbTypHO-CIeN(UUIECKUE peallud, CIOCOOCTBYIOUINE HHTEPIPETAlMU COOBITUI Yepe3 NMpHu3My
HCIIAHOSA3BIYHON JTMHTBOKYJIBTYPBI.

Cnenan BBIBOA O TOM, uTO HOBOCTHbIe TekcThl BBC Mundo mpencraBnsitor co0oif He mpsimoit
[IEPEBOJ, A ANANTHUPOBAHHBIA MEIUAINPONYKT, OTPAKAIOIIMKM B3aUMOJEHUCTBUE S3BIKOBBIX U
KyJbTYpHBIX (pakTopoB. IlepcrieKTHBBI JanbHEHIEro MCCIEAOBAaHHS CBS3aHBI C PACHIMPECHHEM
KOpITyca TeKCTOB U YIyOJIeHHEM KOJIMYECTBEHHOTO aHaIM3a CTPATEerHid aaanTaliH.

KiroueBble ci10Ba - JUHIBOKYJIBTYpHas ajanTalus, HOBOCTHOM IUCKYpC, MCHAHCKUH S3BIK,
NIEPEBOUECKUE CTPATETUH, MEKKYJIbTYPHAs] KOMMYHHUKALUS.

HNEPEBOJ COIIMAJIBHBIX POJIEM KAK IOPUINYECKAS ITIPOBJIEMA: KOJLJIU3UH
IOPU MEPEJAYE JIOJDKHOCTEM MW CTATYCOB B AHIJIO-PYCCKHUM
HNEPEBOTYECKOM IMPAKTUKE

TRANSLATION OF SOCIAL ROLES AS A LEGAL PROBLEM: COLLISIONS IN
RENDERING JOB TITLES AND STATUSES IN ENGLISH-RUSSIAN TRANSLATION
PRACTICE

'Kosblinna Aauna CepreeBHa, 2 kypc maructparypsl / ‘Mibuna Auna FOpbeBHa, Kanquaar
(bUII0IOTNYECKUX HAYK, TOLEHT

'Alina S. Kovylina, 2" year master's student / 2Anna Yu. Ilyina, PhD of Philology, Associate
Professor
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AHHoTaumsi. B cratbe paccmaTpuBaeTcs KaTeropusi CONHUAIbHOW pOJM B  KOHTEKCTE
MEXIUCIUIUTMHAPHOTO CHHTE3a COLMOJIOTUH, IOPUCHPYACHIUH M JIMHTBUCTUKU. AHAJIU3UPYETCs
TpaHchopMalys HOHATHS PO OT CTATUYHOM MPOU3BOIHON CTaTyca K MpoleccyalbHOW MOJAETH
COLIMANILHOTO B3auMoJeicTBus. Oco6oe BHUMaHUE yJEIIEHO TeHEe3UCy MPaBOBOil posu B Tpyaax .
Hiopkreiima, M. BebGepa, T. Ilapconca u C. A. MypomieBa, a TakXe JHUHIBHCTUYECKOMY
MHCTPYMEHTApUIO OIUCAaHMUA pPOJIEBOTO TMOBEACHHUA 4Yepe3 IMpPHU3MY COLMOJIMHTBUCTHYECKOU
NEpPEeMEHHON. AKTyallbHOCTh HCCIEIOBaHMA OOyCIIOBIIEHA HEOOXOJMMOCTBIO IPEOJOTICHHUS
[IEPEBOAYECKUX KOJUIM3UM, BOZHUKAIOIIUX IIPU IIepeaadye HAaMMEHOBAHUM JOJDKHOCTEH, CTaTyCOB U
COLIMAJIBHBIX POJIEH C aHIVIMMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUHM B YCIIOBUAX PA3JIM4YMsl AHITIO-CAKCOHCKOM U
POMaHO-T€PMAHCKO MPaBOBBIX CHCTEM.

B craThe BBIAETSAIOTCS TPU OCHOBHBIE TPYIIIBI IPOTHBOPEYHIL: JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE, IOPHIUKO-
NPaBOBbIE W JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYecKHe. JIeKCHMKO-CeMaHTHUECKHE KOJUIM3UU CBSI3aHBI C
HECOBIIAICHUEM 00bEMa 3HAYCHUI IOPHIUYECKUX TEPMHHOB B PYCCKOM M AHTJIMHCKOM S3BIKaX, a
TaK)K€ C HAJMYMEM <«JIOKHBIX JApy3ell MmepeBoaunKa» (Hanpumep, notary — Hotapuyc). fOpunuko-
MIPABOBBIE PACXOXKACHUS OOYCIIOBIICHBI Pa3IMYMsMM B KOHIICNITYaJbHBIX araparax IMPaBOBbIX
CHCTEM: TaK, aHIJHuiickuii director COOTBETCTBYET HE CTOJIBKO POCCHUHCKOMY IHMPEKTOpPY Kak
€IMHOJIMYHOMY HCIIOJIHUTEIbHOMY OpraHy, CKOJBKO UJIEHY COBETa JIUPEKTOpOB, TOTJa Kak
orepatuBHOE ynpasienue ocymectBisitoT officers (CEO, CFO u ap.). JIMHTBOKYIbTYypOJIOTHUECKUN
YPOBEHb KOJUTM3UI CBSI3aH C COLMAIBHBIMH OXUIAHUAMU M JUCKYPCUBHBIMH TPAKTHKAMH,
3aKpEIVIEHHBIMYA 32 TOM WM WHOW POJBIO B KOHKPETHOM JIMHIBOKYJIbType. lIpumepom ciyxar
OpuTaHCKHE TEPMHHBI barrister u solicitor, He UMEOIIUe MPSIMBIX aHAJIOTOB B POCCUHCKOM IPaBOBOM
cucTeMe.

Ocoboe BHHMMaHHE YyAETSIETCS pOJIM TEePEeBOJYMKA KaK IOCPEIHUKA, OCYLIECTBIISIOIIETO
COLIMOKYJIBTYPHYIO ajanTanuio Tekcra. [lokasaHo, 4Tto ajekBaTHas mepeaaya COLMAIBHBIX pOJeh
TpeOyeT He TONBKO S3BIKOBOM, HO U IKCTPATUHTBUCTUYECKON KOMITETEHIINN — 3HAHWN B 00JacTH
CPaBHUTEIHHOTO IPABOBEACHUS, COLMOJOTHHM TpaBa W JIHCKYPCUBHOTO aHaimu3a. B pabote
MOTYEPKUBACTCSA, YTO COLMATIbHAS POJIb B FOPUAMYECKOM TEPEBOJIE TPAKTYETCS KaK MpoLecCyanbHas
KaTeropusi, HEpa3pbIBHO CBS3aHHAs CO CTAaTycOM, IIpaBaMH, OOSI3aHHOCTSMHU U POJICBBIMHU
OXKHUJAaHUSAMH. B 3aKiioueHuM [enaercs BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH JalbHEHIed pa3padoTKu
MHTETPATUBHBIX MOJX0/I0B HA CTHIKE JINHTBUCTUKH, IOPUCTIPYACHIIUH 1 COLIMOIOT UM JIs TOBBILICHHUS
Ka4ecTBa MEKbIA3bIKOBON U MEXKYJIbTYPHOU PaBOBOM KOMMYHHKAIUU.

KiawueBble cjioBa - COLMONMHIBUCTHKA, IOPHIMYECKUHA TIEPEBOJ, IIpaBOBas CHCTEMa,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, COILIMOJIOTHS TIPaBa.

Abstract. The article examines the category of social role within the framework of an
interdisciplinary synthesis of sociology, jurisprudence, and linguistics. It analyzes the transformation
of the concept of role from a static derivative of status to a procedural model of social interaction.
Special attention is paid to the genesis of the legal role in the works of E. Durkheim, M. Weber, T.
Parsons, and S. A. Muromtsev, as well as to the linguistic apparatus for describing role behavior
through the lens of the sociolinguistic variable. The relevance of the study stems from the need to
overcome translation collisions that arise when rendering job titles, statuses, and social roles from
English into Russian under conditions of divergence between the Anglo-Saxon and Romano-
Germanic legal systems.

The article identifies three main groups of translation conflicts: lexical-semantic, legal-juridical, and
linguacultural. Lexical-semantic collisions are associated with mismatches in the semantic scope of
legal terms in Russian and English, as well as with the presence of "false friends of the translator"
(e.g., notary — HoTapuyc). Legal-juridical discrepancies are caused by differences in the conceptual
frameworks of legal systems: for instance, the English term director corresponds not so much to the
Russian director as a sole executive body but rather to a member of the board of directors, whereas
operational management is carried out by officers (CEO, CFO, etc.). The linguacultural level of
conflicts relates to the social expectations and discursive practices associated with a given role within
a specific linguaculture. Examples include the British terms barrister and solicitor, which have no
direct equivalents in the Russian legal system.
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Particular attention is devoted to the role of the translator as a mediator performing sociocultural
adaptation of the text. It is shown that the adequate rendering of social roles requires not only
linguistic proficiency but also extralinguistic competence — knowledge of comparative law,
sociology of law, and discourse analysis. The paper emphasizes that the social role in legal translation
is understood as a procedural category inseparably linked to status, rights, duties, and role
expectations. In conclusion, the author argues for the further development of integrative approaches
at the intersection of linguistics, jurisprudence, and sociology to improve the quality of cross-
language and cross-cultural legal communication.

Keywords - sociolinguistics, legal translation, legal system, cultural linguistics, sociology of law.

TRANSLATING XI JINPING’S POLITICAL NEOLOGISMS AND CULTURE-SPECIFIC
TERMS
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AnHoTanusl. B Hacrosmee Bpems oTHomeHust Mexay Poccuiickoit @enepanueit u Kuraiickoit
Haponnoii PecryOnmkoii XapakTepu3yloTcsi Kak «BCEOOBEMITIONIEE CTPATETHUECKOE TapTHEPCTBOY.
Habmtonaercst GecriperieIeHTHBIM POCT MOJUTHYECKOTO AUAJIOra, SJKOHOMUYECKOT'0 B3aUMOICHCTBUS
Y TYMaHUTapHBIX KOHTAKTOB. B 3TUX yCIOBUSAX TOUHOCTh M aI€KBATHOCTB MEPEBOIA OPHUIIMATBHBIX
JOKYMEHTOB, MYyONIWYHBIX BBICTYIUICHMA M MOJUTHYECKUX KOHLENIMH mnpuoOperaroT ocoboe
3HavyeHue. JI1000i ceMaHTHUeCKUi CIABUT MM UCKAXKEHHUE MPU Mepeade MOIUTHIECKUX TEPMUHOB
MOXET IPUBECTH K HEBEPHOMY TOJIKOBAHHUIO BHEIIHEIIOIUTUYECKUX MO3ULUMI, YTO MOXKET IIPUBECTH
K JUIUIOMAaTUYECKHM OCJIOKHEHUSIM U CHIDKEHHUIO 3((EeKTUBHOCTH coTpyAaHuyecTBa. bonee Toro,
muckypc Ipencenarens KHP Cu L{3unpnuna siBisieTcs HE MPOCTO OTPAKEHUEM TEKYIIEH MOIUTHKH,
HO U AaKTHBHBIM MHCTPYMEHTOM ee¢ (opmupoBanus. B HemM aKTHBHO TeHepUpyeTcs HOBas
MOJIUTUYECKasi TEPMUHOJIOTHSI M HEOJOTM3MBbl (HalpHMep, «COOOIIECTBO E€AMHOM CyabOBI
YeJI0BEYECTBA», «KUTANCKas MOJEPHU3ALMs»), KOTOpBIE 3aKpEIUISIOT HOBBIE HAECOJIOTMYECKHE
KOHIICTIMHU. DTHU TEPMHUHBI YaCTO HE MMEIOT MPSIMBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3bIKE M HECYT B cebe
rITyOOKHI KyJIbTypHO-UCTOPUYECKHIA KO, CTIEUU(UIHBIN U1 KUTAHCKON TOJIUTUYECKON TpauIiH.
Wx OykBaJbHBIN MM MEXaHUYECKHI IEPEBOI HEBO3MOXKEH 0€3 MOTEPH CMBICIOBBIX HIOAHCOB.

B cratee ocCylIecTBIIA€TCS KOMIUIEKCHBIN JIMHIBOIEPEBOMYECKUM aHAJIM3 CTPATETMM M TaKTHK,
NPUMEHSEMBIX TIpU Mepenade Oe39KBUBAJICHTHOW JIEKCUKM U TIOJUTHYECKUX HEOJIOTM3MOB C
KHUTAICKOTO s13bIKAa Ha PYCCKUHA. DMIHMpPUYECKOil 0a30il MccienoBaHUS BBICTYNAET COBPEMEHHBIN
nonutnyeckuit auckype Ipeacenarenss KHP Cu L3unbnuna. PaboTta cocpenoroueHa Ha BhISIBICHUN
5(pGEKTUBHBIX JMHTBUCTHUECKUX M TEPEBOAYECKUX CTPATErwid, MO3BOJSAIOMIMX aJIeKBATHO
repeaaBaTh CMBICIOBBIE OTTEHKU KUTAMCKUX KOHILIETITOB U BBIPAXKCHUM, UMEIOIINX BAXKHOE 3HAYCHUE
U1 TOHUMaHUS COBPEMEHHOM MEXTyHapOIHOH 0OCTaHOBKH.

Mertopmonorust uccieqoBaHusl 0a3upyeTcs Ha COBOKYITHOCTH METOOB. B KkadecTBe OCHOBHOTO
BBICTYNAET CONOCTABUTENIBbHBIA aHAIM3 OPUTMHAIBHBIX KHUTAHCKHX TEKCTOB M MX OQHUIMAIBHBIX
IIEPEBOJIOB HA PYCCKMM SI3bIK. AHamu3 MPOBOAUTCS C MPUMEHEHHEM KOHTEKCTYaJlbHO-
CEMaHTUYECKOI0 ¥ IIPArMaTHYECKOr0 IOAX010B, YTO IIO3BOJISET OIPEIEIUTD HE TOJIBKO JIEKCUUECKOE
3HA4YCHUE EJMHHULI, HO ¥ UX (YHKIHOHAJIHHYIO Harpy3Ky B KOHKPETHOM MOJUTHYECKOM KOHTEKCTE.
BrrsiBiieHa cTporast 3aBUCUMOCTb BBIOOpA CTpaTETHH OT TUIIA JeKCHYeCKor enquHuLbl. MccnenoBanue
NPEJCTAaBISCT HMHTEpPEC M CIEHUATUCTOB B 00JaCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH,
NEPEBOIOBEICHUS, AUIIIOMATHUECKONW CIYKObI W BCEX, KTO M3y4aeT KUTANCKHH MOIMTUYECKUN
JHUCKYPC.
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OOOCHOBBIBaE€TCS TE3UC O TOM, UYTO B YCJOBUSAX HHTEHCHU(DHKAIMKA POCCUICKO-KUTANCKOTO
BCEOOBEMITIOIIETO CTPATETNYECKOT0 MAPTHEPCTBA a/1€KBATHBIN IEPEBO TEPMHUHOJIOTUH C KUTAHCKON
HAIIMOHAJIBHON CIEeUM(UKON BBICTYNIaeT OCOOCHHO BaXXHBIM MHCTPYMEHTOM (hOPMHPOBAHUS
OOBEKTUBHOTO  MOJUTHYECKOTO0 HMMHDKa TocyaapcTBa. Ha OCHOBE COIMOCTaBUTENBHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHO-CEMaHTHYECKOT0 ¥ MParMaTu4ecKoro aHajin3a O(QUIIMaIbHBIX TEKCTOB (MaTepHaIbl
XX cpe3na KIIK, tpyast «Cu L[3MHBIMH O rocyAapCTBEHHOM YIIpaBJIEHUN», MHULIIMAaTUBAa «OauH
M0SIC, OJIMH MYThY») YCTAHOBIICHO, YTO 0A30BBIMH CTPATETHSIMHU MPEOJOJICHUS JTHHIBOITHHYECKOTO
Oapbepa SIBISIOTCS KAJIbKHPOBAHUE, OMHMCATENLHBIA NEPEBOJl, TPAHCKPUMIMA C KOMMEHTapueM U
nparMatudeckas ajanranus (MOAysiuus). BeisiBieHa cTporas 3aBUCMMOCTB BHIOOpA CTpaTeruu OT
TUIA JICKCUYECKOHW eMHUIIBI.

KiroueBble cjioBa - CTpaTeruyl MepeBOAa, MOJIUTHYECKUN IUCKYpPC, O€39KBUBAJICHTHAs JICKCHKA,
HEOJIOTH3MBI.

Abstract. Currently, the relations between the Russian Federation and the People’s Republic of China
are characterized as a «comprehensive strategic partnership». There is an unprecedented growth in
political dialogue, economic cooperation, and humanitarian contacts. Under these circumstances, the
accuracy and adequacy of the translation of official documents, public speeches, and political
concepts acquire particular significance. Any semantic shift or distortion in the transmission of
political terms can lead to a misinterpretation of foreign policy positions, which may result in
diplomatic complications and a decrease in the effectiveness of cooperation.

Moreover, the discourse of the President of the People’s Republic of China, Xi Jinping, is not merely
a reflection of current policy but also an active instrument of its formation. It actively generates new
political terminology and neologisms (for example, «a community with a shared future for mankind»,
«Chinese-style modernizationy), which consolidate new ideological concepts. These terms often have
no direct equivalents in the Russian language and carry a deep cultural and historical code specific to
the Chinese political tradition. Their literal or mechanical translation is impossible without losing
semantic nuances.

The article conducts a comprehensive linguo-translation analysis of the strategies and tactics used to
render non-equivalent vocabulary and political neologisms from Chinese into Russian. The empirical
basis of the research is the contemporary political discourse of the President of the People’s Republic
of China, Xi Jinping. The work focuses on identifying effective linguistic and translation strategies
that allow for the adequate conveyance of the semantic nuances of Chinese concepts and expressions,
which are of significant importance for understanding the modern international situation. The
research methodology is based on a set of methods. The primary one is a comparative analysis of the
original Chinese texts and their official translations into Russian. The analysis is carried out using
contextual-semantic and pragmatic approaches, which allow for determining not only the lexical
meaning of the units but also their functional load in a specific political context. A strict dependence
of the choice of strategy on the type of lexical unit has been identified. The study is of interest to
specialists in the field of intercultural communication, translation studies, diplomatic services, and
anyone studying Chinese political discourse.

The paper substantiates the thesis that, in the context of the intensification of the Russian-Chinese
comprehensive strategic partnership, an adequate translation of terminology with Chinese national
specificity is a particularly important tool for shaping an objective political image of the state. Based
on a comparative, contextual-semantic, and pragmatic analysis of official texts (materials of the 20th
CPC Congress, the works «Xi Jinping: The Governance of Chinay, and the «One Belt, One Road»
initiative), it is established that the basic strategies for overcoming the linguo-ethnic barrier are loan
translation, descriptive translation, transcription with commentary, and pragmatic adaptation
(modulation). A strict dependence of the choice of strategy on the type of lexical unit has been
identified.

Keywords - translation strategies, political discourse, non-equivalent vocabulary, neologisms.

CTPATEI'U NMEPEBOJIA KOHCTPYKIIUHM NMPEYBEJUYEHUS C AHTJIMACKOI'O
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SA3bIKA HA PYCCKHUH HA OCHOBE POMAHA K. TUKKEPA «(IIPABJIA O JEJIE
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AHHoTauusl. B cTaTtbe ucchenyroTcs CTpaTerMd IepeBOofa KOHCTPYKIMK NpEyBETHYEHUS C
AHIJIMHACKOTO SI3bIKa HA PYCCKHM S3BIK C aKIEHTOM Ha UX CEMAHTUYECKHE U CTUJIMCTUYECKHE
ocobenHoctH. IlpoBoauTcsi aHanu3 CrmocOOOB Mepenauyd TNPEYBEIMYCHHS M BBIABISETCS, Kak
pa3NUYHbIE CTPATETUH BIMAIOT HA COXPAHEHUE BBIPA3UTENFHOCTH U YMOLIMOHAIBHOM HACHIIIEHHOCTH
BbICKa3biBaHusl. Oco00e BHHMAaHHE YACTSETCS COXPAaHEHHUIO, OCIAONEHUIO0 W ycuieHUIo 3¢ deKrra
NIpeyBEIMYCHUS B IEPEBOJIC, a TAKKE aJJalTalluK MTOA0OHBIX KOHCTPYKIIMNA K HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa
KiroueBble ¢j10Ba - KOHCTPYKIUHM MPEYBEINYCHUS, SIKCIIPECCUBHOCTh, YMOIIMOHANbHAS OKpackKa,
00pa3HOCTb, CEMAaHTHKA, IPArMaTUKa, aHTIIMACKUH SI3bIK, PYCCKHI A3BIK.

Abstract. The article examines translation strategies for rendering exaggeration constructions from
English into Russian, with a focus on their semantic and stylistic features. The study analyzes the
methods used to convey exaggeration and identifies how different strategies affect the preservation
of expressiveness and emotional intensity of the utterance. Special attention is paid to maintaining,
weakening, or intensifying the effect of exaggeration in translation, as well as adapting such
constructions to the norms of the Russian language.

Keywords - exaggeration constructions, expressiveness, emotional coloring, imagery, semantics,
pragmatics, English language, Russian language.

OCOBEHHOCTH TEPEBOJIA PEAJIMM C CAHCKPUTA HA JPEBHEKHUTAMCKHUM
SI3BIK B TEKCTE «JIA TAH CH IOH 1I3W»

FEATURES OF TRANSLATING SANSKRIT REALITIES INTO OLD CHINESE IN THE
TEXT "DA TANG XI YU JI"

FOii Tun, acnupanr 1-ro roga

Yu Ting, 1 year PhD student

@unonoruueckuii pakynbret, Poccuiickuii ynuBepcuteT ApykO61 Hapo s, MockBa, Poccus
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AHHoTaumsi. B crathe paccMaTpuBalOTCS OCOOCHHOCTH IIepeBOJia pealuii ¢ CaHCKpUTa Ha
JpeBHEKUTANCKUI S3bIK Ha MaTepuaie Oynauiickoro namarHuka «Jla Tan Cu roit 113u» («3anucku o
3amaJHbIX cTpaHax [dnoxu| Benukoit Tan»), aBTOPOM KOTOPOTrO SIBJISIETCS KUTAWCKHM MOHax
Croanpipan (VII Bek). DTOT TeKCT MpeAacTaBisieT co00i yHHKaJbHBIH MCTOYHUK IO HCTOPHH,
KyJbTYpe, PEIUTHHU M SA3BIKOBBIM KOHTakTaM Mexny Munuelni u Kurtaem B 310Xy paHHEro
CpeaHeBEKOBbs. B mporecce nepeBona OyIIMHCKUX TEPMUHOB, reorpauueckux Ha3BaHUN, UMEH
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COOCTBEHHBIX U KYJbTYpPHBIX P ¢ CAHCKPUTA HAa KUTAHCKUH S3bIK EPEBOAYUK U COCTABUTEIN
TEKCTa CTAJIKUBAJKCh C PSIOM CIOXHBIX 33/1a4, OOYCIOBJICHHBIX 3HAUUTEIBHBIMU Pa3IHYUSIMU
MEXy ABYMS S3BIKOBBIMHU M KYJIBTYPHBIMH TpaauuusMu. L{enb uccnenoBanus — BBISIBUTH OCHOBHBIE
CTPATETUHU U IIPUEMBI IIEPEBOJIA PEAIUN ¢ CAHCKPUTA HA JPEBHEKUTANCKUN SI3BIK.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCJIECOBAHUS  SBISETCS CPAaBHUTEIHHO-CONOCTAaBUTEIBHBIN  aHAIU3
OPUTMHAJIBHBIX CAHCKPUTCKHX PEeAMii ¥ MX epeaayy Ha APpeBHEKUTAUCKU A3bIK. Oco00e BHUMaHKE
yIleNnseTcsl MparMaTHuecKoOMy acleKTy MepeBoJa, KOTOPBIH /JaeT BO3MOXKHOCTb ONPEAEIHUTh, KakK
MEPEBOIYMK CTPEMHIICS COXPAaHUTh HH()POPMATHUBHYIO LIEHHOCTh TEKCTa I KUTAHCKOM ayAUTOpHUH,
UCTIONB3Ys MOSCHUTEIbHBIC KOMMEHTAPHH U JIOTIOJIHUTEIbHBIE pa3bsCHEHUsI. METOH0IOT U TaKkxKe
BKJIIOYA€T KOHTEKCTY&JIbHBI aHalIM3, TNpPH KOTOPOM BHIOOp TOM WIM HWHOW CTpaTeruu
paccMaTpuBaeTCsl HE M30JMPOBAHHO, @ B 3aBHCHMOCTH OT KYJIBTYPHO-UCTOpHYECKOro (hoHa H
CTEIIEHU 3HAKOMCTBA KMUTAWCKON ay IUTOPUM C UHIUNCKUMU PEATUSIMHU.

Cpenu cTpareruii nepeBo/ia pealnii BBIACISIOTCS TPaHCIUTEpalys, KAIbKUPOBAHUE, OMIMCATEIIbHBIN
NEPEeBO/I U WCIOJIB30BAHUE YXKE€ CYIIECTBYIOIIUX KUTAWCKUX SKBHUBAJICHTOB. ABTOp NMPUXOAUT K
BBIBOJIY, YTO BBIOOD TOM WMJIM MHOHM CTPATETWU 3aBHCUT HE TOJIBKO OT JIMHIBHCTUYECKUX (HDaKTOPOB,
HO M OT KYJbTYpPHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa, a TaKKe OT CTENeHM 3HAKOMCTBA KHUTaHCKOU
ayJUTOpUU C WHAMWCKUMHU peanusiMu. B pabore mpuBOAATCS MpHUMEpHl KOHKPETHBIX PEaHid,
nepeBeieHHbIX B TekcTe «/Jla Tan Cu 1o L3W», U pacCMaTpUBAIOTCA TPYJIHOCTH, CBSI3aHHBIE C
nepenadeil KyJnbTypHO-CIIEMU(UISCKUX MMOHSATHI, HE MMEIOIIUX TMPSMBIX aHAIOTOB B KUTAHCKOM
TpagulMU. AHATU3UPYIOTCS KaK yJauyHbIe pEIIeHUs, CIIOCOOCTBOBABIIME aJaNTallMd WHAUHCKUX
peanuii B KMTAaHCKOM KyJIbTypHOM MpPOCTPAaHCTBE, TaK M CIIydau, KOI/Ia HEepeBOJl HMPUBOAWI K
MCKA)XEHUIO WM YIIPOIIEHUIO HCXOJHOTO CMBICIIA.

Kpowme Toro, 3arparuBaercs Bonpoc o BiusHuU nepeBoja «Jla Tan Cu 0¥ 131W» Ha MOCIELYIONIYIO
TpagulMIO Tmepenaun OyIIuiCKUX TEKCTOB W (OPMHPOBAHUS KUTAWCKOM Oy auHCKOM
TEPMUHOJIOTHH. JlemaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO OMBIT MEPEeBOJA peajHii B 3TOM MaMATHUKE OKa3all
3HAYHUTEJIBHOE BIMSHUE HA PA3BUTHE MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKaun Mexay Munueit u Kuraewm, a
Takxke Ha (opMUpoOBaHME 0COOOTO IIACTA JIEKCUKU B KUTAHCKOM SI3BIKE, CBS3aHHOTO C Oy IU3MOM.
B 3akimouenune moguepKUBaeTCs, YTO M3yYeHHE OCOOCHHOCTEH MEepeBoja peajiiii ¢ CaHCKpUTa Ha
JPEBHEKUTANCKUIN S3bIK MTO3BOJISET ITy0Ke MOHATh MEXaHU3MbI MEXKKYJIbTYPHOTO B3aMMO/ICHCTBHS,
a TaKKe BBIABUTH CHENM(UKY ajganTarii MHOCTPAHHBIX KYJIbTYPHBIX 3JI€MEHTOB B PaMKax WHOU
S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

KiroueBble cj10Ba - IepeBO, APEBHEKUTANCKUHN SI3bIK, CAHCKPUT, PEaTuy, TUHIBUCTUKA.

Abstract. The article examines the peculiarities of translating realities from Sanskrit into ancient
Chinese based on the material of the Buddhist monument "Da Tang Xi yu ji" ("Notes on Western
countries of the Great Tang"), authored by the Chinese monk Xuanzang (VII century). This text is a
unique source on the history, culture, religion, and linguistic contacts between India and China in the
Early Middle Ages. In the process of translating Buddhist terms, place names, proper names, and
cultural realities from Sanskrit into Chinese, the translator and text writers faced a number of
challenges due to the significant differences between the two linguistic and cultural traditions. The
purpose of the study is to identify the main strategies and techniques for translating realia from
Sanskrit to Old Chinese.

The main research method is a comparative analysis of the original Sanskrit realia and their rendering
into Classical Chinese. Particular attention is paid to the pragmatic aspect of translation, which makes
it possible to determine how the translator sought to preserve the informative value of the text for the
Chinese audience by using explanatory comments and additional clarifications. The methodology
also includes a contextual analysis, in which the choice of a particular strategy is considered not in
isolation, but depending on the cultural and historical background and the degree of the Chinese
audience’s familiarity with Indian realia.

Among the strategies for translating realia, the following are distinguished: transliteration, loan
translation (calquing), descriptive translation, and the use of pre-existing Chinese equivalents. The
author concludes that the choice of a particular strategy depends not only on linguistic factors but
also on the cultural and historical context, as well as on the degree of the Chinese audience’s
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familiarity with Indian realia. The paper provides examples of specific realia translated in the text
«Da Tang Xi Yu Ji» and examines the difficulties associated with conveying culturally specific
concepts that have no direct analogues in the Chinese tradition. Both successful solutions that
facilitated the adaptation of Indian realia into the Chinese cultural space and cases where the
translation led to a distortion or simplification of the original meaning are analyzed.

Furthermore, the text addresses the impact of the translation of «Da Tang Xi Yu Ji» on the subsequent
tradition of transmitting Buddhist texts and the formation of Chinese Buddhist terminology. It is
concluded that the experience of translating realia in this monument had a significant influence on
the development of intercultural communication between India and China, as well as on the formation
of a special layer of vocabulary in the Chinese language associated with Buddhism.

In conclusion, it is emphasized that studying the specifics of translating realia from Sanskrit into
Classical Chinese allows for a deeper understanding of the mechanisms of intercultural interaction,
as well as for identifying the particular ways in which foreign cultural elements are adapted within a
different linguistic worldview.

Keywords - translation, Old Chinese, Sanskrit, realia, linguistics.

JTUHAMMUKA TEPEBOJUECKHX CTPATEIMH B KHUTAHCKHX TEPEBOJAX
PYCCKOM JETCKOM JINTEPATYPHI XXI BEKA

DYNAMICS OF TRANSLATION STRATEGIES IN CHINESE TRANSLATIONS OF
RUSSIAN CHILDREN'S LITERATURE OF THE 21ST CENTURY

Yskan JIn, aciupanT 1-ro rona

Zhang Li, 1*" year PhD Student
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e-mail: 10422553 17@rudn.ru

Annoranusi. B XXI Beke pacnpocTpaHeHHe pyccko geTrckoi smreparypsl B Kurtae
TpaHC(HOPMHUPOBAIOCH M3 TMPOCTOrO BBOJA OTICJIBHBIX TEKCTOB B IPOLECC KPOCC-KYJIBTYPHOM
peKoHCTpyKUuU. llens crarbu — BBIABUTH JUHAMUKY IIEPEBOAYECKUX CTpATErwil IpU Iepenade
PYCCKOM IETCKOW JINTepaTypbl Ha KUTAWCKUU A3BIK B HOBOM CTOJIETMM U OIPEACIIUTH, KaK 3Ta
JUHAMUKa BIIMET Ha PENPE3CHTALMIO AUIAKTUYECKOTO aCIIeKTa.

HccenenoBanue onupaeTcss Ha aHAJIW3 H3JATEIBCKOM IKOCUCTEMBI, IEPEBOMUYECKOrO KOpIyca M
HCTOPUYECKOM  DBOJIIOLMM  IEPEBOAYECKOM  TPAJMULMM;,  HUCIHOJIB3YIOTCS  ONUCATEIIbHBIN,
COTIOCTABUTENLHBIN U TEOPETHUKO-0000IAIONINN METO/IBI.

IToxazaHo, 4TO IEPEBOAYECKUE CTPATETUH B YKA3AHHBIN IIEPUOJ] IEMOHCTPUPYIOT YETBIPE KITKOYEBBIE
TEHJCHIINHA. BO-TepBBIX, MEePeBOIIECKO-U3IATENbCKAs JIOTUKA CTAHOBUTCS BCE OOJiee CHCTEMHOM,
CepuiHOM M 1LeNocTHOM. lIpucyTcTBHE pyCCKOM IETCKOM JUTEPATyphl HA KUTAWCKOM PpBIHKE
[IEPEXOJUT OT CIY4YalHOIO IIOSIBICHUS OTACIBHBIX TEKCTOB K YCTOWYMBOMY Y3HaBaeMOMY
KOHCTPYHUPOBAHHIO, YE€MY CIOCOOCTBYET IESTEIbHOCTh HM3/ATENILCTB, BBIMTYCKAIOIUX CEpPUNHBIC
IIEPEBO/Ibl, HANpUMEp, IOSIBICHHE TEMaTHMUECKUX KoJulekiuuil «Kiaccuka pycckoil neTckoi
autepaTypbl» U «COBpEMEHHBIE PYCCKHME CKa3ku». Bo-BTOpPBIX, IepeBOgYECKas OpPUEHTALUS
CMELIAETCS OT TEKCTOLEHTPUYHOIO» MOAX0A K PELIENITUBHOM MOJEIIN, OCHOBAHHOMN Ha IPUHLINIIC
«peOEHOK B IIEHTpE». DTO BBIPAXKACTCS B IMOBBIIICHUHM YHUTA0ETBHOCTH IEpPEeBOJa M LIMPOKOM
WCTIOJIb30BAHUU SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OJIM3KHX JETCKOM peueBOM MPHUBBIYKE, YTO MO3BOJSET
MaJICHBKOMY YMTATEII0 JIerde BOCIHPUHUMATh HWHOS3BIYHBIA TEKCT. B-TpeTbux, CyIIECTBEHHO
BO3pacTaeT 3HAYUMOCTh KyJIbTYpHOU anantauuu. [IepeBomayMK BBIHYXIEH HMCKaTh OallaHC MEXITY
COXpaHEHHEM KyJIbTYpHOH HHAKOBOCTH OpUTHMHANA U OOECHeYeHHEeM JOCTYIHOCTH TEKCTa IJis
KHTalickoro peOEHKa-uuTaTens, mnpuberas K OJOMALIHMBAHUIO, IOSICHEHUIO M YMEPEHHOU
MOTUGUKAIIMA KyJIbTypHBIX peanuil. B-4eTBEPTHIX, M3MEHEHHUS CTpPATETHl MpPOSBISAIOTCS B
MEPEOCMBICIICHUH CTHJIMCTUYECKON OpraHu3allMd ¥ MEIHaJbHOH (OpPMBI TEKCTa, OCOOCHHO B
YCIIOBUSIX PAaCIpOCTPAHEHMsI WUIIOCTPUPOBAHHBIX W3JAaHUM, KHWKECK-KAPTUHOK M IEPEXOIHBIX
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¢dbopmaToB, codeTaromux TeKCT U u3o0pakeHue. IlepeBoAYMK BBIHYKICH YYHUTBHIBATH HE TOJIBKO
BepOaNbHBIA, HO U BU3yaJIbHBIN PsijI, COTTIACOBBIBAst PUTM TEKCTA C PACIOJI0KEHUEM WILTIOCTPALUH U
obecrieyrBast EJIOCTHOCTh MOJIMKOIOBOTO COOOIIECHUS.

VkazaHHas SBOJIIOLUS TEPEBOTYECKUX CTPATErMid HEMOCPEACTBEHHO BIHUSET Ha CIOCOOBI
penpe3eHTaluy JIUIAKTHYeCKOM (YHKIMU JETCKOM JHuTepaTyphbl. BOCHHTATENBHOCTH PYCCKOM
JETCKOM TUTeparyphl B KUTaiickux nepeBogax XXI Beka TpaHCPOPMUPYETCs OT BHEIIHETO MPSMOTO
Ha3WJaHUS K ACTETU3UPOBAHHOM, HAppPATUBHOM M SMIMPHYECKH IepexuBacMoi ¢opme, Ooiee
COOTBETCTBYIOIIEH 3aKOHOMEPHOCTSAM JIETCKOro BocmpusAtus. Takum oOpa3oMm, JAMHAMHUKA
MEPEeBOIYECKUX CTPATETHii BHICTYMAET KITIOUEBBIM MEXaHU3MOM MEPEOTIPEICICHUS TUTAKTHIECKOTO
acrieKkTa B IpoIecce MEXKYJIbTYPHOTO paclpoCTpaHEHHs] pyCCKOM JeTcKoi auteparypsl B Kurae.
KiueBble ci10Ba - MEpeBOAYECKHE CTpPATETHM, pPYCCKas MAETCKas JHMTeparypa, KUTalcKue
NIEPEBO/IbI, AMJAKTHUECKUH aCMeKT, KyJIbTypHas aJalTausl.

Abstract. In the 21st century, the dissemination of Russian children's literature in China has
transformed from the mere introduction of individual texts into a process of cross-cultural
reconstruction. The aim of this article is to identify the dynamics of translation strategies in the
rendering of Russian children's literature into Chinese in the new century and to determine how these
dynamics affect the representation of the didactic aspect.

The study is based on an analysis of the publishing ecosystem, the translation corpus, and the
historical evolution of the translation tradition; it employs descriptive, comparative, and theoretical-
generalizing methods.

It is shown that translation strategies in the period under consideration demonstrate four key trends.
First, the logic of translation and publishing is becoming increasingly systematic, serialized, and
holistic. The presence of Russian children's literature on the Chinese market shifts from the sporadic
appearance of individual texts to a stable, recognizable construct, facilitated by the activities of
publishing houses that produce serial translations, for example, the emergence of thematic collections
such as "Classics of Russian Children's Literature" and "Contemporary Russian Fairy Tales." Second,
the translation orientation shifts from a "text-centric" approach to a receptive model based on the
principle of "child at the center." This is expressed in increased readability of the translation and the
extensive use of linguistic means close to children's speech habits, enabling the young reader to more
easily comprehend the foreign-language text. Third, the importance of cultural adaptation grows
significantly. The translator is forced to seek a balance between preserving the cultural otherness of
the original and ensuring the text's accessibility for the Chinese child reader, resorting to
domestication, explanation, and moderate modification of cultural realia. Fourth, the changes in
strategies manifest themselves in a rethinking of the stylistic organization and medial form of the text,
especially in the context of the spread of illustrated editions, picture books, and transitional formats
combining text and image. The translator must take into account not only the verbal but also the visual
dimension, coordinating the rhythm of the text with the placement of illustrations and ensuring the
integrity of the polycode message.

This evolution of translation strategies directly affects the ways in which the didactic function of
children's literature is represented. The educational quality of Russian children's literature in
21st-century Chinese translations is transformed from external, direct moralizing into an
aestheticized, narrative, and empirically experienced form that better corresponds to the patterns of
children's perception. Thus, the dynamics of translation strategies act as a key mechanism for
redefining the didactic aspect in the process of the cross-cultural dissemination of Russian children's
literature in China.

Keywords - translation strategies, Russian children's literature, Chinese translations, didactic aspect,
cultural adaptation.

IMPOBJIEMBI TEPEBOJIA KJIIOUEBBIX IIOHATHI TPAJIUIIMOHHON KUTAMCKOM
MNOJUTHYECKOM KYJbTYPBI HA PYCCKHH SI3BIK

PROBLEMS OF TRANSLATING KEY CONCEPTS OF TRADITIONAL CHINESE
POLITICAL CULTURE INTO RUSSIAN
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AHHoTaumsl. Te3ucel MOCBSMIEHBI MpoOJIeMaM IMEpeBOAa KIIOYEBBIX IMOHATUH TpPaaULMOHHOM
KUTAMCKOH IOJIUTUYECKON KYJIbTYpbl HA PYCCKUH A3bIK. Llesb uccinenoBanyst — BbIABUTb OCHOBHBIE
TPYAHOCTH Tepelayd KUTAHCKUX TOJUTUKO-KYJIBTYPHBIX TEPMHUHOB B  PYCCKOS3BIYHOM
aKaJIeMUYEeCKOM KOHTEKCTE M MOKa3aTh, YTO ATH TPYIHOCTH 0OYCIIOBIIEHBI HE TOIBKO JIEGKCHYECKUMU
pa3NUYMsIMU, HO M HECOBIIAJICHUEM HCTOPUUECKUX U KYJIBTYPHBIX MOJICIIEH.

MarepuanoM uCCIENOBaHUA CIyKaT LIecTh noHsAThit: 73 F Hl, «peomanmsnoe o6mecTBo»,
«AMIepaTopcKas cucremay, «Mmanaat Heba», «mmpady» u «am». B pabore ucnonb3yrorcs
CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKUIN U MOHATUMHBIA METO/bI, 4 TAK)KE KOHTEKCTYAJIbHBIN aHAJIN3 PYCCKUX
NEePEeBOTYECKUX COOTBETCTBUI. Oco00e BHUMaHHE YAETSIeTCS TOMY, KaKUM 00pa3oM MpH MepeBojie
KUTACKUX TEPMUHOB B DPYCCKOSI3bIYHBIA TEKCT BBOIATCS €BPOIICHCKHE KAaTErOpUHM, TAaKHE Kak
«(peonanuzm», «MOHApXUsI», «OIOPOKPATUS» U «PUTYyal», U KAaKUE CMBICIOBBIE CMELICHHUS 3TO
BBI3BIBACT.

B Xome aHanmsa ycTaHOBJEHO, uro noHatua 73 E | u «deomanbHoe 00IECTBO» TPEOYIOT
NPUHIUIHAIBHOTO pasrpanuyeHus. [lepBoe 0003HauaeT KOHKPETHYIO PAHHIOI MOJUTHYECKYIO
¢dopMy, CBA3aHHYIO C pacIpelesieHHeM 3eMellb, HACENCHHs M BIIACTHBIX IOJTHOMOYHMHA MEXIY
KHS3bSIMM M BIIQJICTEJIBHBIMU JIOMaMHM, TOTJa KaK BTOPOE MpEICTaBisieT coOoi Ooisiee mo3aHee
UCTOpHUOTpapHUUECKOe U Tepuoau3aioHHoe noHsATHe. [Toka3zaHo, 4TO MpUMEHEHHE €BPOIEHCKOTro
TepMUHa «(eonanu3m» K KHTaHCKOMY MaTepHalTy TOIyCTUMO JIMIIb C CYIIECTBEHHBIMUA OTOBOPKaMH,
MOCKOJIBKY HCTOpUYecKoe pa3BuTHe Kuras 1muio B HampaBiIeHUM YCWJICHHUS LEHTPaIM30BaHHOU
BJIACTH, a HE 3aKpeIUICHUs (eoqanbHON pa3apoOJICHHOCTH 3aaJHOCBPOIIEHCKOT0 TUIIA.

AHanu3 Apyrux TEPMHHOB TAKXKE IMOKA3bIBA€T OIPAaHUYEHHOCTh MpPsAMBIX aHanmoruil. IlonsTue
«AMIIEPATOPCKAs CUCTEMa» TOUHEE, YeM «MOHAPXHsD», TIOCKOJIBKY KUTAHCKUI HUMIIEpaTOp BBHICTYHAI
HE TOJIbKO KaK BEPXOBHBIM MpPaBUTENIb, HO M KAaK HOCHUTENb MOJUTUYECKOIO M HPABCTBEHHOTO
nopsiaka. «Mangar HeGa» He cBoauTcss K uaee OO0XKECTBEHHOIO MpaBa, TaK Kak BKIIOYAET
MoOpaJibHYI0 OleHKY mnpasieHus. «Illunady» o0o3HauaeT He MPOCTO YMHOBHHUYECTBO, a CIY>KUIIO-
yuéHyto anuty. HakoHen, «in» cienyeT MOHUMaTh HE TOJIKO KaK PUTyall WM 3THUKET, HO M Kak
OoJiee MUPOKUI HOPMATUBHO-3TUIECKUNA TIOPSIIOK.

CraenaH BBIBOJ O TOM, YTO TMEPEBOJ MOAOOHBIX MOHATHI TpeOyeT HCTOPUKOKYJIBTYPHONH TOYHOCTH U
OCTOPOXKHOCTH B HCIIOJIb30BAaHUHM EBPOIEHCKUX aHAJOTHH, MOCKOJIBKY B TpaauloHHOM Kwurae
MOJIUTUYECKas BIACTh OblJIa TECHO CBSI3aHA C MOPalbio, 00pa3oBaHHEM M HOPMaMHU OOLIECTBEHHOU
KHU3HH.

KiroueBble cj10Ba - TpaAULIMOHHAS KUTAWCKask MOJUTUYECKAst KyJIbTypa, IEPEBO MOHATHH.
Abstract. This thesis examines the problems of translating key concepts of traditional Chinese
political culture into Russian. The aim of the study is to identify the main difficulties in conveying
Chinese political and cultural terms in a Russian-language academic context and to demonstrate that
these difficulties stem not only from lexical differences but also from the mismatch between historical
and cultural models.

The study focuses on six concepts: 73 | (feudal society), "imperial system," "mandate of Heaven,"
"shidafu," and "li." The study utilizes comparative historical and conceptual methods, as well as a
contextual analysis of Russian translation equivalents. Particular attention is paid to how European
categories such as "feudalism," "monarchy," "bureaucracy," and "ritual" are introduced when
translating Chinese terms into Russian texts, and the semantic shifts this entails.

The analysis established that the concepts of feudal society and feudal society require a fundamental
distinction. The former denotes a specific early political form associated with the distribution of land,
population, and authority among princes and ruling houses, while the latter represents a later
historiographical and periodization concept. It is shown that applying the European term "feudalism"
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to Chinese material is permissible only with significant caveats, as China's historical development
has tended toward strengthening centralized authority rather than entrenching Western European-
style feudal fragmentation.

An analysis of other terms also reveals the limitations of direct analogies. The concept of "imperial
system" is more precise than "monarchy," since the Chinese emperor acted not only as the supreme
ruler but also as the bearer of political and moral order. The "Mandate of Heaven" is not reducible to
the idea of divine right, as it includes a moral assessment of rule. "Shidafu" denotes not simply
bureaucracy, but the learned elite. Finally, "li" should be understood not only as ritual or etiquette,
but also as a broader normative and ethical order.

It is concluded that the translation of such concepts requires historical and cultural accuracy and
caution in the use of European analogies, since in traditional China, political power was closely linked
to morality, education, and the norms of social life.

Keywords - traditional Chinese political culture, translation of concepts.

SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATING EMOTIVE LEXIS FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN (BASED ON THE NOVEL “GOOD OMENS” BY TERRY PRATCHETT AND
NEIL GAIMAN)

OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA SMOTHUBHOM JIEKCUKHU C AHI'JIMUCKOT O SI3BbIKA
HA PYCCKHUM (II0 POMAHY TEPPU MPATUETTA U HUJIA TEUMAHA «IOBPBIE
INPEA3HAMEHOBAHM»)
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Abstract. Emotiveness is regarded as the connection between a psychological concept and its
expression in speech. Emotives contribute to a vivid imagery of a belles-lettres text. Their function is
to depict a character’s emotional state, express thoughts or influence a listener or a reader. They also
used to demonstrate the attitude of a character or an author, recreate the atmosphere of a particular
era or a social group, portray characters, and enhance the text with a more vivid emotional tone. The
translation of emotive vocabulary should take into account the situational context and the contrast in
connotations between words and collocations in the two languages. The relevance of the study lies in
the need to develop approaches of adequate transference of emotionally colored linguistic units in
literary translation. The objective of the study is to examine the strategies employed in conveying
emotive vocabulary and to determine the methods of maintaining its pragmatic and emotional
meaning. The practical value of this study consists in creating approaches applicable to the translation
of emotive vocabulary. The study is based on the novel “Good Omens” by Terry Pratchett and Neil
Gaiman.

Keywords - emotion, emotiveness, translation, lexical units.

USING TRANSLATION TRANSFORMATION WHILE TRANSLATING LITERARY
TEXTS (ON THE EXAMPLE OF NOVEL “FIVE FEET APART” BY RACHAEL
LIPPINCOTT)

HUCMOJb30BAHUE NEPEBOJUECKHMX TPAHC®OPMAIIMII NP MEPEBO/JIE
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB (HA IIPUMEPE POMAHA PEVYEJI JUMIWHKOTT «B
METPE JIPYT OT JIPYT A»)

l®upcosa Coust dayapaoBua, 3 kypc Oakanaspuara / 2Mumarkuna Mapust Biaagumuposua,
KaHAUIaT Mejarornyeckux Hayk, JOLEHT
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Abstract. Nowadays there is a high interest in the culture of different countries. One of the possible
ways to get acquainted with the culture of another nation is to read literary texts. Since not everyone
can speak foreign languages, including English, people prefer to read translations of foreign books
into their native languages. Nevertheless, due to a huge number of peculiarities, which is typical for
every single language, it is impossible to translate texts word for word. Otherwise, the whole sense
of the text cannot be fully and deeply understood by the readers. Thus, interpreters use all types of
translation transformations while translating literary texts to make it more comprehensible for the
readers.

This paper presents the study of translation transformations as productive tools for conveying the
original senses of the book and peculiarities of their usage on the example of the novel “Five Feet
Apart” by Rachael Lippincott. Based on general and particular research methods, the author of the
article 1) compares different approaches to the notion of translation transformations, 2) analyses
various classifications of translation transformations; 3) identifies which role translation
transformations play in preserving the uniqueness of the author’s style while translating the novel of
young-adult genre from English into the Russian language.

Keywords - English literature, Russian literature, young-adult genre, translation transformations.
AHHoTanus. B Hacrosmee Bpemst HaOIr01aeTCsl PaCTYLIMA HHTEPEC K KyJIbTypaM pa3INuHbIX CTPaH.
OnHUM M3 BO3MOXHBIX CIOCOOOB 3HAKOMCTBA C KYJIBTYpOW JPYroro Hapoja SIBJISIETCS UYTCHHE
JUTEPaTypHBIX Mpou3BeeHuid. OHAKO U3-3a TOTO, YTO JAJIEKO HE BCE JIFOJIU 3HAIOT MHOCTPAHHBIC
SI3BIKU, BKIIIOYAs aHTJIMHCKUNA, MHOTHE IPUOETaloT K TOMOIIH NEPeBO/1a, KOTOPHIH MO3BOJISET YNTATh
3apyOeXKHYI0 JUTEpaTypy Ha pOAHOM s3bike. TeM He MeHee, H3-3a OOJBIIOrO KOJIMYECTBA
0COOEHHOCTEH, XapaKTEepHBIX I JHOOOTO S3bIKa, MEPEBOJUTH TEKCTHI TOCIOBHO HEBO3MOXKHO. B
MIPOTHBHOM CIIyyae YMTaTe]Ib HE CMOKET IMOJIHOCTBIO MOHATh MCTHHHBIA CMBICT TeKcTa. [loaTomy
OpU TepeBOJie  JUTEPATYPHBIX TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHBIE TMEPEBOJYUKHA  IOJIB3YIOTCS
NEPEeBOMYECKUMU TpaHC(POPMALUAMHU JUIsI TOTO, YTOOBI CcenaTh TEKCT OoJjiee TMOHSATHBIM IS
YUTATEIIS.

JlaHHas cTaThs HOCBALICHA H3YUYSHUIO TIEPEBOTUECKUX TPaHC(HOpMAIUA KaK MPOJYKTUBHOTO METO/IA
COXpaHEHMs MCXOJHOT'O CMBIC/Ia KHHUTH, a TaKKe OCOOCHHOCTSAM MX HCIOJBb30BaHUS HAa IpUMEpE
pomana «B metpe apyr ot apyra» Peiden JlunmuHkoTT. OCHOBBIBasiCh Ha OOIIMX M YaCTHBIX
METOax MCCIEeIOBaHMsA, aBTOP CTAaThU: 1) CpaBHUBAET Psiji MOIXOAOB K MOHITUIO MEPEBOAYECKUX
TpaHchopMmalmii, 2) aHaIU3UPYET HECKOJIBKO KiacCUu(PUKauil mepeBoIYecKuX TpaHchopmaruid, 3)
OTIpEIENIAET POJIb, KOTOPYIO TpaHC(HOPMAIIMH UTPAIOT JUISI COXPAHEHUS] YHUKAIBHOCTH CTUJISI aBTOpa
IIpU TIepeBOJIe poMaHa jkaHpa young-adult ¢ aHrMHACKOro A3bIKa Ha PYCCKUH.

KiueBble cjioBa - aHITMiiCKas JUTepaTypa, NOAPOCTKOBAs JUTepaTypa, IEepeBOIYECKUE
TpaHc(hOopMaIHH.

THE MANIPULATIVE POTENTIAL OF DIGITAL TRANSLATION: TARGETED SHIFTS
IN MODERN MEDIA

MAHUITYJIATUBHBIN IHOTEHIHAJI OUP®POBOI'O ITEPEBO/IA:
HEJIEHAIIPABJIEHHBIE UBMEHEHUWS B COBPEMEHHBIX ME/IUA

Yo6o:xxenko Upuna BsuecsiaBoBHA, KaHIUAAT (PUITOTOTUYSCKUX HAYK, TOICHT
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Kadenpa anrnmiickoro s3bika #6 gaxynbrera ynpasienus u noauruku MI'MUMO MUJT P®, Mockaa,
Poccus

100



School of Governance and Politics, English Department 6, MGIMO University, Moscow, Russia
e-mail: iubojenko@hse.ru

Abstract. The paper proposes the concept of an intercultural discursive-interpretative shift as a target
variant of translation aimed at expanding the boundaries of the pragmatic potential of discourse due
to its contextual conditioning. It is emphasized that modern digital media in English and Russian
reveal the asynchrony of the translation of conceptual units that represent cognitive events, significant
for a particular cultural society.

The development of specific conceptual and semantic cases, where the researcher’s attention is
focused on the linguistic significance of the specifics of political discourse in terms of its pragmatic
impact on the audience, is currently a highly sought-after linguistic and translation material. The
comparative analysis of typical cases within this frame has significant potential for further research
into the algorithms for creating adequate translation, when translating political content. It is necessary
to emphasize that it is methodologically expedient to follow the goals of analyzing the pragmatic (in
particular, axiological) connotations of the meaning of the source and target translating units of
discourse, rather, than to holistically studying the thesauri of concepts within the regular field of
linguo-stylistics. Such case studies also illustrate that the conventional linguistic paradigm should
still be considered, when it comes to an adequate interpretation of the denotative and connotative
meaning and its subsequent translation into the language of a different culture.

Researchers should pay close attention to the repeated conclusions in the academic literature claiming
that modern digital media reveal an asymmetry in the representation of cultural differences between
native speakers of English and Russian, accompanied by a parallel asymmetry in the translation of
certain, including universal, values of political discourse, which often leads to the neutralization of
the axiological component. The conducted research highlights the importance of translation and
intercultural communication specialists recognizing the possibility of expanding the boundaries of
the pragmatic potential of the impacting discourse of multilingual media in the modern digital
paradigm, which actively contributes to the emergence of more and more versions of the original
segment of information broadcast to the mass audience, taking into account the availability of
copywriting resources, neural network paraphrasing, and, as a result, targeted manipulative influence.
Keywords - cognitive pragmatics of translation, pragmatic effect, digital media and digital
translation, discursive-interpretative shift.

THEORETICAL FOUNDATIONS OF LITERARY TRANSLATION
TEOPETUYECKHUE OCHOBBI XYJOKECTBEHHOI'O IIEPEBOJIA

HcaxoBa Hogupa A33zamoBHa, PhD, n.0. npodeccopa, noueHt

Nodira A. Isakova, PhD, Acting Professor, Associate Professor

CamapkaHJckuil rocynapcTBeHHbIM yHuBepcureT umenn Ilapoga Pammnosa, Camapkann,
VY36exucran

Samarkand State University named after Sharof Rashidov, Samarkand, Uzbekistan

e-mail: isakovanodira4@gmail.com

Abstract. This study investigates the theoretical foundations of literary translation within a
comprehensive interdisciplinary framework combining translation studies, linguistics, stylistics, and
comparative literature. It examines major theoretical models such as equivalence theory, Skopos
theory, and the dichotomy of domestication and foreignization. The research further explores how
these frameworks operate in practice through examples drawn from Russian literature (Pushkin,
Dostoevsky, Tolstoy, Chekhov) and Uzbek literature, particularly the works of Togay Murod. The
study highlights linguistic, cultural, pragmatic, and stylistic challenges in literary translation and
emphasizes the translator’s role as both linguistic mediator and cultural co-creator. Ethical
responsibility, interpretive subjectivity, and intercultural competence are identified as essential
components of professional literary translation.
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JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUH ACHIEKT KUTAMCKO-PYCCKOI'O IIEPEBOJIA
LINGUOCULTURAL ASPECTS OF CHINESE RUSSIAN TRANSLATION

Haii¢aiima AquiannssH, acnupasT 1-ro roga

Naifeisha Adilijian, 1% year PhD Student

WHCTUTYT MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuii yHUBEpCUTET ApY>KObI Hapo0B, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042254090@rudn.ru

AHHoOTauMs. JlaHHAas CTaThs MOCBAIICHA aHAIHU3Y JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOTO acTIeKTa KUTalCKO-
PYCCKOro mepeBosia. AKTYyalbHOCTh TEMbI OOYCIIOBICHAa HEOOXOIMMOCTBIO yué€Ta KyJBTYpPHBIX
(akTOPOB MPU NEPEBOJIE MEKAY KUTAUCKUM M PYCCKUM SI3bIKAMU, KOTOPBIE IPUHAJIEKAT K pa3HbIM
TUIOJIOTMYECKUM CUCTEMaM U (POPMUPOBAIHCH B PA3IHMUHBIX KYJIBTYPHBIX CPE/Iax.

Lenbto CTaThU SIBIISIETCS BBISIBIEHUE OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, BOZHUKAIOIIMX MTPH KUTAHCKO-PyCCKOM
nepeBosiec Ha (POHETUYECKOM, JICKCHUECKOM M TPaMMAaTHYECKOM YpPOBHSX, a Takke 00OCHOBaHME
HEOO0XOIMMOCTH MapaJICIbHOTO OCBOCHHUS S3BIKOBOTO MaTepuana M KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa IS
MIOBBIIICHUS KaUueCTBa MEPEBOA.

B paborte paccmaTtpuBaeTcs BYCTOpPOHHEE BO3JCHCTBHE KHTAHCKOW KyJIbTYPHOH Tpaaulluu WU
KHMTalCKOT'O SI3bIKa B JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acniekTe. ConocTaBieHNue KUTaiCKON U PyCCKOM
JIMHTBOKYJITYP TMPOBOJUTCS C ONOPOW HAa CHUCTEMY HALMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH M Ha JIEKCHKY,
MapKHPOBAHHYIO KYJBTYpHOU CIEU(PHUKONH. ABTOp aHAIM3UPYET KIacCU(UKALUIO KYyJIbTYPHO-
MapKUpPOBAaHHOM JIEKCUKH, ITpeaiokeHHy0 E.B. I'py’keBCkoi, U IPUBOAUT IPUMEPHI U3 KUTAUCKON
U PYCCKOW KyJBTYp: FaCTPOHOMUYECKHE HOMUHAINH, KaJICHIAPHYIO OOPATHOCTh, KOHIENTYaJIbHbIC
YHHUBEPCAJINH, a TAaKXKe a0CTPaKTHBIC JIEKCEMBI, HE MMEIOIUE MPSIMBIX aHAJIOTOB B APYTUX S3bIKaX
(HarpuMep, PyCCKHE CII0BA «BOJIS», KTOCKA» U KUTACKUE HOHATHS «IB», «=», «BABE», « X7K»).
Ocoboe BHHMaHHE YJIENSETCS TPYAHOCTAM IepeBoJa AMIJIOMATHUYECKOW JIEKCUKU, HIHUOM U
MeTadop. Ha KOHKpeTHBIX MpHMepax MOKa3bIBAETCS, YTO JOCIOBHBIN MEPEBOJ YaCTO MPUBOAUT K
MoTepe CMBICIAa WM HEMOHMMAHHUIO CO CTOPOHBI LieNeBOil ayauropuu. PaccmaTpuBaroTcst Takue
NEPEeBOIYECKHE CTPATETUH, KaK KaJlbKHUPOBAHME, JIEKCHYECKHE TpaHCPOpMaluu, aJanTanus K
KYJIbTYpPHOMY KOHTEKCTY M MOJTYJISIIIHSL.

Kpome Toro, B cTaThe aHAMU3UPYETCA CBSI3b MEXIY (POHETHUECKOW CUCTEMOI KHUTACKOTO fA3bIKa U
KYJIbTYpHBIMU IIPAKTUKAMU, BKII0YAs SIBJICHUS] OMOHHUMMUU U SI3BIKOBOM MI'PbI HA IPUMEPE KUTAHCKUX
He10roBopok (&R f5 1F). Takke paccMaTpHBaIOTCS TPaMMaTHIECKHE OCOOEHHOCTH KATAHCKOTO A3bIKa
U UX CBSA3b CO CHEHU(HUKONW MBIIJICHNUS, B YaCTHOCTH «OKPYXHOH croco0» MBIIUICHUS,
CBOWMCTBEHHBI KUTAWCKOM KOTHUTUBHOM TPAJULIAH.

B 3akiroueHun genaercs BBIBOJ O TOM, YTO S3BIK M KyJIbTYpa Hepa3AeaTuMbl, TO3TOMY UX pa3/ielIbHOe
paccMOTpeHHe MPH EPEBO/IE SBISAETCA HEJOCTATOYHBIM. B paMKax TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH OJTHOMU U3
KIIIOYEBBIX KAaTEropuil BBICTYNAET JIMHTBOKYJBTYpa, MOHMMaeMmas KakK KOMIUIEKC KYJIbTYPHBIX
(eHOMEHOB, 3aKpeIIEHHBIX B SI3BIKOBBIX (opmax. B chepe 06a30BbIX HALMOHATIBHBIX HEHHOCTEH
MEXJIy PpOCCHHCKUM M KUTAMCKMM OOIIecTBaMd OOHApy)KMBAIOTCSA JIMIIb OTPAHUYCHHBIC
pacxXoXaAeHus; B 00eUxX KyJIbTypax JOMUHUPYIOT TPAIUIIMOHHO 3HAYNMBbIE OPHEHTHUPBI.

KiroueBble €/10Ba - TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUS, JIMHTBOKYJIBTYpa, sI3bIKOBAsi KAPTHHA MUPA, POCCUICKas
JIMHTBOKYJIbTYpa, KUTAlCKas JIMHTBOKYJIBTYPA, KHTAUCKO-PYCCKUH IIEPEBOI.

Abstract. This article analyzes the linguacultural aspects of Chinese—Russian translation. The
relevance of the topic stems from the necessity of accounting for cultural factors when translating
between Chinese and Russian, languages that belong to different typological systems and have
developed in different cultural environments.

The aim of the study is to identify the main difficulties arising in Chinese—Russian translation at the
phonetic, lexical, and grammatical levels, and to justify the need for parallel acquisition of linguistic
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material and cultural context to improve the quality of translation.

This article examines the mutual influence between Chinese cultural tradition and the Chinese
language from a linguacultural perspective. The comparison of Chinese and Russian linguacultural is
based on systems of national values and culturally specific vocabulary. The author analyzes the
classification of culturally marked lexicon proposed by E. V. Gruzhevskaya and provides examples
from Chinese and Russian cultures, including gastronomic nominations, calendar rituals, conceptual
universals, and abstract lexemes without direct equivalents in other languages (e.g., the Russian words
volya, toska; Chinese concepts Dao &, Qi &, Yin—Yang BAPH, Fengshui X./K).

Special attention is given to the difficulties of translating diplomatic vocabulary, idioms, and
metaphors. Concrete examples demonstrate that literal translation often leads to loss of meaning or
misunderstanding by the target audience. The study discusses translation strategies such as calquing,
lexical transformations, cultural adaptation, and modulation.

Furthermore, the article also analyzes the relationship between the phonetic system of Chinese and
cultural practices, including homonymy and linguistic play, as illustrated by Chinese xiehouyu
(enigmatic folk similes). Grammatical features of Chinese and their connection to Chinese cognitive
patterns are also considered, in particular the “circumferential” manner of thinking characteristic of
the Chinese cognitive tradition.

The conclusion states that language and culture are inseparable; therefore, examining them separately
in translation is insufficient. Within the field of cultural linguistics, one of the key categories is
linguacultural, understood as a complex of cultural phenomena enshrined in linguistic forms. In the
sphere of basic national values, only limited differences are found between Russian and Chinese
societies; traditionally significant reference points dominate in both cultures.

Keywords - linguoculturology, linguoculture, linguistic worldview, Russian linguoculture, Chinese
linguoculture, Chinese—Russian translation.

THE PHILOSOPHICAL FOUNDATIONS OF CHINESE TRANSLATION THOUGHT
(DAOISM, CONFUCIANISM) AS A TOOL FOR ANALYZING WESTERN TEXTS
®UJIOCOPCKHUE OCHOBAHUS KHTAHCKOH TEPEBOJUYECKOW MBICJIH
(IAOCHU3M, KOH®YIIMAHCTBO) KAK WHCTPYMEHT AHAJIM3A 3AITAJHBIX
TEKCTOB

331 PaHbIOW, aCIUPAHT

Zeng Fanyue, PhD Student

Poccuiickuii yauBepcuter Apy»0bl HapoaoB, MockBa, Poccus
RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: zengfanyue@mail.ru

AHHoTauus. B mocnenHue roAsl B TEOpHM NepeBoja BcE yaiie oOcykaaeTcs HeOOXOIHMMOCTb
BBIXOJMThH 32 PAMKHU 3aMaJHbIX KOHIEMIHNA. Tak MOXKHO HCIOJIb30BaTh KHTANWCKYIO (pruiocockyro
TPaIULIMIO, OCOOCHHO 1a0CHU3M U KOH(YLIHAHCTBO. DTa TPaJUIUs IpeAiaraeT Majo UCIOIb3yEeMbIi
MHCTPYMEHT [UIi aHajlu3a 3alagHblX TEKCTOB. AKTYaJbHOCTh pPabOThI OIpPENeNseTcss 3TOU
noTpeOHOCThI0. HeeBpomeiickue B3MISAIBI Ha TEPEeBOA OCTAlOTCS B TeHH. Ho maocwsm wu
KOH(YLHAHCTBO BEKaMH BBIPA0AThIBAIM COOCTBEHHBIEC MOIXO/AbI K TOHUMAHUIO CMBICTA, UMEHH U
TapMOHHUH.

Llenp wuccienoBaHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI IOKa3aTh MPUMEHEHHE NPUHIMIIOB KHUTAHCKOU
NIEPEBOYECKON MBICIIM K aHAJINU3Y 3alaJHbIX OPUTMHAIOB U UX NEPEBOJOB. DTO HE HaBSI3bIBaHHE
4y’KOH ONTHKH, a PACIIUPEHUE CYLIECTBYIOIIET0 AHAIUTUYECKOIO apceHaa.

MarepuanoM SBIIIOTCS HECKOJIBKO THIIOB 3amaiHbIX TekcToB. Hampumep, auanoru Ilmarona,
TpakTaThl Apucrorens, nponoBean Meiicrepa Okxapra. Hampumep, ctuxu Ywunbsama breiika u
Jlxona Kurca. Hanmpumep, Texctsl pezomtonuit OOH u nupextus EBpornelickoro coro3a. Kpome Toro,
B HacToslIeH paboTe BIepBbIe MNpHBIEKalOTCS (parmeHThl «boxkecTBeHHONW Komemum» J[lante
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Anureepu, KOTOpBIE JIEMOHCTPUPYIOT MPUMEHUMOCTh JAOCCKO-KOH(PYLIMAHCKOTO TOAXO0Jda K
CPEAHEBEKOBOW €BPOINEHUCKON MO33UU.

HoBusHa paboThl B TOM, YTO a0CCKO-KOH(YIIMAHCKUH MOAXO0J PEAKO MPUMEHSETCA K 3aragHoOMy
MaTtepuany. /Jlaocu3sm HCHONb3yeT MOHSTHUSI «ECTECTBEHHOCTb» (IL3bDKaHb) U «HeAestHue» (y Bi).
OTH TOHATHS TO3BOJISIIOT 3aMeuaTh B 3aMaHbIX TEKCTaX MECTa, 1€ CMBICT YXOIUT OT OyKBaJbHOU
nepegaun. Hanpumep, npu nepeBojie MIaTtoHOBCKoro nuanora «KpaTum» JaoccKuid B3I JaéT
BO3MOKHOCTh HE CIIOPUTH O TOYHOCTH UMEH, a HCKaTh €CTECTBEHHbIN NOTOK MbIcau. Hanpumep, npu
aHanmu3e Kuraiickoro mepeBoga (parmenra «Kparuma» (384c—385a), rne Cokpar crnopuT ¢
I'epmoreHom o mpupoje UMEH, JAOCCKUHM MPUHIIMIT «II3bDKAHb» MO3BOJSIET OTOUTH OT (hopMasIbHOU
SKBUBAJICHTHOCTH M TEpPElaTh HE CTOJIBKO apryMEHTHI, CKOJBKO CaMO JABIKEHHE COKPATOBCKOU
UPOHHH.

Kou¢ynuanctBo ynenser BHUMaHUE «UCIPABICHUI0O UMEH» (WKIH MHH) M putTyany (). OTH
MIOHATHUS MTOMOTAIOT OLEHHUTh 3TUYECKYI0 YMECTHOCTh IepeBoja. V1 OHM MOKa3bIBaIOT, COXpaHsET
NIEPEBOJI COIMATBLHBIE MEPApXUU OpUTHMHAJIA WM TepecTpanBaeT ux. Hampumep, cioBa «BOXIbY,
«JTHIEP», KTIPENICeAATENb) AAal0T pa3Hblii aBTopUTeT. Harnprumep, B IOpUANIECKOM TEKCTE JUPEKTUBBI
EBpomneiickoro corosa 3aMeHa CJI0Ba «JI0JDKEH» Ha CIIOBO «PEKOMEHJYETCS» MCKaXKaeT HepapXUIo
obs3aTenbeTB. C TOUKM 3peHHsl puTyaia 3To Hegomyctumo. Hanpumep, npu nepeBoze Onbneiickux
3amoBeniell KOH(pyIMaHcKkoe ucpaBieHrne UMEH Tpedyer pemeHus. Hanpumep, B «boxecTBeHHON
komenuu» Jlanre (An, necHs I, ctpoku 1-3) obpamenue «Nel mezzo del cammin di nostra vitay
TpeOyeT Mpu MepeBojie Ha KUTAWCKUH S3bIK BEIOOpA MEXKy «HAILEH KU3HU» U <OKU3HU YETIOBEKAY.
KoHndynumanckoe «WwksH MHH» 3aCTaBIISET MEPEBOJYMKA COXPAaHUTh MEPAPXUIO: «HAIIA» Ba)KHEE
HEHTPaILHOTO «YEJIOBEUECKas.

KiroueBble cjioBa - 1a0Ccu3M, KOH(YIIMAHCTBO, €CTECTBEHHOCTD, HCIIPaBJIEHUE UMEH, TIEPEBO/I.
Abstract. In recent years, translation theory has increasingly discussed the need to move beyond
Western concepts. One possibility is to draw on the Chinese philosophical tradition, particularly
Daoism and Confucianism. This tradition offers an underutilized tool for analyzing Western texts.
The relevance of this work is determined by that need. Non-European perspectives on translation
remain in the shadows, yet Daoism and Confucianism have for centuries developed their own
approaches to meaning, names, and harmony.

The aim is to demonstrate the application of Chinese translation principles to Western originals and
their translations. This is not about imposing a foreign perspective, but expanding the analytical
arsenal.

The material includes several types of Western texts: Plato’s dialogues, Aristotle’s treatises, Meister
Eckhart’s sermons, poems by Blake and Keats, UN resolutions, EU directives. Moreover, for the first
time, fragments of Dante’s “Divine Comedy” are used to show the Daoist Confucian approach to
medieval European poetry.

The novelty is that this approach is rarely applied to Western material. Daoism uses “naturalness”
(ziran) and “non action” (wuwei). These help notice places where meaning escapes literal
transmission. For instance, in Plato’s “Cratylus”, the Daoist view allows one not to argue about names
but to seek the natural flow of thought. When analyzing the Chinese translation of “Cratylus” 384c—
385a (Socrates arguing with Hermogenes), the Daoist principle of ziran moves away from formal
equivalence and conveys the movement of Socratic irony itself.

Confucianism emphasizes “rectification of names” (zhengming) and ritual (li). These assess the
ethical appropriateness of a translation and show whether it preserves or restructures social
hierarchies. For example, words like “chief”, “leader”, “chairperson” convey different authority. In
an EU directive, replacing “must” with “it is recommended” distorts the hierarchy of obligations —
from the perspective of ritual, this is unacceptable. Translating biblical commandments requires
Confucian rectification. In Dante’s “Inferno” (I, 1-3), “Nel mezzo del cammin di nostra vita” requires
a choice between “our life” and “human life”. Confucian zhengming forces the translator to preserve
the hierarchy: “our” is more important than the neutral “human”.

Keywords - Daoism, Confucianism, naturalness, rectification, translation.
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IMPOBJIEMBI U CTPATEIMW NIPEOJOJIEHUSI TPYIHOCTEH NP NEPEBOJE
PYCCKOM JINTEPATYPHI JJISI TIOJAPOCTKOB HA KUTAVCKHAM S3BIK
CHALLENGES AND STRATEGIES FOR TRANSLATING RUSSIAN LITERATURE FOR
TEENAGERS INTO CHINESE
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Annoranus. Cornacto onpegenennto OOH (mog «aeTbMu» MOHUMAIOTCS BCE JIMIA B BO3PACTE /10
18 ner), nuua B Bo3pacte 40 18 J1eT OTHOCATCS K LIETIEBOM ayUTOPUM PhIHKA AETCKOW JTUTEPATYpPHI.
JleTckasi nuTepaTrypa CO3[aeTcs C OpHUEHTalMed Ha BOCHpHUSATHE peOeHKa — OT MIIaJIeHLa [0
noapocTka. Tak, nerckas JurepaTypa UMeeT IpaJaluio o Bo3pacry. s neTter oT pokaeHus 10
Tpex JIeT — IOTEUIKH, CTUXW, KHUKKU-KAPTUHKH; OT TPEX IO ILIECTHU JIET — CKAa3KH, KOPOTKHUE
pacckasbl; OT IIECTH 0 ACBSTH JIET — CKa30YHbIE TOBECTH, OACHU U CTUXM; C IEBATH JI0 IBEHAILATH
JIET — MOBECTH, IPUKIIIOUYEHNUS, HAYYHO-TIOYJIIpHAs JIUTEpaTypa; oT 12 u crapiie — MoApoCTKOBas
mpo3sa. [logpocTkoBas nuTeparypa OTHOCUTCS K JETCKOM JuTeparype. B MUpOBOM H3AAaTEIIBCKOM
Kpyre TIOAPOCTKOBasl Tpyla 4YeTKO Ompejaessercs, u cpopMUpOBaicsS pPBHIHOK H3/aHUM,
OpPUEHTUPOBAHHBIN Ha yUTaTENEH B Bo3pacTe «13—18 neT».

IIpu 5TOM pycckas nureparypa UMEeT YHUKAIbHBIA KyJIbTYPHBIM KOHTEKCT, IPOHU3AHHBIN IPKUMU
4epTaMHU PYCCKOTO A3bIKA, KYJBTYPbl U COLUAIBHOM UCTOpPUU. MHOrME NMPOU3BEACHUS OTPAKAOT
KyJbTypHBIE CHMBOJIBI W OOpa3bl CTPaHbl, SBJSISICH MHTEPIpETaldedl HAlMOHAIBHOTO 1yXa M
KyJIbTypHOTo Hacneaus. IlepeBomqunkam, paboTalOMIMM B UHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX, 3a4aCTYIO
CJIO’KHO TIepe/iaTh epBOHAYAIBHBIA CMBICH 3TUX KYJIBTYPHBIX CUMBOJIOB  00pa30B MU MEPEBOJIE.
Kpome Toro, mnoapocTtkoBas JuTepaTypa NpeACTaBIsieT CcOO0O0H OCOOBI JKaHp B paMKax
JIUTEPATYpHOTO TBOPYECTBA, YTO 3HAYMUTEIIBLHO YCIOXKHSIET INPOLECC €€ IMepeBoja. SI3bIKoBbIE U
KYJIbTYpHBIC Pa3IUuusl SBISIOTCA BaXXHBIMH (DAKTOPaMH, BIUSIOUIMMU Ha TEPEBO/] JIMTEPATyPHBIX
npousBeneHnil. CTpyKTypa s3blKa U KyJIbTYPBl, KYJbTYpHBIE CHUMBOJIBI, a TaKXE HCTOPHUYECKHM
KOHTEKCT Pa3HbIX SA3bIKOB U KYJIBTYP UMEIOT ONIPEAECIICHHBIC PA3JIMUUs, KOTOPBIE HAXOIAT OTPAKECHUE
B SI3bIKOBBIX CPEACTBAX BBIPAKEHUS M NPEACTaBISAIOT cO00 OCHOBHYIO MpoOiIeMy, ¢ KOTOpPOH
CTAJIKUBAIOTCS NEPEBOIUMKH. Pa3inuns B si3bIKe U KyJIbType pa3HbIX CTPaH SBISAIOTCS HEN30S)KHBIMU
U c(hOpMUPOBAIUCH MOCTENIEHHO B XOJE JIUTEIHHOIO MCTOPHUECKOTO Pa3BUTHUSA. SI3BIK sBIsETCS
HOCHUTENIEM KYJBTYpPbI, YTO HAXOAMUT SIPKOE OTPAKEHUE B Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMax
pa3HbIX perruoHoB. IIpu mepeBose NPOU3BENCHUNM PYCCKOM JUTEPATYphl YHHMKAIbHAas CTPYKTypa
SI3bIKA SIBJIACTCS IEPBOM CEPBE3HON TPYIHOCTBIO B IPOLECCE NIEPEBOAA.

Jlnsi TIepeBOTYMKOB HEOOXOAWMO HE TOJBKO COXPAaHUTHh KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH M KOJOPHT
OpPUTMHAJIILHOTO TPOM3BEACHUS, HO M OOECHEUYUTh COOTBETCTBHE S3BIKOBHIM OCOOCHHOCTSIM U
YUTATEIbCKUM MPUBBIUKAM IEJIEBOM ayAUTOPHUH. DTO TpeOyeT OT HUX TIIyOOKOTO MOHUMAaHHUS
0Cc00EHHOCTEH BhIpayKEHUSI, CHHTAKCHUECKOM CTPYKTYPBI U KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA Pa3HBIX SI3bIKOB,
a TaKkKe ydera crneuu(uKd BOCIPHUATHSA TOAPOCTKOBOM aymutopuu. MccnemoBaHue crpareruit
IepeBoa MPOU3BEACHUN PYCCKOM JINTEPATyphl MJI IMOAPOCTKOB HAa KUTAWCKUH SA3BIK B KOHTEKCTE
S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX Pa3jiu4Mii UMEET ONPEACICHHYI0 BaKHOCTb I IIOBBILICHHS KadyecTBa
[IepEBOA U MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKALUU.

KuroueBble cjioBa - pycckasl aurepaTypa JUisl IOAPOCTKOB, SI3bIKOBBIE M KYJIbTYPHBIE pa3InyuMsl,
CTpaTerus rnepeBoja.

CAMBHO3 4YEJIOBEKA ¥ HEWPOCETH B TIEPEBOJAE ABTOPCKHX
OKKA3UOHAJIM3MOB (HA MATEPHUAJIE POMAHA 1984)
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AHHOTaUMsl. ABTOPCKHE OKKA3MOHAIM3MBI MPEICTABISAIOT COO0OW OJHY M3 CaMbIX CIOXKHBIX
aCIIeKTOB XYJOKECTBEHHOTO TEepPEBOJAa, MOCKOJIbKY OHM BO3HHKAIOT HAa IMEPECEYCHUH S3BIKOBOU
UTPBI, aBTOPCKOTO CTUIISL M KOHLIENTYAIBHOTO COJIepKaHus TeKCTa. VX 3HaueHne He UCUepIbIBaeTCs
psSMOI CeMaHTUKOI: oHH (HOPMUPYIOT aTMochepy MpPOU3BENEHHS, 3aal0T €ro MICOJIOrMYECKOe
HaNpsDKCHWE W HANpaBISIOT YUTATENbCKYI0 HHTepHperanuio. B 3ToM cMbicie mnepeBon
OKKa3MOHAIM3MOB HEM30€KHO BBIXOJUT 32 PAMKH TEXHUYECKOH Mepeiaun CMBICIIA U TpeBpalaeTcs
B aKT MHTEPIIPETAIUH.

Ilenb HACTOSIIETO HCCIEAOBAaHMS, PAaCCMOTPETh, KakKUM OOpa3oM B3aWMOJICHCTBHE 4YeJIOBEKA U
HEHPOCETEBBIX TEXHOJIOTUH BIUSET HA TMEPEeBOJ ABTOPCKUX OKKA3MOHAJIM3MOB M KakK 3TO
B3aMMOJICHCTBHE OTPAXKAETCS Ha BOCIPHUIATHU XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa. B IeHTpe BHUMAaHUs
HAXOJUTCSI HE CTOJIBKO MPOTHBOIOCTABJIEHUE, CKOJIBKO MMEHHO CUMOMO3: TMOMNBITKA MOHATH, I/IE
3aKaHYMBAIOTCSA BO3MOXKHOCTH aJIrOPUTMA U HAYMHAETCS 30HA TBOPUYECKOTO PELICHUS IEPEBOTUHKA.
MartepuanoM aHanusa ciy>kut poMan Jlxopmxa Opyamia 1984, B KOTOpoM S13bIKOBasi MHHOBALIMS
ABIISICTCA  CTPYKTypooOpasyromuM sneMeHToM. OKKa3uoHaiu3Mbl, Takue Kak Newspeak,
doublethink, thoughtcrime, ¢yHKUMOHMPYIOT HE KakK H30JMPOBAHHBIC EIMHUIBI, a KaK dYacTb
LIEJIOCTHOM CUCTEMBI, MOJCIUPYIOIIEH OrpaHUUEHUE MBIIUICHUS Yepe3 A3bIK.

Mertoponornyecku paboTa ONMUpaeTcsi Ha CPaBHUTEIbHBIN aHAIHN3: COMOCTABIISIOTCS TPAJAULIMOHHBIC
NEpeBOIYECKHE pelIeHus] (Ha NpuUMepe PYCCKUX TEPEBOJOB) M PpE3yJIbTaThl, IOJIYYECHHBIE C
IIOMOUIbI0 HEHPOCETEBBIX MOJENEH. AHaNU3 NPOBOAUTCA C YyUYETOM CEMAHTUYECKOW TOYHOCTH,
CJI0BOOOPA30BATENBHOM CTPYKTYPBI H CTHIIMCTHYECKOTO eKTa.

[TonmyyeHHble pe3yibTaThl IOKA3bIBAIOT, YTO HEMpPOCETH B IEJIOM YCIHEIIHO CIPaBIAIOTCA C
nepefayeii 06a30BOr0 3HAYEHHUS, OJHAKO MCHBITHIBAIOT 3aTPYAHEHUS IPH BOCIPOU3BEICHUU
CTUJIMCTUYECKON HAIPSKEHHOCTU U UACOJIOTMYECKON HArpy3KU OKKa3MOHAIU3MOB. B TO ke Bpems
UX HCIIOJIb30BAaHHE MOXKET OBITh MPOAYKTUBHBIM Ha 3Tare IMOMCKa BAapHaHTOB, pacIIUpss I0Je
[IEPEBOAYECKUX PELICHUM.

Takum 00pa3zom, mepeBoj] aBTOPCKHX OKKAa3MOHATU3MOB OKAa3bIBAETCS O0JIACTHIO, TIe O0COOECHHO
OTYETIMBO MPOSABISIETCS HEOOXOAMMOCTh B3aUMOCHCTBUS YeloBeka M TexHojoruu. Heiipocersb
BBICTyIIa€T HE Kak 3aMeHa TIEepeBOJYMKY, a KaK HWHCTPYMEHT, CIIOCOOHBIMH YCHIUTH €ro
aHAJTUTUYECKHE U TBOPUYECKUE BO3ZMOKHOCTH.

KiroueBble c10Ba — ABTOPCKHE OKKAa3MOHAJIHM3MBI, XYA0KECTBEHHBII MEpEBOJI, MEPEBOIIECKHE
CTPAaTEeTruu, HEUPOCETH.

Abstract. Authorial occasionalisms represent one of the most challenging aspect of literary
translation, as they emerge at the intersection of linguistic creativity, individual style, and conceptual
meaning. Their function extends far beyond direct semantics: they shape the atmosphere of the text,
encode its ideological tension, and guide the reader’s interpretation. For this reason, translating such
units cannot be reduced to a purely technical operation; it inevitably involves interpretation.

The objective of this study is to explore how the interaction between human translators and neural
network technologies influences the translation of authorial occasionalisms and how this interaction
affects the perception of the literary text. The focus is not on opposition, but rather on synergy, an
attempt to identify the boundary between algorithmic processing and creative decision-making.
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The research is based on the novel 1984 by George Orwell, where linguistic innovation plays a
structural role. Occasionalisms such as Newspeak, doublethink, and thoughtcrime function not as
isolated lexical items, but as elements of a coherent system designed to model the restriction of
thought through language.

Methodologically, the study relies on comparative analysis. Traditional human translations (in
Russian) are compared with outputs generated by neural network models. The analysis takes into
account semantic accuracy, word-formation patterns, and stylistic effect.

The findings suggest that neural networks are generally capable of conveying the basic meaning of
occasionalisms, but encounter difficulties when it comes to reproducing their stylistic intensity and
ideological load. At the same time, neural models can be effectively used as supportive tools, offering
alternative solutions and expanding the range of translation possibilities.

Thus, the translation of authorial occasionalisms appears to be a domain where the necessity of
human—machine interaction becomes particularly evident. Neural networks should not be viewed as
replacements for human translators, but rather as instruments that can enhance their analytical and
creative capacities.

Keywords — Authorial occasionalisms, literary translation, translation strategies, neural networks.
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Chair: Aigul M. Karakulova, PhD in Philology, Acting Associate Professor, Department of
Turkology and Language Theory, Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan
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STANDARDIZING CHINESE VOCAL TERMINOLOGY THROUGH AN LSP
FRAMEWORK: FROM ORAL FORMULAS TO PEDAGOGICALLY SOUND
PRINCIPLES

CTAHJIAPTU3AIUS KUTAWMCKOM BOKAJIBHOM TEPMUHOJIOT MU C TIOMOIIBIO
CHUCTEMBI LSP: OT YCTHBIX ®OPMYJI K NEJATOT'MYECKH OBOCHOBAHHBIM
NPUHIUIIAM

Csn Jlyun, actiupasr 1-ro roga
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e-mail: 2762488863 (@qqg.com

Abstract. The oral transmission of Chinese vocal pedagogy has produced a rich yet ambiguous
terminological repertoire. Core expressions such as qi chén dantian ("breath sinking to the cinnabar
field") and dakai houldong ("open the throat") function as effective oral formulas in specific
pedagogical contexts but resist systematic verification, consistent interpretation, and cross-linguistic
rendering. This conceptual opacity impedes the professionalization of Chinese vocal education,
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particularly in multilingual settings where translatability and pedagogical consistency are essential.
Language for Specific Purposes (LSP) theory, with its insistence on structured terminological systems
and explicit concept-designation mappings within specialized domains, offers a productive
epistemological foundation for addressing this gap. The present study employs a conceptual-
theoretical methodology to examine how LSP-derived criteria can underpin a systematic
standardization of Chinese vocal terminology.

Three mutually reinforcing standardization principles emerge from the analysis. The principle of
scientificity requires each term to be anchored in verifiable physiological or acoustic mechanisms,
transforming opaque metaphors into empirically grounded concepts. The principle of pedagogical
operability mandates that any standardized term be decomposable into a structured instructional
sequence comprising mechanistic explanation, execution demonstration, guided practice, and error
diagnosis. The principle of cross-cultural translatability insists on definitional precision sufficient for
consistent multilingual rendering, a prerequisite for international teaching environments.

Taken together, these principles provide not a finalized glossary but a theoretical rationale—a set of
criteria for determining what qualifies as a "standard" term and a methodology for achieving that
standard. The framework preserves the pedagogical insight embedded in traditional oral formulas
while subjecting it to the empirical and structural rigor that modern vocal pedagogy demands. The
study contributes to the broader application of LSP theory beyond its conventional domains and
establishes a conceptual foundation for subsequent empirical work, including the systematic
compilation and classification of Chinese vocal terms and the development of LSP-informed teaching
materials.

Keywords - Language for Specific Purposes (LSP), Chinese vocal terminology, terminology
standardization, vocal pedagogy, oral tradition.

INTERPRETING CULTURAL CODES IN LANGUAGE EDUCATION: AN
INTERDISCIPLINARY APPROACH

WHTEPOPETAIIUSI KYJBTYPHBIX KOJOB B SI3LIKOBOM OBPA3OBAHUM:
MEKIUCIUIIIMHAPHBII MTOIXO0

®ans llyTyH, acnupanT 1-ro roga

Fan Shutong, 1*' year PhD Student
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Abstract. This article looks at the problem of how learners often don’t grasp vocabulary deeply
enough when studying a foreign language. Students frequently find it hard to understand culturally
loaded meanings of words, even after they’ve correctly picked up the basic meaning. Such difficulties
may come from the fact that in traditional teaching practice, cultural codes are either taught
separately, or students are expected to absorb them on their own without enough methodological
support. So it seems worth clarifying how the cultural component could be brought into teaching
more systematically. The aim here is to see what an interdisciplinary approach might offer in
vocabulary teaching, and to identify any possible didactic benefits it could have as supplementary
material that enriches existing methods and learning resources.

The research methodology is based on conceptual analysis and qualitative interpretation of linguistic
material. The notion of "cultural code" is treated as a form of concentration of culturally significant
information that appears in vocabulary, metaphors, and symbolic expressions. The analysis is carried
out on Chinese language teaching material, focusing on lexical items whose meaning is shaped by
cultural context. A step by step approach is used: the first stage involves a linguistic description of
the meaning and usage; the second stage attempts to uncover hidden cultural meanings based on
context.

The analysis suggests that including cultural codes in the learning process may contribute to a deeper
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understanding of vocabulary. In some cases, this helps learners interpret figurative meanings more
accurately and establish connections between linguistic and cultural aspects. The article also discusses
possible conditions for implementing this approach, including the selection of teaching materials,
targeted interpretation, and context analysis.

The findings suggest that interdisciplinary integration can be seen as one factor affecting not only the
accuracy but also the depth of vocabulary understanding. Expanding the interpretation of linguistic
units beyond their immediate meaning in some cases helps develop more stable language competence
and improves learners' ability to navigate complex communicative situations.

Keywords - cultural code, interdisciplinary approach, vocabulary understanding, language education,
Chinese language.

AHHoTauus. B cTatbu paccmaTpuBaetcs rnpobiemMa HeJOCTaTOYHOM TTyOHHbBI TOHUMAHUS JTEKCUKH
B Iporecce 0Oy4eHUs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. YUalOLIHecs 4acTO UCHBITHIBAIOT TPYIAHOCTH HpPHU
MOHUMAaHUM KYJIBTYPHO OOYCIIOBIEHHBIX CMBICIOB JIEKCHK, Ja)X€ OHHU YXKE MPABUIBHO YCBOST
6a3o0Boe 3HaueHue cioBa. [1o00HbIe 3aTpyAHEHUS MOTYT OBITH CBSI3aHBI C TEM, YTO B TPAJIUIIMOHHON
NPaKTUKE TPEenoaBaHus, KyJIbTypHbIE KOJbI JIHNOO MPEnoaroTcs OTACIBHO, TM00 MpeanoiaraeTcs
UX CaMOCTOSITENIbHOE OCBOEHHE OOydaromMMUCS 0e3 JOCTATOYHON METOAMYECKOW MOAnepx Ku. B
STOM CBSI3M MPEJCTABISAETCS LENeCOOOpa3HbIM YTOYHUTH BO3MOXKHOCTH 0o0Jiee CHUCTEMHOTO
BKJIIOYECHHUS KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTAa B 00y4eHue. Llenpb nccnenoBanus 3akiovaercss B H3y4YeHUN
MOTEHIIMAaIa MEXIUCIUIUIMHAPHOTO TMOAX0/a B MPETOIaBaHUM JIGKCUKH, & TAKXKE B BBISBICHUH €TO
BO3MOYKHBIX TUIAKTUYECKUX MPEHMYIIECTB KaK JOMOJIHUTEIBHOTO MaTepualla, HallpaBJICHHOTO Ha
o0orareHue CyIecTBYIOIMINX METOJI0B U Y4eOHBIX MaTEPUAIOB.

Metomonoruss HMCCIEAOBAaHUS OCHOBaHAa HAa KOHIIENITYyaJbHOM aHalU3e U KayeCTBEHHOU
MHTEPIPETALNHU S3bIKOBOTO MaTepuaina. [IoHsATHe «KyIbTYypHBIH KOI» paccMaTpuBaeTcs Kak Gpopma
KOHIIGHTPALMU KYJbTYPHO 3HAUMMOW MH(OpPMAaLWH, MPOSABISAIONIAACA B JEKCHKe, MeTaopuke u
CUMBOJIMYECKHX BBIPAKCHUAX. AHAIN3 MPOBOAUTCS Ha MaTepHaje MpernoJaBaHUs KHUTaiCKOro
A3bIKa, C AKIICHTOM Ha JIGKCUYECKHE €IMHHIIbI, 3HAaUeHUE KOTOPBIX (POPMHPYETCS MO BIUSHUEM
KyJBTYpHOT'O KOHTEKCTa. VCrosbp3yercsi MOATaNHbIA MOJAXOA: Ha MEPBOM 3Tale OCYHIECTBISETCS
JMHTBUCTHYECKOE OMNKMCAHWUE 3HAYCHUS M YNOTpeOJIeHHs, Ha BTOPOM dTare MNpeANPHHUMACTCS
TIOTIBITKA BBISIBICHUS CKPBITBIX KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB C OTIOPOIl Ha KOHTEKCT.

[TpoBen€HHBINA aHAN3 MO3BOJSET MPEANONOKUTh, YTO BKIIOUYEHUE KYJIbTYPHBIX KOJOB B IPOIECC
00y4YeHHsT MOXKET CIIOCOOCTBOBATh OoJsiee IIyOOKOMY MOHMMAHUIO JIEKCHKH. B psjge ciyyaeB 3TO
noMoraeT 00yJaromuMCs TOUHEe HHTEPIPETHPOBATH IIEPEHOCHBIC 3HAYCHHUS M YCTaHABIUBATH CBSA3U
MEX[y SI3IKOBBIMHM M KYJbTYPHBIMH aclieKTaMu. B craThe Takke paccMaTpHUBaIOTCS BO3MOKHBIC
YCIIOBUS peaju3allii JaHHOTO TOAXO0Ja, BKJIIOYash 0TOOp Y4eOHBIX MaTepuasoB, HAlpaBIICHHYIO
MHTEPHPETAINIO U aHAJIN3 KOHTEKCTA.

[TonmyyeHHbIe pe3yJbTAaThl MO3BOJSIOT TOBOPHUTH O TOM, YTO MEXAWUCIHUIUTMHAPHAS WHTETpalus
MOJKET paccMaTPUBATHCS KaK OJUH U3 (DPAKTOPOB, BIUSIOMIMX HE TOJBKO HAa TOYHOCTb, HO M Ha
ryOMHY TOHMMaHMS JIEKCHKH. PaciimpeHne MHTEpIpeTanuy S3bIKOBBIX €IUHMII 332 MPEAesbl UX
HETOCPEJICTBEHHOT'0 3HAYCHUS B PsiJie CIIydaeB CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO OOjiee yCTOMYMBON
S3BIKOBOM KOMIETEHIIMH M MOBBIIIAET CIIOCOOHOCTH 00YYaIOIIMXCSl OPHEHTUPOBATHCSA B CIOMXKHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaIHSIX.

KirueBble cjioBa - KyJIbTYpHBIH KOJ, MEXAWCHUIUIMHAPHBIA MOAXOJ, MOHMMAaHHUE JIEKCHKH,
o0y4yeHHe A3bIKY, KHTAUCKUN S3bIK.

IMPOCTPAHCTBEHHBIA KOJ PENPE3EHTAIIMM KOHIENTA «<KEHIIAHA» B
XYIOKECTBEHHOM JUCKYPCE BTOPOM TIOJIOBMHBI XX BEKA
(CONOCTABUTEJBHBIA AHAJIN3 PYCCKOM, AHIJIMACKOHN W TAJI’KUKCKOHN
JIMHTBOKYJIbTYP)

SPATIAL CODE OF THE CONCEPT “WOMAN” IN THE 20TH-CENTURY LITERARY
DISCOURSE: A COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN, ENGLISH, AND TAJIK
LINGUOCULTURES
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AHHoTaumsl. B wuccrnenoBaTensckoil paboTe paccMaTpUBaeTCs IMPOCTPAHCTBEHHBIM KOJ Kak
KJIFOYEBOW JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN HHCTPYMEHT pPEIPE3CHTAlMA KOHLIENTA («OKEHIIUHA» B
XYJI0’KECTBEHHOM JMCKypce BTOpoi 1ooBuHbI XX Beka. IIpocTpaHCTBO B Xy105KECTBEHHOM TEKCTE
UCCIleyeTcs KaK KOTHUTHBHO-LIEHHOCTHAs CTPYKTYypa, OOBEKTHUBUPYIOIIAs HAIMOHAIBHO-
cnienn(pruvecKue NpeACTaBICHUs O POJIM )KECHIIHHBI Yepe3 CUCTEMY BepOaIn30BaHHBIX CMBICIIOB.
Mertononorndyeckas 6a3a McClIelIOBaHMS OCHOBAHA HA NMPHUHIMIIAX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHanu3a, I1e MPOCTPAHCTBEHHBIN KOJ IIOHMMAETCS KaK COBOKYITHOCTb CMBICIIOB, 3aKPEIIJICHHBIX B
A3BIKOBOM KapTHHE MHUpPa HCCIelyeMbIX HapoJoB. BriOop XpoHoioruyeckoro mepuoia (BTopas
nojoBuHa XX BeKa) OOYCIIOBIEH HMHTEHCHBHOM TpaHc(opMaimeil IEeHHOCTHBIX Mapaaurm,
OTPaXXEHHBIX B S3bIKE XYNOXXECTBEHHBIX IPOU3BEACHUM. B IeHTpe BHUMaHHUA — CEMaHTUKA
OCHOBHBIX JIOKYCOB («IOM», «IYTb», «4Yy’KO€ INPOCTPAHCTBO») M HX KYyJIbTYpPHOE HAIOJIHEHHUE,
BBISIBJICHHOE Ha MaTepHaJie KOpIlyca pOMaHOB PYCCKOM, aHITIMNCKON U TaJ KUKCKOU JIUTEPATYD.
CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 MOKA3bIBAET, YTO IIPU YHUBEPCAIBHOCTH MIPOCTPAHCTBEHHBIX OMNIO3UILINHI,
JIMHTBOKYJIbTYPHOE HAIIOJHEHHE KOJOB CYIIECTBEHHO Bapbupyercs. B pyccKoW JIMHIBOKYJIbTYpe
MIPOCTPAHCTBEHHBIE MAPKEPHI AHATM3UPYEMOTO MIEPHUOJIA TATOTEIOT K 00pa3y «CaKpalIbHOTO LIEHTPA»
U POAOBOIrO IPOCTPAHCTBA. AHITIMICKAs TpaauLus AENAET aKLEHT Ha NMPUBATHOCTH, aBTOHOMMH
JUYHOIO JIOKyCa M TPAaHHULAX WHIUBUIYAJIBHOIO IIPOCTPAHCTBA. TaJKUKCKas JuTeparypa
JEMOHCTPUPYET YCTOWYUBOCTh TPAJULMOHHBIX KOJOB, TECHO CBSI3aHHBIX C MEpapXuel pPOJOBBIX
LEHHOCTEH U CTICU(PHUKON JTOKATU3ALUN «CBOETO» MUPA.

HccnenoBanue  10KasplBaeT, 4YTO  IPOCTPAHCTBEHHBIM  KOJ  BBICTYNAeT  BaXKHEHIINM
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM HHCTPYMEHTOM KOHLIENTYaJIU3alMU >KCHCKOIO MHUPOBUICHUSA. BbIsBICHHbIE
TpaHc(hopMalMi  TO3BOJIAIOT  OOBEKTHBHUPOBATh  HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO  CIEUU(PUKY
XyZ0KECTBEHHOTO JIUCKypca M TOKa3aTh, KaK uepe3 BepOanM3aluio MpOCTPAaHCTBEHHBIX 00pa3oB
(bopMHpYIOTCS MPEICTABICHUS O MECTE KCHIIIMHBI B CUCTEME KOOPAWHAT K0 U3 MCCIeyeMbIX
KYJIBTYD.

KiroueBble ci10Ba — NpPOCTPAHCTBEHHBIM KOJ, KOHLENT <OKEHLIMHA», JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS,
XYJI0KECTBEHHBIN IUCKYPC, COIIOCTABUTEIIbHBINA aHAJIU3.

URBAN METAPHOR IN CHINESE ARTISTIC DISCOURSE
YPEAHUCTHYECKASI META®OPA B KHTANCKOM XYIOKECTBEHHOM
JUCKYPCE

HNruartenko Asiekcanap BiaagumupoBuy, KaHAUIAT GUIOIOTHYECKUX HAYK, JOLEHT
Alexander V. Ignatenko, PhD in Philology, Associate Professor

Poccuiickuii yauBepcuter Apy»0bl HapoaoB, MockBa, Poccus

RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: ocean.alex@mail.ru

AnHoTanusi. Hacrosimass paboTa TmoOCBsIeHa wHCClIenOBaHUIO (eHoMeHa MeTadopu3aiu
TOPOJICKOTO MPOCTPAHCTBA KAaK KYJbTYPHO-CEMHUOTHYECKOH CHCTEMbl Ha Marepuaje pomaHa Bax
Anbu «IlecHs o Oeckoneunoif Tockey (EXI. (KARHK) , 1995). Lens wuccnenopanus
3aKJIFOYAETCsl B OMPEICIICHUH TOTEHIIMANa 00pa3HO-KOTHUTUBHBIX YPOAHUCTUYECKUX TEPEHOCOB B
mporecce MeTagopooOpa3oBaHHMs B paMKaxX —XYJOKECTBEHHOTO JHUCKypca Ha MpUMEpe
penpesentanuu [llanxas, a Takke B BBISIBJICHUM BHYTpeHHEH (opMbl MeTaophbl B €€ CTPYKTYPHO-
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CTMJIICTUYECKOM  BOIUIOIICHUH. AKTYaJIbHOCTh HCCIEIOBaHHUS OOYCIIOBJIIEHA 3HAUYUMOCTBIO
MeTadopbl Kak TUCKYPCUBHOTO 3MOTHBHO-OIICHOYHOT'O CPEJCTBA, OKA3BIBAIOIIETO CYIIECTBEHHOE
BIMSIHUE Ha MEpUENIMI0 XYHIO0XKECTBEHHOTO TEeKCTa M (HDOPMHUPYIOIIETO KOTHUTHUBHBIE MOJEAU
BOCTIPHUATHS YPOAHUCTUYECKOTO MPOCTpaHcTBa. Metadopuzaius B UCCIEAOBAaHUH PaCCMaTPUBAETCS
Kak 1mpo0JieMa JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIN3a Xy/10)KECTBEHHOTO AUCKYpCa B 3CTETUYECKOM MPOEKIINU
UJAMOJUCKYPCUBHOTO U MHTETPATUBHOIO MOJEIMPOBAHUS S3bIKa, IJI€ XYJOXKECTBEHHBIH IHCKYpC
MMOHUMAETCS KaK OCOOBIA CIIOCOO ICTETUYECKOTO M ITHOKYJIBTYPHOTO MUpoBUAeHUS. [lomoOHbIE
KOTHUTHBHO-YHUBEpPCAIbHBIE CBOMCTBa MeTaopbl Kak JIMHTBOICTETUYECKONW YHUBEPCAIHHU U
criocoba rmpeodpa3zoBaHus 3HAHUN 00 OKpPY’KaIOILIeM MHUpE MPEAIoaraloT 0co0yro poib MeTadopsl B
XYJI0OKECTBEHHOM JHCKypce. B TO ke BpeMs HMHTepIpeTanus OKPYXKaKLIEeH ICHCTBUTEIBLHOCTH
MIPOUCXOIUT Yepe3 KOHLENTYAIN3aLHUI0 U KaTeropru3aluio, OMHUM M3 MEXaHHU3MOB KOTOPBIX MOXET
cunutatbcs Meradopuueckuil mepeHoc. Tak, aucrepcus IOAXOJOB M B3MVIAIOB IpUBENa K
HEOOXOIMMOCTH JIETANBHOTO M3Y4YeHUsI MeTa(opbl KaK CPEeJICTBA PEYEBOI0 BO3ACUCTBH, KOTOPOE
paccMaTpuBaeTCs ¢ MO3MLMH pa3HBIX OTpaciel sA3bIKo3HaHUSA. B pamkax paOoOThl MoJaBEpraroTcs
aHaJN3y KII0UEBbIe KOTHUTUBHBIE XY J0KECTBEHHBIE MEeTaOPHUECKUE MO, PETIPE3CHTUPYIOIINE
o0pa3 ropoja, B TOM YHUCIIE: «TOpOJl — KapTUHA/TIOJIOTHO», «TOPOJ — MY3BIKa», «TOpOoa —
apXHUTEKTypa», «TOPOA — TEKCT», «TOPOA — KEHIIMHA», «TOpOJ — Caay», «TOpOoA — MallhHa
(MexaHM3M», «TOpOJI — 3amax», «ropojx — yheil/mypaBelHuk» u T.1. Mertadopa B KadecTBe
CTUJIMCTUKO-TUCKYPCUBHOTO KOMIIOHEHTa TEKCTa BBICTYNAeT B AaHAJIM3UPYEMbIX MOJENAX Kak
o0beKTUBHpOBaHHas (opma HoMuHanuMu ¢GeHomeHa ropoga. JlaHHash HOMHHALUS TTO3BOJIAET
PEKOHCTPYHPOBATh M KOHIIETITYaJIH3UPOBATh CYIIHOCTh T'OPOJCKOTO IMPOCTPAHCTBA B KOHTEKCTE
4yeoBeYeCKOr KynbTypbl. OCHOBHBIE BBIBOJIBI UCCIIEIOBaHM: 1) KOTHUTHBHAA MeTadopa olnagaer
MOTEHIMAJIOM TPAHCIALUN MEHTAIbHBIX CTPYKTYP KOHKPETHOH S3THOKYJBTYPHOM OOLIHOCTH,
¢bukcupys cnenuduyeckre CrocoObl KOHLENTyalM3alud JIeHCTBUTENBHOCTH; 2) MeTtadopa
BBICTYNA€T TNPOJYKTHBHBIM HHCTPYMEHTOM HWHTEPMEIUAIBHOW TOITHKH XYJOXKECTBEHHOTO
IHMCKypca, 00ecreunBasi CHHTE3 3HaKOBBIX CUCTEM pa3IMYHBIX BUI0B HCKYCCTBA U X BepOaIn3alnio
B TEKCTOBOM (opme; 3) KOTHUTHBHO-ypOaHHCTHYECKas MeTa(opa B poMaHe BBHIIOIHIET (YHKIIHIO
MOJCJIIMPOBAaHUS HMCTOPUYECKOM, COLMAIBHOM M  KYyJIbTYPOJIOIMYECKOM WACHTHMYHOCTH Ha
XyH0KECTBEHHOM ypoBHe; 4) MeTadopHuecKue KOHCTPYKIHMU CIIOCOOCTBYIOT OOBSICHEHUIO U
MHTEpIpeTaluy 3HAYMMOT0 HCTOPUYECKOTO MIepro/ia B KUTACKON UCTOPUH, JIeast €ro JOCTYITHBIM
Y OCMBICTICHHBIM JUIsl uuTaress. Takum o0pa3om, aHainu3 MeTadopuieckux mMozeneit B pomane Ban
AHBY TI03BOJISIET PACKPHITh MEXaHU3MbI CEMUOTH3ALUHU TOPOJICKOTO IPOCTPAHCTBA U BBISIBUTH POJIb
KOTHUTHBHBIX MeTagop Kak HMHCTPYMEHTa KyJIbTYPHOH pENpe3eHTallMd W JUCKYPCHUBHOU
MHTEpHpeTanun ypOaHUCTUYECKON pealbHOCTH.

KiroueBble ci10Ba - KyJIbTYpPHO-OPUEHTHPOBAHHOE O0YUYECHHUE, aHIIJIOA3bIUHAS Cpefia B JIETCKOM cay,
KyJIbTypHOE CTPYKTYpHUPOBaHUE, MEXKYJIbTypHas KOMIIETEHTHOCTb JOUIKOJIbHUKOB,
JIOKAJIM30BaHHAS aJlalTalusl.

Abstract. The present work is devoted to the study of the phenomenon of metaphorization of urban
space as a cultural and semiotic system based on Wang Anyi’s novel “The Song of Endless Longing”
(ER1Z. (KIRHK) , 1995). The purpose of the study is to determine the potential of figurative-
cognitive urban transfers in the process of metaphor formation within the framework of artistic
discourse using the example of the representation of Shanghai, as well as to identify the inner form
of metaphor in its structural and stylistic embodiment. The relevance of the research is due to the
importance of metaphor as a discursive emotive-evaluative tool that has a significant impact on the
perception of a literary text and forms cognitive models of perception of urban space. The study
considers metaphorization as a problem of linguistic analysis of artistic discourse in the aesthetic
projection of idiodiscursive and integrative modeling of language, where artistic discourse is
understood as a special way of aesthetic and ethnocultural worldview. Such cognitive-universal
properties of metaphor as a linguoesthetic universal and a way of transforming knowledge about the
world around us suggest a special role of metaphor in artistic discourse. At the same time, the
interpretation of the surrounding reality occurs through conceptualization and categorization, one of
the mechanisms of which can be considered metaphorical transfer. Thus, the dispersion of approaches
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and views has led to the need for a detailed study of metaphor as a means of speech influence, which
is considered from the perspective of different branches of linguistics. The work analyzes key
cognitive artistic metaphorical models representing the image of the city, including: “city —

99 ¢¢ 9% ¢ 9% ¢ 99 ¢¢ 9 ¢

painting/canvas”, “city — music”, “city — architecture”, “city — text”, “city — woman”, “garden city”,
“city — the machine (mechanism)”, “city — smell”, “city — beehive/anthill”, etc. Metaphor as a stylistic
and discursive component of the text acts in the analyzed models as an objectified form of nominating
the phenomenon of the city. This nomination makes it possible to reconstruct and conceptualize the
essence of urban space in the context of human culture. The main conclusions of the study: 1)
cognitive metaphor has the potential to translate the mental structures of a particular ethno-cultural
community, fixing specific ways of conceptualizing reality; 2) metaphor acts as a productive tool for
the intermediate poetics of artistic discourse, providing a synthesis of sign systems of various types
of art and their verbalization in text form.; 3) the cognitive-urban metaphor in the novel performs the
function of modeling historical, social and cultural identity on an artistic level; 4) metaphorical
constructions contribute to the explanation and interpretation of a significant historical period in
Chinese history, making it accessible and meaningful to the reader. Thus, the analysis of metaphorical
models in Wang Anyi’s novel makes it possible to reveal the mechanisms of semiotization of urban
space and to identify the role of cognitive metaphors as a tool of cultural representation and discursive
interpretation of urban reality.

Keywords - metaphor, urban metaphor, Wang Anyi, “The Song of Everlasting Sorrow”, Chinese
artistic discourse, perception.

JIMHI'BOITIOOTUYECKHUE MEXAHHMW3MbI PEHENIUU A. II. YEXOBA B
IMPOU3BBEJIEHUAX J1Y CUHA

LINGUOPOETIC MECHANISMS OF A. P. CHEKHOV’S RECEPTION IN THE WORKS
OF LU XUN

An Csoumu, acriupant 1-ro roga

Yang Xiaoqing, 1% year PhD Student

@unonoruueckuil pakynpret, Poccuiickuii yHuBepcuteT Apyk0bl HapoaoB, Mocksa, Poccust
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AHHOTanus. B cTatbe paccMaTpuBaroTCs JIMHIBOIIOATHUECKHE MeXaHNU3MbI peteniuu A. I1. Yexosa
B nipo3e Jly Cuns Ha marepuaiie paccka3oB Yexosa «Tocka» n «CMepTh UNHOBHHKA» U PAacCKa30B
Jly Cuns «3aBtpa» u «Kyn Uizu». AKTyambHOCTh TEMBI OINPEIEIIAeTCs] HEOOXOIUMOCTBIO IEPEHTH
OT TPAJULMOHHOIO ONMCAHUS UIECHHO-TEMATUUECKOTO BIMSHMS PYyCCKOW KJIACCMKU HA KUTANCKYIO
JUTEpaTypy K aHalIM3y TeX S3BIKOBBIX ()OpM, Yepe3 KOTOpbIe 3TO BIMSHUE 3aKPEIUIIETCS BO
BHYTPEHHEH OpraHHU3alUy XYJ0XKECTBEHHOI'O TEKCTa. TeopeTMYecKOM OCHOBOM HCCIIECIOBAHMS
CIIy>KMT JIMHIBOIIO9THKA, IOHUMaeMasi KaK aHaJu3 CTUJIMCTUYECKHU 3HAYMMBIX A3BIKOBBIX €IMHHUIL B
UX CBSI3U C UACHHO-XYHO0KECTBEHHBIM COJEPKAaHHEM U ICTETUYECKUM 3(PPEKTOM NMPOU3BEICHHS.
Takoii moaxo 0COOEHHO Ba)KeH JJISI U3YUCHUSI MEKKYJIBTYPHON PEIENUH, TOCKOIbKY O3BOJISET
paccmaTpuBaTh BIUSHUE HE KaK BHEIIHEE 3aUMCTBOBAHHME MOTHUBOB, a KaK YCBOCHHE H
npeoOpa3oBaHue CIOCOOOB TEKCTOBOM OpraHU3aIUH.

Llenb cTaThu - BBISIBUTH, KAKMM 00pa30M YeXOBCKasi MOJIENIb 00BEKTUBUPOBAHHOTO TOBECTBOBAHMUS,
peueBoii CIep>KaHHOCTH M KOCBEHHOTO M300pa’keHMs «MaJICHbKOTO YeJIOBeKa» TpaHchopMupyercs
B XynoxkectBeHHOH cucteme JIy Cuns. Ocoboe BHUMaHue ynaensercss TpéM ypoBHAM aHaiu3a. Bo-
IIEPBBIX, PACCMATPUBACTCS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKasl OpraHU3alldsl TEKCTOB: OLEHOYHAs JICKCHKa,
OBITOBBIC JI€TallM, OBTOPSIOUINECS 0003HAYCHHUS COIMATIBHOTO MOJIOKEHHSI TIEPCOHAXKA M CIIOCOOBI
CO3JaHusl SMOLMOHAJIBHOIO IOATEKCTAa. BO-BTOPBIX, aHANM3UPYETCS CUHTAKCUKO-PUTMUYECKHUU
YpOBEHb: KpaTkue (pas3bl, May3bl, HEMOJHbIE KOHCTPYKIMH, JIHAIOTUYECKHE PEIUIMKH U
COOTHOILICHUE IOBECTBOBATEIbHOM HEUTPAIBHOCTU C BHYTPEHHHMM JApaMaTU3MOM CHUTyauuu. B-
TPETHUX, UCCIIEAYETCSI HAPPATUBHO-IUCKYPCUBHBIN YPOBEHb: JUCTAHIINAS IOBECTBOBATES, IPUHIIMIT
BHEIIIHETr0 HAOJIOJICHNS, OTPAHUYCHHOCTh aBTOPCKOI'O KOMMEHTAPHSI U MEPEHOC TICUXO0JIOTMYECKON
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XapaKTEPUCTHKU B CHUCTEMY JKECTOB, JeTajlell U pedeBbIX peakuuid. ConocraBieHUe MPOBOJUTCS C
Y4ETOM PA3IUYUNA MEKIY PYCCKUM M KUTAUCKHUM JIUTEPATYPHBIM A3BIKOM, a TAK)KE POJIM IIepeBoaa
KaK IIOCPEIHHUKA B BOCIIPUATUHU YEXOBCKOU MTPO3bl KUTAHCKUMHU ITUCATEIISIMU.

IIpennonaraercst nokasate, uto peuenuuss Yexosa y Jly CuHa HE cBOAMTCA K TEMATUYECKOMY
CXOJICTBY MJIM K 0OIIIeMy MHTEpecy K Cyb0e COLMAIbHO YHI)KEHHOT0 yenoBeka. OHa MmposBisieTcs
IPEX/Ie BCEro B CIOCO0ax S3BIKOBOW OpraHM3allMM TEKCTa: B CACPIKAHHOW MOBECTBOBATEILHOU
TOHAJBLHOCTH, B SKOHOMUH MPSIMOI1 OIICHKH, B HANIPSHKECHUN MEXKIY BHEUIHE OYAHUYHBIM OMMCAaHUEM
U CKPBITBIM Tparndeckum conepkanueM. Bmecte ¢ tem Jly CuHb HE BOCIIPOM3BOJIUT YEXOBCKYIO
MOZICJIb MEXaHUYECKH, a IIEePEOCMBICIMBAECT €€ B KOHTEKCTE KHUTAWCKOW JIMTEpaTypHOR
MOJICPHU3AIIUH, COCTUHSIS YEXOBCKYI0 OOBEKTUBHOCTh C KPUTHKOW TPAJUIIMOHHOTO OOIIECTBAa U
IIOMCKOM HOBOTO $3bIKa COBPEMEHHOM Npo3bl. Takoil pakypc JaET BO3ZMOXKHOCTb TOYHEE OIMCATh,
KaK pyCCKas KJIaCCUYeCKas TpaquLs BXOAUT B KUTACKUM TEKCT HE TOJILKO Ha YPOBHE TEM, HO U Ha
YPOBHE XYIO0’KECTBEHHOM peun. HaydHas 3HAUMMOCTH CTaTbU COCTOMT B YTOYHEHUU METOJIUKHU
aHaIM3a pPYCCKO-KUTAWCKUX JIMTEPATyPHBIX CBS3€H: pELENUMs OIMUCBHIBACTCS KaK TEKCTOBO
3a()MKCHPOBAaHHBIN TMpOIECC MEXKYJIbTYpHOH TpaHC(OpMAIMM SI3bIKOBBIX, HAppPaTUBHBIX U
JCTETUYECKUX MEXAHU3MOB.

KuroueBble cioBa - nuHrBonostuka; peuenuus; A. I1. Uexos; JIy Cunb; kuTalickas COBpeMEHHast
auTeparypa.

SYNTACTIC COMPLEXITY OF RUSSIAN MEDICAL REVIEWS
CUHTAKCHYECKAA  CJIOXHOCTBb PYCCKOA3BIYHBIX MEJUIIUHCKUX
OB30POB
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Abstract. The current research deals with the analysis of the syntactic complexity of medical reviews.
Recently, this genre has gained popularity among the professional medical community because it
allows to get information about the latest medical breakthroughs in an accessible format. The
scientific novelty lies in conducting for the first time the study devoted to the investigation of the
syntactic structures of Russian medical reviews that would contribute to the theory of text
simplification. The material for the research was collected from a specialised medical site where the
Russian reviews of English academic articles are published. The topics of consideration vary from
pediatrics and dentistry to oncology and surgery. The compiled corpus consisted of 400 articles,
which guaranteed a 95% confident level of the obtained findings. Methods of text complexity analysis
helped receive relevant data related to four metrics that measure peculiarities of syntactic sentence
structure. Mean Hierarchical Distance evaluates the linear organization and shows the distance
between the head word and its dependents. Mean Hierarchical Distance specifies the vertical
arrangement of the text and shows how ideas are joined within the sentence-tree. Clausal density
shows the number of subordinating clauses typical for medical reviews that aim at highlighting details
of medical research. Noun phrase complexity indicates information density of the text and ensures its
precision and accuracy. The research results show that Russian medical reviews can be characterised
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by a profound degree of information density, as they include nearly four noun phrases packed within
a sentence. Structurally, these texts tend to employ a linear arrangement of the ideas with
approximately four or five words separating the head noun and its related words. On the other hand,
vertical organisation and clausal density stay at a moderate level to ensure text readability. Low
indices of standard deviation for all analysed metrics demonstrate that the features of syntactic
structure revealed in the course of analysis were not accidental but rather represent a highly regulated
and standardised system, reflecting strict genre rules that the authors follow to promote
comprehension and efficient processing of complex medical knowledge.

Keywords - medical discourse, complexity, medical reviews, syntactic structure.

JIMHTBUCTUYECKHE CTPATETUMU PALHUMOHAIMCTUYECKOI'O THUIIA B
TEKCTAX TYPUCTUYECKOU PEKJIAMBI

LINGUISTIC STRATEGIES OF A RATIONALISTIC TYPE IN THE TEXTS OF
TOURIST ADVERTISING

Bben Pebdax Paxma, acniupasr 2-ro roga

Ben Rebah Rahma, 2" year PhD Student

Poccuiickuit yauBepcutet Apy»0b1 HapozoB umenu I[latpuca Jlymym6s1, MockBa, Poccus
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e-mail: 1042255368@rudn.ru

AnHoTanus. CTaThs NOCBAILICHA aHAIN3Y JIMHTBUCTUYECKUX CTPATETHH pallHOHAIMCTUYECKOTO TUTIA
B COBPEMEHHOM TypUCTHYECKOM PEKIAMHOM TeKcTe. PalimoHanucTuueckas pekiaMa, OCHOBaHHas Ha
YTWIMTAPHBIX CBOMCTBaxX U  (aKTUUYEeCKOH HWHPOpPMALMU O TYPUCTHYECKOM MPOAYKTE,
IIPOTUBOIOCTABIISETCSl SMOLIMOHANBHON (IIPOEKIMOHHOM). HecMoTpss Ha yCIOBHOCTH JaHHOIO
pa3feneHus W pacHpoCTPAaHEHHOCTh CMEMIAaHHBIX (opM, (OKYC HCCIeIOBaHMUS COCPENOTOYEH Ha
BepOaNbHBIX cHoco0ax TMO3UIMOHUpOBaHMUA. B paboTe cucTteMaTtu3upyroTcss M HOAPOOHO
paccMaTpUBAIOTCS YETHIPE OCHOBHBIE CTPATETUH PAllMOHAIMCTUYECKOTO TUIA: POJOBAasi CTpaTerHs,
CTpaTerusi MPeUMyIIecTBa, CTpaTerus yHUKaIbHOro ToproBoro npemioxenus (YTII) u crparerus
MO3UIIMOHUPOBaHUS. TeopeTuyecKre MoM0KEHHs UUTIOCTPUPYIOTCSI KOHKPETHBIMH MTPUMEpPaMHU U3
PEKIIaMHBIX MaTepHajioB MO TypusMy B TyHuce. Jlemaercst BBIBOA O TOM, YTO JOMHHHPOBAaHHE
PaMOHATMCTUYECKON cTpaTeru, 3hp(HEeKTUBHO COYETAIONIEH yTUIMTAPHbIE JOBOJBI C 3JIEMEHTaMH
HMOIIMOHAIBHOTO BO3ACUCTBUS, TIO3BOJISIET YETKO AU (HepeHIupoBaTh TYPUCTUUECKUN MPOAYKT Ha
KOHKYPEHTHOM PBIHKE M aJJpecOBATh PAIlMOHAIbHBIC MOTUBAIIUH LIEIEBOI ayAUTOPHUH.

KiroueBble cjioBa - palioOHAIMCTHYECKAs peKiIaMa, TYPUCTHUECKUH JTUCKYPC, PEKIAMHBIA TEKCT,
CTpaTeTMd TNO3WLMOHUPOBAHUS, YHUKalbHOEe TOproBoe mnpeanoxenue (YTII), nauHrBUCTHKA
peKIIaMbl, KOMMYHHKATHBHbIE CTPATETHH.

Abstract. The article is devoted to the analysis of linguistic strategies of the rationalistic type in
modern tourism advertising texts. Rationalistic advertising, based on the utilitarian properties and
factual information about a tourist product, is opposed to emotional (projection) advertising. Despite
the conventionality of this distinction and the prevalence of mixed forms, the research focus is on
verbal methods of positioning. The work systematizes and examines in detail four main strategies of
the rationalistic type: generic strategy, advantage strategy, unique selling proposition (USP) strategy,
and positioning strategy. Theoretical provisions are illustrated with specific examples from tourism
promotional materials for Tunisia. It is concluded that the dominance of a rationalistic strategy,
effectively combining utilitarian arguments with elements of emotional impact, allows for clear
differentiation of the tourist product in a competitive market and addresses the rational motivations
of the target audience.

Keywords - rationalistic advertising, tourism discourse, advertising text, positioning strategies,
unique selling proposition (USP), advertising linguistics, communication strategies.
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GENERAL ASSEMBLY (2025): A CASE STUDY
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AHHOTAUMsl. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEZIOBaHUS OOYCIIOBJICHa CTPEMUTENBbHOM TpaHchopmaruei
COBPEMEHHOT'0 JMIUIOMAaTHYECKOTO JUCKypca B YCIOBUSAX IU(PPOBOW MeaUaTU3ALUU U
MOIYJIMCTCKON pUTOpuKU. [IporpamMmHbie BBICTYIIICHHUS uaepoB Ha momankax OOH BeicTymaoT
KJIIOYEBBIM HMHCTPYMEHTOM MyOIMYHOM JUIUIOMATHH M CTPATETMYECKOr0 CHTHATU3UPOBAHMUS,
HEMOCPEACTBEHHO (OopMHpYS BOCHPHUSTHE HAIMOHAIBHONW BHEIIHEH TMOJUTUKA CMEIIAHHOM
MEXIyHapogHou  ayauropueir. Llenb cratbu —  BBIIBUTD U CHUCTEMATHU3UPOBATH
JMHTBOJUIUIOMATUYECKUE CTPATErM KOHCTPYUPOBaHMS BHEIIHenonuTuyeckoro numumka CILIA Ha
MaTepuase BeICTyIuieHus npesuaenta /. Tpammna na 80-if ceccun I'A OOH (23 centsi6ps 2025 1.).

MeTo0IOTHYECKYI0O OCHOBY COCTaBWJIM KPUTHYECKHH JUCKypC-aHallu3, KOHLENTyalbHas
MeTadoposioruss U MparMaIMHIBUCTHKA. KOMIUIEKCHBINM aHaIM3 TEKCTa MO3BOJMI BBIICIHUTH AT
JOMUHHUPYIOIIUX KOMMYHUKAaTUBHBIX cTpareruii. KomIiuliekcHoe wuccieqoBaHue MO3BOIHIIO
BBIJICIUTH TISITh JOMHHUPYIOUIMX KOMMYHUKAaTHBHBIX cTpareruidl. TpaH3aKUMOHHBIA (peiimMuHrT,
MapKupyemblii OusHec-nexkcukoi (deal, investment, chemistry) U arpecCHBHON KOJIHYECTBEHHOM
aprymenTanueii ($17 trillion in eight months, 48 record highs), koHcTpyHpyeT 06pa3 nmparmaTuaHOTr0
MIEPEroBOPIIMKA, CBOJAAIICTO AUIUIOMATHIO K W3MEpUMOM cnenke. CTpaTerusi NepCcoOHaIM3aUU
(cucTeMaTH4ecKoe CMEIeHHE C HHCTUTYIIMOHATBHOTO We Ha nepdopmatusHoe [: I ended seven wars,
I'm really good at this stuff; runep6onu3anus TMYHBIX JOCTHXKEHUI) (HOPMUPYET UMUK JIUAepa-
MHHUIIMATOpa, JEHCTBYIOLIETO B 00XOJ MHOTOCTOPOHHUX OIOPOKPATHUECKUX  MPOLEIYD.
Kondponrarus ¢ Mex1yHapOJHBIMU HHCTUTYTaMH PEATU3yeTCs Yepe3 UPOHUIO, OBITOBBIE JeTaH (a
bad escalator and a bad teleprompter) u x&ctkyio onmo3uiuio action/empty words, JETUTUMHPYS
OJHOCTOPOHHHE pEUICHUs. AKCHOJOTHYECKUH (peMUHT CyBEpeHHUTETa Yepe3 MOJAIbHOCTh
nomkeHcTBoBanus (must have the right to control their own borders) Hopmanm3yer
NPOTEKIIMOHUCTCKYI0 ~ TMOBECTKY, a  CTpaTerus KOHCTPYHUPOBaHHMS  YIpo3  HCIOJIb3YyeT
MWINTapU30BaHHYI0 M KartacTpoduyeckyro sekcuky (colossal invasion, green energy scam,
biological weapons) it 000CHOBaHHUS KECTKUX MUTPAILIMOHHBIX U SHEPTETHYECKUX OTPaHUYCHUI.

VYCTaHOBIIEHO, 4YTO JaHHbIE TPUEMBI BBIMOJHAIOT (YHKIMIO PAHHETO AMIJIOMAaTHYECKOTO
CUTHAJIM3UPOBAHUS, KOHBEPCUPYS BHYTPUIIOIUTHYECKYI0O MOOMIIM3ALIMIO BO BHEIIHEIIOIUTHYECKOE
no3unroHupoBanue. IIpsmas KoH(QPOHTAMOHHAs pPHUTOpPUKA, SPQPEKTHBHAs [UIs BHYTPEHHEU
MoOmmm3anuu anekropata CIIA, MoOXeT BbI3BIBATH HETaTUBHYIO PELENIMI0O B KYJIbTYpax,
OPHEHTUPOBAHHBIX HA HEMPSAMYI0O KOMMYHHUKaluio U coxpanenue juna (high-context cultures). 91o
CO31AET PUCKU Ul MEXKKYJIBTYPHOU NUINIOMAaTUYECKON KOMMYHUKALUU, HECMOTPs Ha MEIUUHYIO
BUPYCHOCTh  BbICKa3plBaHuH. HapymieHne TpaaMIMOHHBIX JUIUIOMATHYECKUX  KOHBEHIIMH
KOMIICHCUPYETCS BBICOKOW MEIMABHPYCHOCTBIO M TPSAMBIM OOpalleHHeM K 3JEKTOpary, uTo
dopmupyer Bocmpustue CIIA kak HempeackasyeMoro, HO KpaiHe pELIMTEIbHOTO aKTopa.
PesynbraThl HCClIEOBaHUS BHOCAT CYIIECTBEHHBI BKJIaJ B TEOPHIO JIMHI'BOJUILIOMATHH,
JIEMOHCTPHUPYSI MEXaHM3MbI AJANTAIMH 3JICKTOPAJIbHONH PUTOPUKHU TOJ 33aJaud MEXIyHapOIHbIX
CTpaTETHYECKUX KOMMYHHUKALUH, U 00Jaal0T NMPUKIAJHBIM MMOTEHIIMAIOM JUIS CIHEIHAIHCTOB B
00JIaCTH JUIJIOMAaTHYECKOTr0 MPOTHO3UPOBAHMUA M KPOCC-KYJIBTYPHOTO aHanu3a. B uacTHOCTH,
BBISIBIICHHBIE TATTEPHbI MO3BOJAIOT: (1) MPOrHO3MPOBATH BHEIIHETIONIUTHYECKHE WHHUIIMATHUBBI
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aJIMUHUCTpAIMY Ha OCHOBE aHaJIM3a MPeIBbIOOPHON U MPOrpaMMHON pUTOPHKH; (2) pa3pabaThiBaTh
CTpaTeTHH MEXKYJIbTYpPHOW aJanTally JUIUIOMATUYECKUX COOOLICHWHA i MUHUMH3AIHUU
KOMMYHUKATUBHBIX  PHUCKOB; (3) HWHTErpupoBaTh KEUCHhl MOMYJIUCTCKOIO JUCKypca B
oOpa3oBaTeNbHBIE  MPOTPaMMBI IO  CTPATETMYECKUM  KOMMYHHKAIMAM, JIEMOHCTPUPYS
HEOOXOIUMOCTh y4€Ta CTWJIMCTHUYECKUX M IparMaTHYecKMX OCOOCHHOCTEH COBpPEMEHHOU
MOJINTUYECKONW PUTOPUKH IPU aHAJIN3€ BHELITHENOJIUTHUECKUX KYpPCOB.

KuroueBble c10Ba — TMHIBOAMILIOMATHS, TOJIUTUYECKUHN JUCKYPC, BHEUTHENIOIUTUYECKUN UMUK,
KPUTHYECKUH TUCKypc-aHanu3, ¢(peiimunr, myOnamuHass nuruiomartus, Jonamen Tpamm, OOH,
nparMaTuka yoexIeHHs, CTpaTerHueCKue KOMMYHHKALINH.

KOHCTPYUPOBAHUE COIIMAJIBHONH PEAJBHOCTH B MEJUAJUCKYPCE:
IMPATMATHUYECKHWHA U JUCKYPCUBHBIN ACHHEKTBI

THE CONSTRUCTION OF SOCIAL REALITY IN MEDIA DISCOURSE: PRAGMATIC
AND DISCURSIVE ASPECTS

OcnanoBa ’Kanna, aciupanT 1-ro rona

Zhanna Ospanova, 1% year PhD Student

WMHCTUTYT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apy>KObI Hapo 0B uMeHH [laTpuca
JIlymym65b1, MockBa, Poccus

Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042250044(@rudn.ru

AnHotanus. Menunaauckype B XXI Beke npezcrasisier co0oit oaHy U3 Hanbosee 3HauuMBbIX pOopM
nyOnuyHol  KoMMyHHKamud. OH ~ BKJIIOYAeT TEKCThl, COOOIIEHHMS W BBICKAa3bIBAHUS,
pacrpocTpaHsieMble uepe3 pa3IM4yHble KaHajdbl MaccoBOW WHGOpPMalUMU: TeYaTHbIC W3JaHUS,
TEJNEBUJICHUE, HHTEPHET-IIAT(GOPMbI, COLMAIbHBIE CETH, TOAKACTbl M JOKyMEHTaJbHbIC
MeananpoekTsl. Ero cnenuduka 3akmioyaercs B TOM, YTO OH (DYHKIIMOHHPYET Ha IEepeceyeHUu
MH(POPMALIMOHHOM, OLIEHOYHOH 1 BO3JeiicTBYIOIIEH QyHKIUII s13b1Ka. B Menunaauckypce coObiTre He
TOJIBKO OITMCBIBAETCS, HO M TOMEIIAETCS B OINpPEACIIEHHBIH KOMMYHHKATHBHBI KOHTEKCT, T
BOXHYIO pPOJIb WIPAlOT BBIOOp CIIOB, CTPYKTypa IIOBECTBOBAHHMS, HWHTOHALMS, BU3yalbHOE
COIIPOBOKICHUE U TMpeJroiaraeMas peakius ayaAuTopuu. B cBs3u ¢ 3THM 0CO0YyI0 aKTyaJlbHOCTh
npuoOpeTaloT  HCCIEOBaHUS, B KOTOPBIX MEIMAJUCKypC paccMaTpuBaeTCsl B paMKax
MParMaTu4eckoro M JUCKYPCUBHOTO MOIXO/IOB.

Hacrosiiuee wuccienoBaHue paccMaTpuBacT KOHCTPYHMPOBAaHHE COLMAIBHOM pEaJbHOCTH B
MEIUAJUCKypce € IparMaTM4ecKOW W JIHUCKYpCHBHOM ToueK 3peHus. Llenp wuccienoBaHus —
NIPOaHATN3UPOBaTh, KaK IMparMaTH4ecKue M AUCKYPCHUBHBIE MEXaHH3MBl HCIIOJIB3YIOTCS B
MEIMANCKypce sl KOHCTPYHPOBAHHUS COLMAIBHBIX CMBICIOB W BIHUSHHS Ha BOCIPHUITHE
ayauropuu. JlaHHas uzues COOTHOCHTCA C TOJIOKEHHSIMHM COIMAJIbHOTO KOHCTPYKLIMOHM3MA,
COTJIACHO KOTOPBIM COIMANIbHAsI PEaJbHOCTh HE SIBISETCS OOBbEKTUBHOM M MOJHOCTHIO 3a/laHHOH, a
CO3JIaeTcd M 3aKpeIuisieTcss B Mpolecce KOMMYHHMKAIMU. B 3TOM KOHTEKCTE MeIuaaucKypc
BBICTYNAET KaK OJHA U3 (OPM IPOHU3BOJCTBA CMBICIOB, TO €CTh CTPYKTypa, CO3JaHHAS JIIOJbMH,
KOTOpast BIIOCJIEICTBUM BIHsET Ha Jroael. [TockombKy depe3 oTOOp S3BIKOBBIX CPEICTB, OLIEHOK U
HAppaTUBHBIX CTPYKTYp IHCKYPC 3a7aeT ONpeAeSCHHbIE CIOCOOBI MOHMUMAHUS MPOUCXOASIIETO.
Taxum 06pa3zom, sI3bIK B MEIUAAUCKYPCE BBITOIHACT SIPKYI0 KOHCTPYKTHUBHYIO (DYHKITUIO, TOCKOJIBKY
Croco0CTBYET (POPMUPOBAHUIO COIMATBLHBIX POJICH, IEHHOCTEH M KOJUIGKTHBHBIX MPEACTABICHUH.
HccnenoBanre OCHOBaHO Ha METOJAX AMCKYPCHBHOTO aHAN3a, TCOPETUYECKOM M aHATUTHYECKOM
noaxone. Meromonornyeckass OCHOBAa HCCIEIOBAaHHMS —COYETAeT IparMaTHMYeCKU —aHams,
JIMCKYPCUBHBIM aHaIN3, aHAJIU3 OLEHOYHOTO s3bIKa M M3YyYCHHE HappPaTHUBHBIX CTpPATETH.
[IparmaTtudeckuii aHaIn3 MO3BOJISIET BBISBUTH KOMMYHUKATHBHBIC HAMEPEHUS MEAMATEKCTa M €ro
MOTEHIMAJIbHOE BO3JEHCTBUE Ha aynuTOpHIo. JIMCKypCHUBHBIA aHAIU3 MO3BOJIIET PAacCMaTpPHUBAThH
MEIMATeKCThl KaK YacTh 0ojee INMMPOKUX COLMANBHBIX IPAKTHK, B KOTOPBIX CO3JAIOTCS U
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BOCITPOHM3BOISTCS 3HAYCHUS, UICHTUYHOCTH U COI[MATIBHBIC POJIH.
Pe3ynbpraThl uWCCIeIOBaHMS IOKa3bIBAIOT, YTO MEIUATUCKYpC KOHCTPYHPYET COLHAIbHYIO
pearbHOCTh, BBHIOMpAs OIpPE/CICHHBIC JIMHTBUCTHYECKUE (OPMBI M HappaTHBHbIE Mojenu. B
IMCKYypce O peallbHBIX MPECTYIUICHHUIX JKePTBa YacTO MPEACTaBICHA MOCPEICTBOM 3MOIMOHAIBEHO
OKpAIlICHHBIX OIMUCAHUM, OMorpaduyeckux neTajeid M JICKCHYSCKUX CIUHHMII, MOAYSPKUBAIOIINX
HEBUHHOCTb, YSI3BUMOCTbh WJIHM Tparenuio. B To jxe Bpems pacmpezneneHHe CyObEKTHOCTH MOXKET
BJIMSATH HA BOCIIPUSATHE OTBETCTBEHHOCTH U MOPAIIbHYIO HHTESPIIPETAIIMIO COOBITHI. DTH MEXaHH3MBI
CO3/Ial0T MHTEPIIPETAIIMOHHYIO PAMKY, KOTOpasi HAIpaBisieT IOHUMaHUE ay IUTOPUEH MPECTYIUICHHS,
KEPTBBI U COIIMATIBLHOTO KOHTEKCTA, B KOTOPOM IPEJICTABICHO COOBITHE.
Takum 00pa3zom, HcciieToBaHNE JEMOHCTPUPYET, YTO MPArMaTUIECKUA M AUCKYPCUBHBIN MOIXOJIbI
aKTyaJIbHBl M TPOJYKTHBHBI JUIS aHAJIM3a MEAMAJNCKypca KakK MPOCTPAHCTBA, T COLMUATbHAsS
peanbHOCTh KOHCTPYHMPYETCSl CpEICTBAMM SI3bIKAa. AHAJINW3 CHOCOOCTBYeT Oojiee HIMPOKOMY
MOHUMAHMIO TOTOo, Kak 536k CMU BinsieT Ha 0OLIECTBEHHOE CO3HAHUE M (POPMHUPYET COLUAIBEHO
3HAYUMBbIE MTPEIICTABICHHSL.
KaioueBble ciioBa - MenuaaucKypce, IparMaTtuka, TUCKYPCUBHBIN aHallu3, KOHCTPYHUPOBAHUE
COIMAJBHOM PEeANIbHOCTH, HHTEPIPETALUS.
Abstract. Media discourse in the XXI century represents one of the most significant forms of public
communication. It includes texts, messages and utterances distributed through various channels of
mass information: printed publications, television, internet platforms, social networks, podcasts and
documentary media projects. Its specificity lies in the fact that it functions at the intersection of the
informational, evaluative and influential functions of language. In media discourse, an event is not
only described, but also placed into a certain communicative context, where the choice of words, the
structure of narration, intonation, visual accompaniment and the presumed reaction of the audience
play an important role. In this connection, studies in which media discourse is considered within the
framework of pragmatic and discursive approaches acquire particular relevance.
The present study considers the construction of social reality in media discourse from pragmatic and
discursive points of view. The aim of the study is to analyze how pragmatic and discursive
mechanisms are used in media discourse for the construction of social meanings and influence on the
audience’s perception. This idea correlates with the provisions of social constructionism, according
to which social reality is not objective and fully given, but is created and fixed in the process of
communication. In this context, media discourse acts as one of the forms of meaning production, that
is, a structure created by people, which subsequently influences people. Since through the selection
of linguistic means, evaluations and narrative structures, discourse sets certain ways of understanding
what is happening. Thus, language in media discourse performs a vivid constructive function, since
it contributes to the formation of social roles, values and collective representations.
The study is based on the methods of discursive analysis, a theoretical and analytical approach. The
methodological basis of the study combines pragmatic analysis, discursive analysis, analysis of
evaluative language and the study of narrative strategies. Pragmatic analysis makes it possible to
identify the communicative intentions of the media text and its potential impact on the audience.
Discursive analysis makes it possible to consider media texts as part of broader social practices in
which meanings, identities and social roles are created and reproduced.
The results of the study show that media discourse constructs social reality by choosing certain
linguistic forms and narrative models. In the discourse about real crimes, the victim is often
represented through emotionally colored descriptions, biographical details and lexical units
emphasizing innocence, vulnerability or tragedy. At the same time, the distribution of subjectivity
may influence the perception of responsibility and the moral interpretation of events. These
mechanisms create an interpretative frame that guides the audience’s understanding of the crime, the
victim and the social context in which the event is presented.
Thus, the study demonstrates that pragmatic and discursive approaches are relevant and productive
for the analysis of media discourse as a space where social reality is constructed by means of
language. The analysis contributes to a broader understanding of how the language of the media
influences public consciousness and forms socially significant representations.
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Keywords - media discourse, pragmatics, discourse analysis, social reality construction,
interpretation.
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CEKLUA 6.2
(Ayaurtopus 804)
(15:00 — 18:00)

BOITPOCHI COIIAO-, ICUXO0- U HEUPOIICUXOJIUHIT BUCTUKHA

PykoBoautenn: 3arpedenbHasi Anuna CepreeBHa, K.(QWI.H, TOUEHT KadeIpbl JTUHTBUCTHKH U
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKalnu MOCKOBCKOTo MexayHapogHoro yHusepcurera (Poccus)

Mogaepatop: OcnanoBa Kawna, UWuctutyr wuHocTpanHbix s3bikoB, PYJ/IH (Poccus)
e-mail: 1042250044(@rudn.ru

SESSION 6.2
(Aud. 804)
(Bpm - 6pm)

SOCIAL, PSYCHOLINGUISTICS AND NEUROPSYCHOLINGUISTICS

Chair: Alina S. Zagrebelnaya, PhD in Philology, Ass. Professor, Departments of Linguistics and
Intercultural Communication, Moscow International University (Russia)

Moderator: Zhanna Ospanova, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia), e-mail:
1042250044(@rudn.ru

KA3AYBLIIIBIH / KAZENGLISH / KA3WHIJVIAIL: JOKAJIbHBIA BAPHUAHT
AHI'VIMUCKOT' O A3BIKA U/ WJIN HICEBJOAHNAJIEKT KA3AXCKOI'O A3BIKA
KAZENGLISH: A LOCAL VARIANT OF ENGLISH AND/OR A PSEUDO-DIALECT OF
KAZAKH

CyabkapHaeBa Acusi PagannoBHa, kaHaunaT (UIONOTHYECKUX HAyK, JOIEHT KadeIpbl, 3aB.
CEKI[Mel aHTTUMCKOTO SA3bIKa

Asia R. Sulkarnayeva, PhD in Philology, Associate Professor

Kazaxcrauckuii ¢umman MIY wumenn M. B. JlomoHocoBa, Acrana, Ka3zaxcran
Kazakhstan Branch of Lomonosov Moscow State University, Astana, Kazakhstan

e-mail: a-r-s-2008(@yandex.ru

AHHoTauusl. OyHKIIMOHUPOBAHUE AHTIIMHCKOTO SA3bIKA, KOTOPBIM CETO/IHS PaccCMaTpUBACTCA Kak
JUHTBA (PpaHKa, paHee MPUBEIIO K €ro rI100aTbHON HHTEHCUBHOM SI3BIKOBOM AUBepcuUKanny, aanee
— Kk co3nanuto koHuenuun World Englishes Paradigm (tepmuuonoruss b. Kaupy). Opnako o
Ka3aXxCKOM BapuaHTe aHTIuiickoro s3bika — Kazenglish (31ech akiieHT Ha JaTUHUIE) — HE UMENOCh
CKOJIbKO-HUOY/b 3HAUYMMBIX HCCIICOBAHHM, KaK W HCCIEIOBAHUI O ICEBIOIUANICKTE (IMANEKTe
Ka3axckoro s3blka) KazarbulblH (37€Ch aKLEHT Ha Ka3axcKoil rpaduke). s pycckoro s3blka
ucnonb3yercs TepMuH Kasuarnum (Ha kupusuiaie). IMeHHO 3TO MOJI0KEHHE S3bIKOBOI CUTYAINH O
KOHTAKTE Ka3aXCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB B Ka3aXCTAHCKOM SI3BIKOBOM IPOCTPAHCTBE SIBISETCS
OCHOBHOMH MPEINOCHUTKON At HacTosAlero ucciueaoBanus. Llens paboTel: 1) kpuTHyeckuii aHamu3
3apy0eKHOW U OTEYECTBEHHOW HAayYHOMU JMTEPaTyphl O BapUaHTaX aHTIMICKOrO s3bIKa; 2) KpaTKoe
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onucanue ocodeHHocter Kazenglish kak 10kaipHOTO BapraHTa aHTIIUICKOTO si3bIKa ¥ Ka3aFbUIIIbIH
KaK ICEeB/I0/IMATIEKTa Ka3aXCKOT'0 SI3bIKa B PE3yJIbTaTe MHOTOJIETHETO B3aUMOACHCTBUS Ka3aXCKOTo U
AHIJIMHACKOTO SI3BIKOB B SI3bIKOBOM (OM-, TMOJMJIMHIBAIBHOM) M 3THOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE
Kasaxcrana.

Mertononornyeckas 6a3a HMcCIeIOBaHUS ONMUPACTCS Ha KOMIUIEKCHBIA IMOJXOJ M BKJIIOYAeT JIBa
B3aMMOCBSI3aHHBIX ypOBHs. [lepBbIil ypoBeHb — KPUTHUYECKHI 0030p, XPOHOJOTMUYECKHI aHaIM3,
TCOJIMHTBUCTUYECKUN  aHaiuM3, TeMmaTudeckas  Kilaccu(uKaius, aHalu3  YaCTOTHOCTH,
KBAaHTUTATUBHBINA aHaiu3. BTopoil ypoBeHb — METOJ CIUIOIIHOM BBHIOOPKH 3MITUPUUYECKUX JaHHBIX,
TEPMUHOJIOTHYECKAsI XapaKTePUCTHUKA, KOMIUICKCHBIA aHAU3 S3bIKOBBIX €IUHMII, JECKPUIITHBHBIN
METO/.

Kputnueckuit ananus (pesyiapTaT 1) HaydHOM JMTEpaTyphl O BapHaHTAX AHIVIMMCKOIO S3bIKa
nokasais, uro HU B Kazaxcrane, Hu 3a pyOexxoMm KaswHIuIm paHee HE CTaHOBMJICS NPEAMETOM
OTJENBHOTO (IMCCEPTAIMOHHOTO, MOHOTpPadUYeCcKOro) HCCIeAoBaHUs. ABTOpPhI 00OCHOBAIU
NeUHUIINE TEPMHUHOB «IiceBronuanekt, «KazarpummbeiH (kazaxckas rpaduka) / Kazenglish
(matununa) / Kasunrmum (kupwumana)y (pesynbrar 2). Takke omrcaHbl 0COOCHHOCTH (heHOMEHa
KaK JIOKaJbHOTO BapuaHTa AaHIVIMACKOTO s3bIKa M KakK IICEBJOJUANICKTa Ka3aXCKOTO S3BIKa;
0003HAYEeHBI €r0 XapaKTePUCTUKU Ha YPOBHE $S3bIKA, B COLMOJMHTBUCTHMYECKOM paKypce H
ATHOKYJITYPHOM I0JI€ (pe3ynbTar 3).

KuaroueBbie cioBa - Kazarbummeia, Kazenglish, Kasuarnum, apuanTonorusi, World Englishes
Paradigm, riceBoinanexT, si3bIKOBOM BapHaHT.

Abstract. The English language, currently considered a lingua franca, has led to its global, intensive
linguistic diversification, subsequently leading to the World Englishes Paradigm concept (conducted
by Braj Kachru). However, there has been no research on the Kazakh variant of English — Kazenglish
— being also perceived as a Kazakhstani pseudo-dialect (a new variant of the Kazakh language). This
linguistic situation regarding the language contacts between Kazakh and English in the Kazakhstani
linguistic space is the fundamental premise for this study. The objectives are as follows: 1) a critical
analysis (Scoping Review) of foreign and domestic researches about language variants, English in
particular; 2) a brief description of Kazinglish as a pseudo dialect and a local variant of English,
culminating in the long-term interaction of Kazakh and English in the sociolinguistic and
ethnocultural space of Kazakhstan.

The research methodological framework relies on a comprehensive approach and includes two
interconnected levels. The first level includes a critical review, chronological analysis, geolinguistic
analysis, thematic classification, frequency analysis, and quantitative analysis. The second level
includes a continuous sampling of empirical data, terminological characterization, a comprehensive
analysis of linguistic units, and a descriptive method.

The critical analysis (Result 1) of more than 200 researches on the English language varieties revealed
that Kazenglish has not previously been the subject of a research (either a dissertation or a
monograph) either in Kazakhstan or abroad. The authors substantiated the definitions of the terms
‘pseudo dialect’ and ‘Kazenglish’ (Result 2). They also described the characteristics of Kazenglish
as a local variant of English and as a pseudo dialect of Kazakh, outlining its key characteristics at the
linguistic, sociolinguistic, and ethnocultural levels (Result 3). The routcomes obtained confirmed the
relevance and novelty of this study, which may make a certain contribution to the World Englishes
Paradigm concept development, sociolinguistics, theory and practice of crosscultural communication,
and theory and practice of translation.

Keywords - Kazagylshyn, Kazenglish, variantology, World Englishes Paradigm, pseudo-dialect,
language variant.

A3BIKOBASA JIMYHOCTDB IIPEIIOJABATEJIA KAK KYJbBTYPHOE SBJIEHUE U
COBOKYIIHOCTBb NPOPECCHUOHAJIBHO 3HAYUMBIX KAYECTB JIMYHOCTHU
THE LINGUISTIC PERSONALITY OF A TEACHER AS A CULTURAL PHENOMENON
AND A SET OF PROFESSIONALLY SIGNIFICANT PERSONALITY QUALITIES

121



KoteneBckas dauna UropeBHa, kanauaat GuiIoIorndeckux HayK, CTapIIdii MpernoiaBaTelib
Elina 1. Kotelevskaya, PhD in Philology, Assistant Professor

Poccuiickas akagemMuss HApOJHOTO XO3sIiCTBAa M rocyaapcTBeHHON ciyxObl npu [Ipesunente PO,
MockBa, Poccus

The Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration, Moscow, Russia
e-mail: linochka0l(@yahoo.com

AHHOTanus. SI3bIKOBas JIMYHOCTb IPENOAABATENS KaK KyJbTypPHOE SIBJICHHE 3aHUMAET BA)KHOE
MECTO B COBPEMEHHOM T'YMaHUTAapHOH Hayke, 0ObeAMHAS MOAXO0/Ibl JIUHIBUCTUKH, KYJIbTYPOJIOTHH,
IICUXOJIOTMH U COLMOJIOTUH. JJaHHOE OHSTHE OTPaKaeT HE TOJIBKO YPOBEHb BIIAJACHHUS 3BIKOM, HO U
CMOCOOHOCTh MHAMBHJIA OCMBICIIATH, HHTEPIIPETUPOBATh U TPAHCIUPOBATH KYJIBTYpHBIE CMBICIBI B
Ipolecce peueBOil AEATENbHOCTU. SI3BIKOBAsi JMYHOCTBH TIperojaaBatens (OpPMHPYETCS B XOje
COLIMAJM3alMU U SBJIAETCS PE3YJNbTaTOM CIIOKHOIO B3aMMOJEHCTBUS YEJIOBEKA C SA3BIKOBOM U
KyJIbTYpHOU Cpe/ioil, B KOTOPOil OH pa3BUBaeTcs M (QyHKIHMOHUPYET. B nccnenoBanusx BBIIEISIOT
pa3HbIe TUIIBI PEUYEBOM KYJIbTYpPbI IIPENO1aBATENS.

B HayuHON TpaguuuM s3bIKOBasl JMYHOCTh PacCMaTPHUBAETCA KaK MHOTOYPOBHEBAasl CTPYKTYpa,
BKJTIOYAIOIAs BepOaIbHO-CEMaHTHUECKUI, KOTHUTHBHBIN U MparMaTHueckuil ypoBHU. BepOanbHo-
CEMaHTHUYECKUH YPOBEHb XapaKTEPU3YyEeT CTENEHb BIAaJCHUS SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMH, HOPMAMH MX
ynoTpebieHuss U OOraTcTBOM  CJIOBapHOro 3amaca. KOTHUTHBHBIM  ypOBEHb  OTpa)kaer
MHAVBUAYAIbHYIO KAPTUHY MHUpa, CHCTEMY 3HaHUI, IPEACTAaBIECHUIN 1 KOHILIETITOB, 3aKPEIUIEHHBIX B
a3plke. llparmaTuueckuii ypoBeHb CBfA3aH C KOMMYHUKAaTUBHBIMM HAMEPEHUSMH, LEJSMH,
YCTAaHOBKAMM UM CTpaTETUsIMU pEUYEBOro IOBEAEHMA. Bce yka3aHHbIE YPOBHHM B3aUMOCBS3aHbI U
(bopMHpYIOTCS O] BIUSHUEM KYJIbTYpHOTO KOHTEKCTA.

KynbrypHast 00ycI0BICHHOCTD SI3bIKOBOM JINYHOCTHU TPETIOAABATEINS MPOSBISAETCS B TOM, YTO A3BIK
BBICTYIIA€T HE TOJBKO CPEICTBOM KOMMYHHKAIIMM, HO U MHCTPYMEHTOM XpaHEHUs, Nepeladyd U
BOCIIPOM3BOJCTBA KyJbTYPHOrO onblTa. Yepe3 s3bIK HMHAUBHUI YCBaUBacT HOPMBI, LIEHHOCTH,
TpaIULMK U MOJICNIN TIOBEICHUS, XapaKTepHBbIE JUIsl OTIPeIeIEHHOTO 00IIecTBa. SI3bIKOBast TMYHOCTD,
TaKuM 00pa3oM, CTAHOBHUTCS HOCUTEJIEM KYJIbTYPHOHU MaMsATH U TIOCPEIHUKOM B IIpOIecce Mepeiadn
3HAaHUN MEXy OKOJIECHUSIMH.

HanmonaneHO-KyNnbTypHast creru@uka s3bIKOBOW JIMYHOCTH BBIpaXaeTcss B OCOOEHHOCTSIX
MHUpPOBOCIIPUATHUS, OTPAXEHHBIX B s3blke. Jlekcuka, ¢paseosnorusi, peyeBble IKAHPH U
KOMMYHHUKATHBHBIE CTpAaTerMy (UKCUPYIOT YHHKAJIbHBIE YEepPTHl KYJIbTYPBHI, BKIIOYash CHMBOJIBI,
CTEPEOTHIIBI M LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI. B 3TOM KOHTEKCTE $3bIKOBasl JIMYHOCTH BBICTYIAET Kak
(opma BbIpaxeHHs KOJUIEKTUBHOM HJCHTUYHOCTH U KYJIbTYPHOH MPHHAIICKHOCTH.

CoBpeMeHHbIE MPOLECCH T00AIN3aUN ¥ HH(POBU3ALUN OKA3bIBAIOT 3HAUUTEILHOE BIUSHHUE HA
TpaHc(hOopMaIHIO S3bIKOBOM JTMYHOCTH IpenoaBaress. BHeipeHne HOBBIX CTaHapTOB 00pa30BaHHS
U TpeOOBaHMI OIEHKH OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA SI3BIKOBYIO JINYHOCTH CTYJICHTA U KaK CIIEJCTBUE, HA
A3BIKOBYIO  JINYHOCTh  IpenojaBaTess. PacuimpeHne  MEXKYJIbTYpHOTO — B3aUMOJAEHCTBUS
CMOCOOCTBYET  pa3BUTHIO OWIMHTBM3MAa W  TOJMJIMHTBU3MA, (OPMUPOBAaHMIO  THOKHX
KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB U MOSBJICHUIO HOBBIX ()OPM peueBOro NOBEACHUS. SI3bIKOBast TUYHOCTD
IperoiaBaTelNsi CTAHOBUTCA Oojiee aJanTUBHOW M cHOCOOHOW 3((EeKTUBHO (DYHKIIMOHHPOBATH B
Pa3INYHBIX KyJIbTYPHBIX IPOCTPAHCTBAX.

Taxum 006pazom, sI3BIKOBast TMYHOCTH KaK KyJbTYPHOE SIBJICHUE MTPEACTABISACT COOON JTMHAMUYECKYIO
CUCTEMY, OTPaXKaroIIyI0 B3aUMOAECHCTBHE S3bIKA, MBIIIJIEHUS U KYJBTYPBI, U UTPAET KJIIOUEBYIO POJIb
B (DOPMHUPOBAHUN HICHTHYHOCTH, KOMMYHHUKAIIMH U Pa3BUTUU COBPEMEHHOI'O OOIIECTBA.
KuroueBblie cJ10Ba - S3bIKOBasi TMUHOCTD [IPENOJABATENS, HAyKa, KYJIbTYpa, HABBIKHU, SI3bIK.

THE CURRENT SITUATION, CHALLENGES AND TRANSFORMATION PATHS OF THE
INTEGRATION OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TECHNOLOGY INTO
PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN ART COLLEGES AND
UNIVERSITIES OF CHINA

TEKYIIASA CUTYAILIUA, BBI3OBbI U IIYTU TPAHC®OPMAILIMU MHTEI'PAIIMHN
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Abstract. Against the backdrop of the construction of "New Liberal Arts" and the digital
transformation of education, artificial intelligence (Al) is profoundly reshaping professional foreign
language teaching in Chinese higher art institutions. This study systematically examines the current
status, challenges, and transformation paths of integrating Al into the teaching practice of "foreign
language + art + AL" The study finds that the deep integration of Al with foreign language courses
in Chinese university art programs still lacks a theoretical foundation and urgently requires systematic
research to fill this gap. Current applications are mostly focused on using general Al tools for
superficial basic language training and content generation, while systematic curriculum design,
dedicated resources, and evaluation systems are severely lagging behind.

The core challenges identified include: the disconnect between general Al corpora and the art
terminology system; the separation between technological applications and real-world art contexts;
the conflict between standardized testing and art literacy cultivation; and the deficit in teachers' digital
literacy and interdisciplinary institutional barriers.

To overcome these difficulties, this research proposes a transformation path of constructing a "new
ecosystem of human-machine collaborative art foreign language education." Specific strategies
include: developing specialized plans and interdisciplinary mechanisms through top-level design;
reconstructing a curriculum matrix integrating "foreign language + art + AI" and promoting human-
computer collaborative teaching models; implementing tiered and categorized teacher empowerment
programs to reshape teachers' role as "guides"; and establishing a diversified intelligent evaluation
system based on process portfolios. The ultimate goal is to enhance art students' language application
skills, intercultural communication abilities, and aesthetic creativity. This research provides
theoretical reference and practical pathways for foreign language teaching reform in Chinese higher
art education in the era of artificial intelligence.

Keywords - Artificial intelligence technology; Chinese higher education institutions; Art majors;
Foreign language courses; current situation, challenges, transformation paths.

COI'VTACOBAHHOCTD BEPBAJIBHBIX n HEBEPBAJIBHbIX CPEACTB
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CONSISTENCY OF VERBAL AND NON-VERBAL MEANS OF COMMUNICATION IN
POLITICAL DISCOURSE (USING THE EXAMPLE OF WOMEN POLITICIANS IN
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AHHoTanus. B crathe paccMaTpuBaeTcsi COOTHOIICHUE BEpOAbHBIX M HEBEPOATIBHBIX CTPATEIUil B
MOJINTUYECKOM KOMMYHMKALIUY KEHIUH C LIEJIbIO BBISBICHUS CTEIIEHU UX KOHIPYIHTHOCTH.

[lenp uccnenoBaHus - COIOCTABICHUE PEUYEBBIX M HEPEUYECBBIX IATTEPHOB IIOBEICHHUS JKEHIIUH-
nonutukoB Kazaxcrana m Poccum B paMkax myOauuHbIX HHTEpBbI0. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS
ABNISICTCS TOJIUTUYECKAass KOMMYHHUKAIlMsi C aKLIEHTOM Ha COOTHOIIGHHE BepOAJbHOTO H
HEeBepOabHOTO MOBEACHHS KEeHITUH-MOTUTUKOB Poccuu n Kaszaxcrana. IIpenmer uccnenoBanus -
COTJIACOBAHHOCTh BepOabHBIX W HEBEPOAJIBHBIX CPEJACTB KOMMYHHUKAIlMM B OQHIMAIbHBIX
BBICTYIUICHUSX JKCHINUH-NIOJIUTUKOB W3 JBYX CTpaH. [l JOCTH)KEHHs II0CTAaBJICHHOM LEIU
COIIOCTABIIAIOTCS PEUb, JKECThl U MUMHUKA JIBYX JKCHILUH-IIOJINTUKOB U3 BBIICYKA3aHHBIX CTPAH.
ABTOpBI HCIONB30BAIM MEKIUCHUIUIMHAPHBIA MMOAXO0J, B TOM 4YHCIe HaOMIOIEHHE, OMNHCaHUue,
CpaBHEHHE, a TaKXXe pacueT HMHJEKCAa KOHIPYIHTHOCTH. AHAaJIM3 CpPEACTB KOMMYHHKALMU ObLI
MPOBEJIEH C OMOpOH Ha Teopuro 0a30BBIX 3MOIMK A. DkmaHa M Kiaccupukamuio xectoB /Jl.
Maknuina. B kauecTBe mpakTH4ecKoro Matepuana OblTH NCTIOIb30BaHbI BUAEOMATEPHUAIIbl HHTEPBBIO
nomoinHuka Ilpesunenta PecryOnmku Kazaxcran — Awunel bamaeBoit 1 MuHUCTpa KyJbTYpHI
Poccuiickoii @enepanuu — Onbru JIroOMMOBOIA.

B xone uccienoBanus aBTOPBI MPUIILTK K BBIBOJY, YTO 00a MOJIMTHKA B UHTEPBBIO JEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTENIEHb KOHTPOJIMPYEMOCTH HEBEpOaIbHOro NoBeAeHus. Ha Ha B3ruisi1, Npu4nHON TOMY
SBIISICTCS BIMSHUE TEHICPHBIX, COIUAIBLHO M KYJIbTYPHO OOYCIIOBIEHHBIX (akTopoB. B Gonbiieit
4yacTu (pparMeHTOB MHTEPBBIO HAOIIOACTCS CPE/IHSS MITM BHICOKAS CTETIEHb COTJIACOBAaHHOCTH PEYH,
MUMHKH 1 5kecTOB. IHBIMU clI0BaMH, 00€ HUHTEPBbIOUPYEMBIE B ONIPEACTICHHOM CTEIIEHH alalTHPYIOT
CBOE TOBECHUE K OXKUIAHUAM ayJUTOpUHU. B cuily HCTOpHUYECKON M KyJIbTypHOU OOIIHOCTH JIBYX
cTpaH, kak B Ka3zaxcrane, Tak u B Poccunm - B IOCTCOBETCKOM ITPOCTPAHCTBE, COXPAaHSAETCS
JOMUHHPOBAHUE CTEPEOTHUITHBIX MPEICTABICHUI O POJIU JKEHILMH B 0OIIECTBE.

HecMOTpst Ha BBICOKYIO CTETIEHb KOHTPOJIS BepOAIbHBIX U HEBEpOATbHBIX CPEACTB KOMMYHUKAIUH,
MPOJIEMOHCTPUPOBAHHYI0O O0OCMMHU HWHTEPBBIOMPYEMBIMH, aBTOpaMH ObUIM  3a()UKCHPOBAHBI
OTJENbHBIE 3MH30[bl CHUKEHUS KOHTPYSHTHOCTU MEXIY >KECTaMHu, peublo U MuMmukoin. Kak
MPaBUJIO, MOJO0HAST PACCOTTIACOBAHHOCTh HAOIOAANACh B AMHU30/aX, IJIe peyb IIIa O MOJIUTHYECKU
JENUKaTHbIX TeMmax. I10 MHEHHIO aBTOpPOB, 3TO CBHUIETEILCTBYET O BHYTPEHHEM HAIPSLKCHUHU
KCHITMH-TIOJMTUKOB U MX CTPEMJICHHH KOHTPOJIMPOBATh coziepkaHue 1 (hopMy BeIcKa3biBaHUH. Tem
CaMbIM ITOATBEPKIAETCS, YTO JKECTHI IIOAAKOTCSA KOHTPOJIIO B MEHBIIECH CTENEHU, YEM pedb, XOTS B
psiie KOHTEKCTOB TaKasi PeryJisiiys BO3MOXKHA; MIPHU 3TOM 10 )KECTaM U MUMHUKE MOXHO CYAUTH 00
SMOLMOHAIIBHOM COCTOSIHUU TOBOPSIIETO.

B pe3ynbrare aHanu3a MHTEPBbHIO XKEHIMH-NIOIUTUKOB U3 Poccun u Kazaxctana aBTOpsI NPUILIN K
BBIBOJy, UYTO HEBepOaJibHbIE CpPEACTBa KOMMYHHUKAIMM, HapsAy C BepOaJbHBIMH, CYLIECTBEHHO
BIIMSIIOT Ha (pOpMUPOBaHUE IETTOCTHOIO KOMMYHUKAaTHBHOTO coo01ieHns. B nmpouecce uccienoBanus
CTaJlM OYEBHUJHBI BBICOKAs M CpEIHAS CTENEHb KOHIPYIHTHOCTH IIOBEICHHS IIOJUTUKOB, YTO
CBHUJIETEJILCTBYET 00 HaMEpPEHHOM KOHTpOJIE peud, MHUMHKH M XecTtoB. Oco0oro BHUMAaHHUS
3aCIy’KMBaeT TOT (DAaKT, UTO CTETEHb KOHI'PYIHTHOCTH 3aMETHO CHIIKACTCS MPU OOCYKIECHUH TEM,
BBI3BIBAIOLINX 3MOIMOHAIBLHOE HANPSHKEHHE TMOJIUTUKOB. J[aHHOE OOCTOSTENBCTBO MOATBEPIKIACT
MHEHME€ MHOTHX YY€HBIX O TOM, YTO JOCTAaTOYHO CIJIO)KHO KOHTPOJIMPOBAaTh HEBEPOAIHMKY B
COCTOSIHMM BHYTPEHHEH HAIIPSKEHHOCTH YEJIOBEKA.

[To MHEHHUIO aBTOPOB, UCCIIEIOBAaHUE COTJIACOBAHHOCTH BEpOAIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX CTPAaTETUil B
MOJUTUYECKOM  JIUCKYpCE MOXKET CIYXHTb HHCTPYMEHTOM  BBISBICHUS  OCOOCHHOCTEH
KOMMYHHUKAaTUBHOI'O IIOBEICHMs, a TaKKE OIpPEHCIICHUs] CTENEHU MCKPEHHOCTH IIOJUTUKOB
HE3aBUCHMO OT UX T€HICPHOMN IPUHAIIEHKHOCTH.

KiueBble cjioBa - WHAEGKC KOHIPYIHTHOCTH, BepOanbHas KOMMYHMKalWs, HeBepOanbHas
KOMMYHHUKAaIUs, TEHAEP, NOJIUTUYECKUM TUCKYPC.

SAIIMTHO-COBJIAJAIOIEE TOBEJEHUE TIIOAPOCTKOB C PA3JIMYHOM
BUPTYAJIBHOM WJIEHTUYHOCTBIO B KUTAE
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AHHOTanusi. B 3T0il crarbe paccMaTpuBAIOTCS DPA3NIUUUSA MEXIY MOKOJIEHMSMH B Pa3BUTHH
WNurtepnera B Kurae u akueHTHpyeTCs BHMMAHHME Ha CYLIECTBEHHBIX pa3IUUMIX MEXKIY
MWIeHHaNaMu (UU(GPOBBIMA MMMHUTPAHTAMU) U TOKOJIeHHeM Z (1udpoBBIMH abOpUreHaMHu) B
IIOCTPOCHUH BUPTYAJIbHON HMJEHTHUYHOCTH, MEXAHU3Max ICUXOJIOIMYECKON 3alllUThl U CTPATErusiX
npeogoneHus.McenenoBanus mokasajiy, 4YTO MUJUIEHHAJbl CKIOHHBI NPUAECPKHUBATHCS CTPAaTErvH
“3alIUTHOM ayTEeHTHUYHOCTH , 3alllMlaTh CBOK YAacTHYIO JKM3Hb, YCTAHABIMBAas UETKHE
IICUXOJIOTMYECKHE T'PaHULbl, U COXPAHATh MCTUHHYIO HJIECHTHUYHOCTb, KOTOpas B 3HAYUTEIbHOU
CTENIEHH COOTBETCTBYET MX IPEACTABIEHUSAM O ce0e B aBTOHOMHOM DPEXHMME Ha OTPaHUYEHHBIX
OCHOBHBIX IIaT(opMax. DMOIMOHANbHAS AaNTalHsl MPEANoaraeT UCIOIb30BAHNE ABTOHOMHBIX
COLIMAJIBHBIX CETEH, JEMOHCTPUPYIOLUIUX CAECPKAHHOCTh W MHTerpauuto.llokonenue Z, ¢ apyrou
CTOPOHBI, JEMOHCTPUPYET XapaKTepHbIE YEPThl “TPAaHUI] MOOMJIBHOCTH M MHOKECTBEHHBIX
SKCHEPUMEHTOB ¢ wuAeHTU(UKanuel. OHM TOHMUMAIOT TPUBATHOCTh KakK KOHTPOJIb Hal
uHpopManuel, a He KaK COKpBITHE, U CTPEMSATCS K INCHXOJOTHYECKOM Oe30MacHOCTH B IOTOKE
UACHTUUKAIMY, co3faBas Tu(QepeHIMPOBAaHHbIE WACHTUYHOCTH HAa HECKOJBKUX IUIaTdhopmax
(rakux kak QQ, WeChat, Xiaohongshu, Weibo) u ¢hopMbl KOHTEHTa, TaKHe KaK CXKUTAHUE IMOCIIe
npouTeHus.OHU cO3Jalld CETh 3MOLMOHAIBHOW MOAJEPKKH, KOTOpas OTHAeT NPEANOYTEHHE
IU(PPOBBIM TEXHOJIOTUSIM, M TPUBBIKIM K MIHOBEHHOMY CaMOBBIPOXECHHIO M TOIJIEPIKKE
cooOmiectBa.PazHuma Mexay HUMH OTpakaeT pas3yInyHble MPOSIBICHHUS OO0IIero (Hhu3n4eckoro
pecypca nudpoBON YCTOMUMBOCTH: YCTOWYMBOCTh MHIJICHHAJIOB MPOSIBISIETCS B CIOCOOHOCTH
M30JIMPOBATh U OTAENATH APYT OT APYTa, B TO BpeMs KaK yCTOMYMBOCTb IIOKOJIEHMSI Z MPOSIBIISIETCS B
CIOCOOHOCTH OBICTPO BOCCTAHABIMBATHCS M MHOYKECTBEHHOM KOHTPOJIE.

KuroueBble ciioBa - Mumiennansl; [lokonenne Z; BuptyanbHas uieHTHYHOCTD; [Icuxonoruueckas
3ammTa; Pasnuuus MexIay TMOKOJICHUSAMM; 3alluTHAs peaqbHOCTh; ['paHUIBI MOOWIBHOCTH;
[Mudposas ycTOHUUBOCTD; YTpaBieHnEe KOHOUICHINAIBHOCTHIO; DMOIIMOHATIBHAS PEAKIIHSL.
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SOCIO-PSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF CULTURAL MARKETING INTERACTION
IN DIGITAL HISPANOPHONY: IDENTITY AND COGNITIVE CONTENT PROCESSING
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Abstract. The article examines aspects of the interaction of cognitive processes and linguistic identity
in the process of cultural marketing perception. The article analyzes the psycholinguistic features of
the cultural code, as well as local linguistic features. All of the above increases cognitive fluency and
emotional response among native speakers. The article demonstrates the mutual dependence of the
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linguistic connection with self-identification, which can be reflected through cultural marketing.
Keywords - Hispanophony, digital diplomacy, content management, soft power, localization,
cultural identity, globalization, regional dialects.

AHHOTanus. B ctarbe paccMaTpuBarOTCs acleKThl B3aUMOJAECHUCTBUS KOIHUTHUBHBIN NPOLIECCOB U
S3BIKOBOM HMJACHTUYHOCTH B TIPOLIECCE BOCHPUATHS KYyJIbTYPHOTO MapKeTHHra. B craTbe
MIPOAHATM3UPOBAHBI TICUXOJIMHIBUCTUYECKHE YepThl KYJIBTYPHOTO KOJA, a TaKXKE PAaCCMOTPEHBI
JIOKaJbHBIC SI3BIKOBBIE 4epThl. BCE mepeuncieHHOEe TMOBBIMIAET KOTHUTUBHYIO OETrJoCTb,
SMOIIMOHAIBHBI OTKIUK Cpeln HOcUTeNel s3bika. CTaThs JEMOHCTPUPYET B3aMMHYIO 3aBHCHMOCTD
SI3BIKOBOM CBSI3W C CaMOWJEHTHU(UKAIMEH, KOTOpas MOXET OBITh OTpakeHa dYepe3 KyJIbTYpPHBIH
MapKETHHT.

KuroueBble ciioBa - ncrianoGonus, nudpoBasi AUMIIOMATHS, YIIPABICHHE KOHTEHTOM, MATKas CUJa,
JIOKAJIM3aNusl, KyJIbTYpPHAsI HISHTUYHOCTb, TJI00aTU3allisl, peTHOHATBHBIC THATIECKTHI.
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AHHoTauusi. MacmTaOHple TpaHC(hOpPMAIMOHHBIE TIPOLIECCHl B COBpeMEeHHOH I'epmanum -
CTPYKTYpHasi MEPeCTpoiika IKOHOMHKH, SHEPreTUYECKH KPU3UC, MUTPAIIMOHHBIE BBI3OBBI, POCT
OLIYUICHUSI YSI3BUMOCTH B OOIIECTBE - (POPMUPYIOT OJArONpPUATHYIO IOYBY JJIsl aKTHBH3AIUU
KPU3UCHON PUTOPHKHU B MEIMANIPOCTPAHCTBE. B 3TUX YCIOBHUAX 3arojIOBKM HOBOCTHBIX MaT€pHajIOB
UTPAIOT KIIOYEBYIO POJIb, 3a/1aBasi SMOIIMOHAIFHO-OLIEHOYHYIO TIEPCIIEKTUBY BOCHPUSATHS TEKCTa U
y4acTBysl B (JOPMHPOBAHUU HOBOW MOJUTHUKO-COIIMATIBHON pPeaIbHOCTH.

Lenp uccnenoBaHus - MPOAHATU3UPOBATh (PYHKIIUM KPU3UCHOW JIEKCHKH B 3ar0JIOBKAaX HEMEIKHX
muppoBeix CMU © BBISIBUTH POJIb JIEKCHKO-CTHJIMCTUYECKMX M PUTOPUYECKHX NPUEMOB B
(bopMHpPOBaHUN KPU3HCHOTO MEAMAIUCKYPCA.

MarepuaaoM TOCIYXWIH 3arojOBKM MOJUTUYECKHX M COLUAIBbHO-KOHOMHUYECKUX HOBOCTEH
BeAyIIMX HEMEUKUX HHTepHeT-uznanuil: Der Spiegel, Die Zeit, Stiddeutsche Zeitung, Deutsche
Welle u Tagesschau 3a 2024-2025 rr. B kadecTtBe penpe3cHTaTUBHBIX JIEKCHYECKHX MapKepoB
KPU3UCHOTO MeIuaaucKypca otoopansl jgekcembl: Krise, Sicherheit, Migration, Wandel, Druck. B
paboTe MPUMEHSIOTCS METOJbl JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO, KOHTEKCTYaJIbHOIO U CTHIIMCTHYECKOTO
aHaJn3a, a TaKKe JIEMEHTHI JUCKYypC-aHaIN3a.

AHanu3 mokasall, YTO KJIIOYEBBIE JIEKCEMBl KPHU3MCA PETYJISPHO COMPOBOXKIAIOTCS YCTONYMBBIM
HA0OPOM PHUTOPUYECKUX MPUEMOB, YCHIMBAIONIMX WX BO3JACHCTBYIOIMMN moTeHIMan. Tak, B
3arosoBke «Konjunktur in der Krise - Gibt es 2025 Hoffnung fiir die Wirtschaft?» nexcema Krise
npoTtuBonocraBisgercs noHATHio Hoffnung, ¢opmupys aHTUTE3y «KpH3HC - HageKaa», UTO
aKIECHTUPYET HEOIpPeIeNEHHOCT, OSKOHOMHYECKOH cuTyanmuu. Meradopa mociaenoBaTeIbHO
KOHIICTITYyaJIM3UpPyeT aOCTPaKTHBIC SIBICHUS KaK (U3NUECKUE OOBEKTHI, II0ABEPTaOLIHECs 1aBICHUIO
(MHOTOYHCIIEHHBIE 3arojioBku ¢ Jiekcemod Druck), Torma kak rumepOonia mpumaér COOBITHUSM
UCKJTIOUUTENbHBIA MacIITa0, a SIUTETH OKPALIUBAIOT UX YCTOWYMBO HEraTUBHOU OleHKOU. Oco0oro
BHUMAaHHMS 3aCITy>KUBAET TOT (PaKT, YTO JakKe CIOBA C HEHUTPaIbHOW MM MO3UTUBHON CEMAHTUKOM -
Wandel u Reform - B coBpeMeHHOM MenanpocTpaHcTBe GYHKIMOHUPYIOT KaK MapKephl YIPO3Bl.
IIpoBen€HHBINM aHAINU3 IMO3BOJSAET 3aKIIOUUTH, YTO KPU3HMCHAS JICKCHKA B 3arojJOBKAaX HEMELIKUX
mudppoBeix CMU peanusyer HE CTOIBKO HOMHHATHUBHYIO, CKOJBKO OIEHOYHYIO (YHKIIMIO.
Vcnonb30BaHue BBIICYNOMSHYTHIX JIEKCEM B COYETAaHUH C KOHKPETHBIMH CTHIMCTUYECKHMU
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npuéMamMH CriocoOCTBYET SMOLMOHAIN3ANN HOBOCTEH, aKTyallM3alluid HETaTHUBHBIX KOTHUTHBHBIX
(bpeliMOB U yCUIICHUIO PUTOPUYECKOTO BO3ACHUCTBUS Ha ajjpecaTa. DTo MO3BOJSET paCCMATPUBATh UX
KaK CHCTEMHBIH WHCTPYMEHT KOHCTPYHUPOBAHHs OOIIECTBEHHOTO BOCTIPUATHA. BhIsSBICHNE TaHHBIX
MEXaHU3MOB CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO METOJOB KPUTHYECKOT'O YTEHHUS MEAMATeKCTOB U Oolee
r71y0OKOMY MOHMMAHUIO JIMHTBUCTHYECKUX OCHOB ()OPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS.
KuroueBble ci1oBa - kpusucHas jekcuka, Hemenkue CMU, peueBoe Bo3aeicTBHE, MEIMATUCKYPC,
PUTOPUUYECKUI IIPUEM.

Abstract. Large-scale transformational processes in modern Germany - the structural restructuring
of the economy, the energy crisis, migration challenges, and the growing sense of vulnerability in
society - are creating favorable conditions for the intensification of crisis rhetoric in the media space.
In these conditions, the headlines of news materials play a key role, setting an emotional and
evaluative perspective on the perception of the text and participating in the formation of a new
political and social reality.

The purpose of the study is to analyze the functions of crisis vocabulary in the headlines of German
digital media and identify the role of lexico-stylistic and rhetorical techniques in the formation of
crisis media discourse.

The material was based on the headlines of political and socio-economic news from leading German
online publications: Der Spiegel, Die Zeit, Suddeutsche Zeitung, Deutsche Welle and Tagesschau for
2024-2025. The following lexemes were selected as representative lexical markers of crisis media
discourse: Krise, Sicherheit, Migration, Wandel, Druck. The paper uses methods of lexico-semantic,
contextual and stylistic analysis, as well as elements of discourse analysis.

The analysis showed that the key lexemes of the crisis are regularly accompanied by a steady set of
rhetorical techniques that enhance their impact potential. Thus, in the headline "Konjunktur in der
Krise - Gibt es 2025 Hoffnung fiir die Wirtschaft?", the Krise lexeme is contrasted with the concept
of Hoffnung, forming the antithesis "crisis - hope", which emphasizes the uncertainty of the economic
situation. Metaphor consistently conceptualizes abstract phenomena as physical objects under
pressure (numerous headlines with the Druck lexeme), while hyperbole gives events an exceptional
scale, and epithets color them with a consistently negative assessment. Special attention should be
paid to the fact that even words with neutral or positive semantics - Wandel and Reform - function as
threat markers in the modern media space. The analysis allows us to conclude that the crisis
vocabulary in the headlines of German digital media implements not so much a nominative as an
evaluative function. The use of the above-mentioned lexemes in combination with specific stylistic
techniques contributes to the emotionalization of news, the actualization of negative cognitive frames
and the strengthening of rhetorical influence on the addressee. This allows us to consider them as a
system tool for constructing public perception. The identification of these mechanisms contributes to
the development of methods of critical reading of media texts and a deeper understanding of the
linguistic foundations of public opinion formation.

Keywords - crisis vocabulary, German media, speech impact, media discourse, rhetorical device.

INCUXOJOTMYECKAA PEKOHCTPYKIUSI MEXKYJbTYPHON AJIATITAIIAMA
KUTAUCKHUX CTYAEHTOB B POCCHUHA

PSYCHOLOGICAL RECONSTRUCTION OF INTERCULTURAL ADAPTATION OF
CHINESE STUDENTS IN RUSSIA

Ban ®3ii, acniupanr 1-ro roxa / 2I'ie6os Buktop Bacuiabesnd, k. 6HOJL. H., K. ICHX. H., TOLEHT
'Wang Fei, 1% year PhD student / 2Victor V. Glebov, PhD in Biology, PhD in Psychology, Associate
Professor

L2MHeTUTYT MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, POCCHICKHI YHUBEPCUTET APYKObI HAPOI0B, MockBa, Poccus
L2nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1042254176(@rudn.ru

2e-mail: glebov-vv@rudn.ru
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AHHoOTanus. B ycnoBusx yriy0iaeHus KUTalCKO-POCCHIICKOTO 00pa30BaTeIbHOTO COTPYTHUUECTBA
npobiemMa aganTaluy  KUTAMCKUX CTYACHTOB TNpuoOperaeT BCE OONBIIYI0 aKTyaJbHOCTD.
TpamuuuoHHas 3amazHas KpPOCC-KYJIbTYpHas IICUXOJIOTHS pPacCMaTpUBAeT ANalTalMI0 Kak
[IACCUBHBIA IPOLIECC MPEOAOIEHUS «KYJIbTYPHOIO IIIOKa», YTO HE B IIOJIHOW MeEpe OTpa)Kaer
CyObEKTHYIO AaKTHBHOCTh JIMYHOCTU. Hacrosimasi cTaTbs HampaBiIeHa Ha TEOPETUUYECKYIO
PEKOHCTPYKLUIO MEXAaHU3MOB aJalTallu¥ KUTAWCKUX CTYJIEHTOB B POoccUMM Ha OCHOBE IapagurMbl
POCCUMCKOM IICUXOJIOTMM «CHUCTEMA — JACSATENbHOCTB». TEOpEeTHUYECKYH0 OCHOBY COCTaBIIIOT
npuniun cyosekTHoctu C. JI. Pybunmreitna, Teopus aesrensHoctu A. H. JIeoHTbeBa 1 CUCTEMHBIN
noaxoa b. @. JlomoBa. OCHOBHBIE PE3yJIbTATHI MCCIENOBAHUS 3aKIIOYAIOTCA B cienyromeM. Bo-
IIEPBBIX, UHOCTPAHHBIE CTYJEHTHI SBJISIOTCA HE NACCUBHBIMU PELUIIMEHTAMU CPEIbl, 3 aKTUBHBIMU
CyObEeKTaMHu JIeATEIbHOCTU. BO-BTOPBIX, BEAYUIMMHM BHUIAMH JESITEIBHOCTH, OIOCPEAYIONIMMU
a/lanTalnio, BEICTYIIAIOT yueOHass 1 KOMMYHUKAaTHBHAS ACATEIbHOCTb. B-TpeTbux, afanTanvoHHas
CUCTEMa KUTAWCKUX CTYJEHTOB CTPYKTYpUpOBaHa Ha TpPHU B3aUMOCBSA3aHHBIX YPOBHS:
NCUXO(PHU3UOIOTMYECKHM, TICUXOJOTHYECKUH M COLMAIBbHO-TICUXOJOTHYecKuid. Takum oOpazom,
MEXKYJIbTypHasi aJanTalus KUTalCKUX CTYACHTOB NpeAcTaBisieT co0oil mpolecc pa3BUTHA, B
paMKax KOTOpPOr0 JIMYHOCTb IIOJ pPEryjsilued CHCTEMHBIX IICUXOJOTMYECKUX JETEPMHUHAHT
IIOCPEICTBOM aKTUBHOMU JIE€ATEIBHOCTHU MIPEOJ0JIEBAET MEKKYJIBTYPHBIC IPOTUBOPEUUS U JOCTUTAET
JUHAMHAYECKOI0 PaBHOBECHSL.

KiroueBble c10Ba - KUTAaWCKUE CTYICHTBI, MEXKYJIbTypHas ajanTanus, CyObeKTHOCTb, TEOPHUs
NEeATEIbHOCTH, CHCTEMHBIN ITOAXO/.
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CEKIUsA 7
(Ayaurtopus 812)
(15:00 — 18:00)

OPAHKOP®OHHASA CEKIIUA
«OTEYECTBO.®PAHKO®OHUA.MOJIOAEXD»

SECTION 7
(Salle 812)
(15:00 — 18:00)

SECTION SPECIALE FRANCOPHONE
«PATRIE. FRANCOPHONIE. JEUNESSE»

BerynurensHoe cioBo/ Discours d’ouverture:

Ko3apenko Oabra MuxaiijioBHa, KOOpAUHATOP ceKUuu (paniry3ckoro s3pika MW PYIH, k.r.H.,
JOUEHT Kadeapbl TCOPUH U MPAKTUKU HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

Olga Mikhailovna Kozarenko, candidat en sciences géographiques, professeur associé au
Département de théorie et pratique des langues étrangeres de 1’Institut des langues étrangéres de
I’Université RUDN , coordinateur de la section de langue frangaise de ’Institut des langues étrangéres
de I’Université RUDN

KuroueBoii cnmkep/ Intervenant principal:

«ANALYSE COMPARATIVE DE LA CLASSIFICATION DES VERBES EN FRANCAIS
ET EN OUZBEKISTAN»

Jmmypoaosa 3apudga PaxmonOepameBHa, KaHIuAaT HayK, JOLEHT, IIPENOJaBaTEIb
(bpaHIy3CcKOTO S3bIKa

Zarifa R. Echmurodova, doctorant (DSc) de 1'Université d'Etat de Samarcande nommée d'aprés
Charof Rachidov

CamapkaHJckuil rocynapcTBeHHbIM yHuBepcutreT umenn Ilapoga Pammposa, Camapkann,
VY36exucran

'Université d'Etat de Samarcande nommée d'apres Charof Rachidov, Samarcande, Ouzbékistan
e-mail: zarifa.eshmurodova@gmail.com

Résumé. Cet article réanalyse les caractéristiques grammaticales de la classe verbale en francais et
en ouzbek dans une perspective comparative et typologique. L'étude examine les catégories verbales
telles que le temps, le mode, le ratio, la personne et le nombre, ainsi que le réle fonctionnel des formes
négatives et des auxiliaires. Les résultats de 1'analyse montrent que la nature agglutinante de 1'ouzbek
et la nature flexionnelle et analytique du frangais engendrent des différences structurelles
significatives dans le systéme verbal.

Mots-clés - verbe, catégorie grammaticale, temps, mode, langue agglutinante, langue flexionnelle,
linguistique comparée.
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Beaymue/Modérateurs:

CkopoaymoBa Codust UBaHoBHa, 3 Kypc OakanaBpuara, ITHCTUTYT HHOCTpaHHBIX s13b1K0B, PY JIH
(Poccus), e-mail: sofiaskorodumova@yandex.ru

Sofia Skorodoumova, la 3e année de bachelor, Institut des langues étrangeéres, RUDN université,
Moscou, Russie, courriel: sofiaskorodumova@yandex.ru

1. «L’IDENTITE CULTURELLE COMME AVANTAGE CONCURRENTIEL DES
MARQUES RUSSES APRES LE DEPART DES MARQUES INTERNATIONALES»

Myp3araneeBa FOmmana BopucoBHa, 3 xypc Oakanaspuata / 2Capkucsin I'asine ApMaHoBHa, 3
Kypc 6akanaspuara / *Karepmanosa ®@atuma AJimxaHoBHa, 3 Kypc 6akanaBpuara / “T'yceBa Panca
I'puropbeBHa, crapmuii mpenojgaBaTenb KadeApbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MEKKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIHN

! Yuliana B. Murzagaleeva, la 3e année de bachelor / 2Gayane A. Sarkisyan, la 3e année de
bachelor / 3Fatima A. Kagermanova, la 3e année de bachelor / “Raisa G. Guseva, maitre de
conférences au département des langues étrangeres et de la communication interculturelle
L234MexyHapoHbIX ~ DKOHOMHYECKUX  OTHOUICHWM, (UHAHCOBBIH  YHUBEPCUTET  TIPU
IIpaBurensctee PO, Mocksa, Poccust

1234 Université financiére auprés du Gouvernement de la Fédération de Russie, Moscou, Russie
Icourriel: myb295@mail.ru

2courriel: 237927 @edu.fa.ru

3courriel: 235925@edu.fa.ru

Résumé. Apres le départ des marques internationales du marché russe en 2022, le paysage de la
consommation en Russie a connu une transformation structurelle. Cette situation a modifié I’offre
disponible, mais elle a aussi ouvert de nouvelles possibilités pour les entreprises nationales. L’objectif
de cette étude est d’analyser comment 1’identité culturelle peut devenir un avantage concurrentiel
pour les marques russes dans un contexte de substitution des marques étrangeres, de rationalisation
de I’achat et de développement des exportations.

La recherche s’appuie sur ’analyse de données sociologiques et économiques, notamment par le
VTsIOM et le Centre russe d’exportation, ainsi que sur I’étude d’exemples de positionnement de
marques régionales. Selon le VTsIOM, 65 % des Russes estiment que le départ des marques
internationales n’a pas affecté leur famille, tandis que 61 % considérent que les marques russes ont
remplacé les marques occidentales. Ainsi, le consommateur russe devient plus pragmatique : 92 %
des acheteurs en ligne utilisent les places de marché, et les critéres d’achat les plus importants sont le
prix, les avis, la qualité et la commodité.

Dans ces conditions, I’identité culturelle apparait comme un facteur stratégique. Les marques qui
expriment « 1’dme russe » mobilisent des références a la nature, aux territoires, aux symboles
nationaux et aux motifs traditionnels. Cependant, I’efficacité de cette approche ne réside pas dans la
reproduction directe du folklore, mais dans son adaptation au design contemporain, au récit de marque
et aux attentes d’un consommateur moderne. L’identité devient alors un ¢élément esthétique, mais
aussi un instrument de confiance, de différenciation et de fidélisation.

Les résultats montrent que la croissance durable des marques russes repose sur trois piliers : la qualité
du produit, I’intégration d’un code culturel authentique et le développement d’une infrastructure
d’exportation. En 2025, plus de 900 entreprises russes ont participé a des salons internationaux avec
le soutien du Centre russe d’exportation, réalisant plus de 8 000 rencontres B2B et générant un
potentiel d’exportation supérieur a 83 milliards de roubles. Les exemples de « Sibérie sauvage » et
de la certification « Produit de lakoutie » confirment qu’une identité nationale bien valorisée peut
devenir un capital durable.
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Mots clés - identité culturelle; marque russe; comportement du consommateur; exportation; avantage
concurrentiel

2. «CULTURE CRITIQUE DE L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE: EST-ELLE BIEN
DEVELOPPEE AUPRES DES ETUDIANTS RUSSOPHONES?»

ICkopoaymosa Codust MBanoBHa, 3 kypc Gakanaspuara / 2Kosapenko Ouabra MuxaiijioBHa,
KaH/IUAaT reorpaguyeckux HayK, TOLUESHT Kapeapbl TCOPUU U IPAKTHKH MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
1Sofia I. Skorodoumova, la 3¢ année de bachelor / 20lga M. Kozarenko, candidat en sciences
géographiques, professeur associ¢ au Département de théorie et pratique des langues étrangéres de
I’Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN

L2 IHCTUTYT MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB, POCCUICKHUIA YHUBEPCUTET APY*KObI HAPO10B, MOCKBa, Poccus
L2nstitut des langues étrangéres, RUDN université, Moscou, Russie

Icourriel: sofiaskorodumova@yandex.ru

Résumé. L'article explore le niveau de formation de la culture de la pensée critique des étudiants
russophones lors de leur travail avec l'intelligence artificielle générative (IAG). L'objectif de 1'é¢tude
est de déterminer si les étudiants sont capables d'évaluer de maniére critique les réponses de 1'TA.
Me¢éthodes: analyse de la littérature scientifique, sondage en ligne auprés des étudiants, analyse
statistique des données. L'étude a révélé que la culture de la pensée critique dans le travail avec I'TAG
est au stade de la formation active; les étudiants sont en partie des «consommateurs critiques» de
l'information, ce qui confirme I'hypothése de 1'étude.

Mots clés - pensée critique, intelligence artificielle générative, étudiants russophones, confiance a
ITA.

3. «LES UNIVERSITES FRANCAISES DANS LE CONTEXTE DE L’EDUCATION
GLOBALE»

'"Haroesa Acust 3aiuMxaHOBHA, 3 Kypc Oakanaspuara / 2XaycroBa Bukropusi Biaagumuposua,
3 kypc Oakamaspuara / T'yceBa Pamca I'puropneBHa, crapiuuii npenogaBaTenb Kaeapb
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAITUH

TAssiat Z. Nagoieva, la 3¢ année de bachelor / 2Viktoria V. Khaustova, la 3e année de bachelor /
JRaisa G. Guseva, maitre assistant au département des langues étrangéres et de la communication
interculturelle

L23Mesx yHapoIHbIX 9KOHOMUYECKHMX OTHONIEHNH, DUHAHCOBBINA yHUBEPCUTET NPH [IpaBUTEILCTBE
P®, Mocksa, Poccus

123Université financiére auprés du Gouvernement de la Fédération de Russie, Moscou, Russie
Icourriel: nagoeva2006(@mail.ru

2courriel: vkhaustova7@gmail.com

Résumé. Dans le contexte de la mondialisation croissante et de [’internationalisation de
I’enseignement supérieur, les universités frangaises occupent une place importante dans I’espace
éducatif mondial. Cette position s’explique par la combinaison d’une longue tradition académique,
d’une forte réputation institutionnelle et d’une participation active aux processus éducatifs et
scientifiques internationaux. Le systéme d’enseignement supérieur frangais se distingue par sa
diversité institutionnelle, incluant les universités publiques, les grandes écoles, les centres de
recherche et les établissements spécialisés, ce qui lui permet de s’adapter efficacement aux défis
globaux.

L’un des principaux facteurs d’intégration des universités frangaises dans I’espace éducatif
international est leur implication dans des programmes et initiatives de coopération. La France figure
parmi les pays les plus attractifs pour les étudiants internationaux, ce qui témoigne de I’ouverture et
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de la qualité de son systeme éducatif. Le développement de formations en anglais, des diplomes
conjoints et des partenariats académiques renforce la mobilité internationale et les échanges
interculturels. La participation au processus de Bologne joue également un rdle clé en facilitant la
reconnaissance des diplomes et la comparabilité des systemes éducatifs.

Par ailleurs, la recherche scientifique constitue un élément central du développement des universités
frangaises. Celles-ci participent activement a des projets internationaux, souvent interdisciplinaires,
portant sur des enjeux globaux tels que le développement durable, la transformation numérique et les
mutations socio-économiques. Les collaborations avec des centres de recherche et des entreprises
internationales permettent de créer des réseaux académiques solides et d’intégrer les avancées
scientifiques dans les programmes d’enseignement. L implication dans des programmes européens
et internationaux favorise 1’accés aux financements, le partage des connaissances et le développement
de I’innovation. De plus, I’intégration des étudiants dans les activités de recherche dés les premieres
années d’études contribue a développer leur esprit critique et leurs compétences analytiques.
Cependant, les universités francaises font face a plusieurs défis, notamment la concurrence accrue sur
le marché¢ éducatif mondial, la nécessit¢ de la transformation numérique et 1’adaptation des
formations aux exigences du marché du travail. En réponse, elles développent de nouvelles approches
pédagogiques, renforcent 1’interdisciplinarité et encouragent des formats d’apprentissage innovants.
Ainsi, les universités francaises apparaissent comme un modéle dynamique, conciliant traditions
académiques et ouverture internationale dans un contexte global en constante évolution.

Mots clés - mondialisation de I’éducation, universités frangaises, mobilité académique, coopération
internationale, innovation educative.

4. «<ANGLICISMES DANS LE DISCOURS SCIENTIFIQUE FRANCOPHONE SUR
L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE»

'AGanun Erop CepreeBuy, 3 kypc Gakanaspuara / 2Kozapenko Ouibra MuxaijioBHa, KaHu1aT
reorpa)uueCcKuX HayK, JOIECHT Kadeapsl TEOPUH U MPAKTUKU HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

'Egor S. Abanin, la 3e année de bachelor / 20Olga M. Kozarenko, candidat en sciences
géographiques, professeur associ¢ au Département de théorie et pratique des langues étrangéres de
I’Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN

L2 IHCTUTYT MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB, POCCHICKHUI YHUBEPCUTET APY*KObI HAPO10B, MOCKBa, Poccus
L2nstitut des langues étrangéres, RUDN université, Moscou, Russie

Icourriel: egorabanin2@gmail.com

Résumé. Cet article traite le probléme d’utilisation d’anglicismes dans les articles scientifiques
francophones sur l’intelligence artificielle, publiés dans la revue « Alsic »
https://journals.openedition.org/alsic/. Le but de ce projet de recherche est de comprendre dans quelle
mesure le discours scientifique anglophone menace la langue francaise de science. D’apres les études
effectuées, on a constaté que la domination de la langue anglaise dans le discours scientifique francais
n’était pas évidente. Par contre, leur usage facilite le processus de la compréhension.

Mots clés - intelligence artificielle, anglicismes, apprentissage, enseignement, langue.

5. «LA FISCALITE INTERNATIONALE VUE PAR LES JEUNES ENTREPRENEURS
FRANCOPHONES D’HAITI ET D’AFRIQUE SUBSAHARIENNE : OBSTACLE PERCU
OU LEVIER MECONNU ?»

l®dpenepux Jlemuku Haiixa, 3 xypc Oakanaspuara / I'ycea Pamca I'puropbeBHa, crapuimii
npemnoaaBaTelb Kadeapsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAITUU

'Leddjy Nayhah Frederic, la 3e année de bachelor / 2Raisa G. Guseva, maitre assistant au
département des langues étrangeres et de la communication interculturelle
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L2Mex nyHapoiHbIX Y9KOHOMHUYECKHUX OTHOIIECHUH, PUHAHCOBLIM YHUBEPCUTET MpH [IpaBUTEILCTBE
PO

12Université financiére auprés du Gouvernement de la Fédération de Russie, Moscou, Russie
lcourriel: leddjyf@gmail.com

Résumé. Dans I’espace francophone, la jeunesse entrepreneuriale représente I’un des moteurs les
plus prometteurs du développement économique. Haiti, le Sénégal, la Cote d’Ivoire et le Cameroun
abritent une génération de jeunes entre 18 et 30 ans qui s’engagent dans des activités commerciales
souvent transfrontalieres, malgré un environnement institutionnel complexe et des ressources
limitées. Parmi les obstacles qu’ils rencontrent, la fiscalité internationale occupe une place a part :
peu enseignée, rarement accessible, elle est tantot ignorée, tantdt redoutée.

Cette communication cherche a comprendre la maniére dont ces jeunes entrepreneurs pergoivent les
mécanismes de la fiscalité internationale TVA a I’exportation, conventions fiscales bilatérales,
risques de double imposition et dans quelle mesure cette perception influence leurs décisions
d’exporter ou d’étendre leurs activités au-dela des frontiéres nationales. Le sujet me touche de pres :
originaire d’Haiti, j’ai pu observer combien I’incertitude fiscale peut paralyser des initiatives pourtant
prometteuses.

L’objectif est double : identifier les principales barricres fiscales ressenties par les jeunes
entrepreneurs du Sud francophone, et examiner si un accompagnement adapté formation, conseil ou
soutien institutionnel est susceptible de modifier ce rapport a la fiscalité.

La méthodologie repose sur une enquéte mixte menée aupreés de 90 jeunes entrepreneurs agés de 18
a 30 ans, répartis entre Haiti, le Sénégal, la Cote d’Ivoire et le Cameroun, avec un groupe de
comparaison constitu¢ de jeunes entrepreneurs frangais, belges et québécois. Un questionnaire en
ligne en frangais a permis de collecter des données quantitatives. Quinze entretiens semi-directifs
conduits a distance ont complété ce dispositif pour approfondir les représentations individuelles.
Les résultats préliminaires font apparaitre un déficit d’information marqué dans les contextes haitien
et africain : environ 68 % des répondants de ces zones déclarent ne jamais avoir entendu parler des
conventions fiscales bilatérales. La complexité administrative et la crainte de redressements figurent
en téte des freins cités. En revanche, les jeunes bénéficiant d’un accompagnement structuré
incubateurs, réseau consulaire, formations en ligne tendent a percevoir la fiscalité comme un cadre
gérable, voire stratégique.

Ces résultats invitent a repenser la place de la fiscalité internationale dans les cursus francophones,
particulierement dans les pays du Sud, et a envisager des dispositifs d’information mieux adaptés a
la jeunesse entrepreneuriale.

Mots clés - fiscalité internationale, jeunes entrepreneurs, francophonie économique, Haiti, commerce
transfrontalier.

6. «LA PRESERVATION DE LA MEMOIRE HISTORIQUE SUR L'EXEMPLE DES
VILLES : VERDUN ET RZHEV»

"Mapun Muxauia AJiekcanapoBud, 3 kypc Oakanaspuara / 2Kozapenko Oubra MuxaiijioBHa,
KaH/IUAaT reorpaguyeckux HayK, TOUEHT Kapeapbl TCOPUU U IPAKTHKH MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
IMikhail Ilyine, la 3¢ année de bachelor / 201ga M. Kozarenko, candidat en sciences géographiques,
professeur associ¢ au Département de théorie et pratique des langues étrangéres de I’Institut des
langues étrangéres de I’Universit¢ RUDN
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2Institut des langues étrangéres, RUDN université, Moscou, Russie
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Résumé. Cet article compare la facon dont la France et la Russie préservent la mémoire de deux
grandes batailles : Verdun (1916) et Rzhev (1942-1943). L'objectif est de comprendre pourquoi ces
deux pays se souviennent différemment d'événements pourtant trés violents l'un et l'autre. Les
méthodes utilisées sont 'analyse historique et 1'étude des sources culturelles (livres, films, musées).
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L'étude montre que la mémoire de Verdun a été construite tres tot, tandis que celle de Rzhev est restée
longtemps oubliée avant de réapparaitre récemment.
Mots clés - mémoire historique, Verdun, Rzhev, bataille, France, Russie.

7. « PERCEPTION DES ETUDIANTS DE L'TMPACT DE L'IA SUR L'ENVIRONNEMENT»

Busakosa apbst UropeBHa, 3 xkypc 6akanaBpuara / 2Kozapenko Oubra MuxaitioBHa, KaHu1aT
reorpa)uuecKuX HayK, AOICHT Kadeapsl TEOPHH U MPAKTUKU HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

Darya I. Vilkova, la 3e année de bachelor / 20Olga M. Kozarenko, candidat en sciences
géographiques, professeur associ¢ au Département de théorie et pratique des langues étrangéres de
I’Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN
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Résumé. L’objectif de cette étude est de comprendre ce que les étudiants savent réellement de
I’impact environnemental de I’intelligence artificielle (IA), afin de déterminer comment les informer
et les sensibiliser a ce probléme. Les méthodes de recherche incluent une analyse d’articles
scientifiques sur I’empreinte écologique de I’IA, une enquéte par questionnaire aupres de 84 étudiants
du premier cycle universitaire, ainsi qu’une analyse quantitative des données recueillies. L’étude a
permis d’évaluer le niveau de connaissances des étudiants concernant les conséquences écologiques
de I’TA, notamment en matieére de consommation d’eau et d’énergie et la perception de leur propre
responsabilité écologique. Des pistes d’action concrétes sont proposées pour améliorer la
sensibilisation des étudiants universitaires.

Mots clés - intelligence artificielle, environnement, développement durable, consommation d'énergie,
enseignement supérieur.

8. <(DE GAULLE ET SON IDEE NATIONALE : UN HERITAGE POUR LA FRANCE
D’AUJOURD’HUI »

Ulnm3una [lapss BukrtopoBHa, 3 kypc Gakanaspuara / 2Kosapenko Ouibra MuxaiijioBHa,
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Résumé. L’article examine 1’héritage politique de Charles de Gaulle, en particulier son « idée
nationale » fondée sur la grandeur, I’indépendance et la souveraineté de la France. L’objectif de cette
recherche est de comprendre dans quelle mesure cette idée reste pertinente pour la France
contemporaine, face aux défis de la mondialisation, a la crise identitaire, au role de 1’Union
européenne et de ’OTAN. A partir de ’analyse de sources scientifiques et médiatiques, nous
montrons que 1’héritage gaullien, bien que constamment réinterprété, constitue encore un référent
majeur du débat politique frangais.

Mots clés - Charles de Gaulle, idée nationale, souverainet¢ de la France, gaullisme, politique
étrangere, Europe, OTAN, mondialisation, identité.
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